
Over dit boek

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleindenWe hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uitStuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe-
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring staanHet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com
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https://books.google.nl/books?id=9SmkAOlwHOwC&hl=nl
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NOUVELLE MET HODE

Pour apprendre les Principes & PUſage

D E S LA N G U E S

FRANCOISE

HoLLANDoISE

S PR AA KWYZE,
Vermeerderd met een uitvoerige Syntaxis

of Woorden-ſchikking,

D O O R.

P I E T ER M A R I N,

T A A L M E E s T E R.

Den laaſten Druk.

MA EN # sWiſzAº'o

- ºf EEN * . * * * * , Prº NS. E

- Sºlº's AN Ftſe. ,,AWARE zºº"Crººn-,

ZA-Nº- AT'AºE

- Ea

TE A M s t e R D & M,

By JAN vAN EY L, Boekverkoper op den Dam.

- MDCCLX II.

Met Privilegie van de Edele Groºt Megende Heeren staaten van

Holland en Weſtvrieſland,
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E STAAT EN van Holland enWeſt-Vrieſland doen te weeten :

Alſoo ons te kennen is gegeven by J A N v A N EY L, Burger

en Boekverkoper binnen de Stad Amſterdam, dat de Suppliant op

den 21 Juny des Jaars 1743. van ons had geobtineert Prolongatie

van Octrooy om voor de tyd van nog vyftien agter een volgende

jaaren alleen en met uytſluiting van alle anderen te mogen druk

ken, doen drukken, uitgeven, verhandelen en verkoopen de volgen

de Werkjes van PIETÉR MARIN, als Nouvelle Méthode, ofNieu

we Spraakwyxe, tot onderrigtinge der Franſe Taale, op een klaare, be

knopte en korte manier cy-c. Diëtionaire Portatif, of Nederduits en Frans

woorden Boekje, twee deelen, Inſtruction pour la jeuneſſe: en dewyl

de prolongatie van het voorſz. Octrooi met den 21 Juny aanſtaan

de ſtond te expireeren, en de Suppliant vreesde dat ſomtyds door

baatſugtige menſchen de bovengemelde Werkjes nagedrukt in deze

Provincie ingebragt en verkogt zouden worden tot groote prejudi

tie van den Suppliant: Soo keerde zig de Suppliant tot ons, reveren

telyk verzoekende Prolongatie van het voorz. Octroy voor den tyd

van nog vyftien volgende jaaren, met ſecluſie van alle anderen te

mogen drukken, doen drukken, uitgeven, verhandelen en verkopen,

op zodanige verbeurte en boete tegens de Contraventeurs, als by de

Prolongatie van 't voorſz, Octrooy was vermeld, en daar van aan

den Suppliant te verleenen Octrooy in forma. Soo iſt , dat wy de

ſaake en het voorſz. verſoek overgemerkt hebbende , en genegen

wezende ter beede van de Suppliant uit onze 1egte wetenſchap,

Souveraine magt en autoriteit den ſelven . Suppliant geconſen

teert , geaccordeert en geoctroijeert hebben , conſenteeren ,

accorderen en octroijeeren hem by deeſe, dat hy geduurende

den tyd van nog vyftien eerſt agter een volgende jaaren de voorſz

werkjes, in dier voegen als zulks by den Suppliant is verſogt, en hier

voren uitgedrukt ſtaat, binnen den voorſz. onſen Lande alleen zal

mogen drukken, doen drukken, uitgeeven en verkoopen, verbie

dende daaromme allen en een igelyken de voorſz. Werkjes in 'tge

heel ofte ten deelen te drukken, na te drukken, te doen nadrukken ,

te verhandelen of te verkopen, of elders nagedrukt , binnen den zel

ven onzen Lande te brengen, uyt te geven of te verhandelen en ver

koopen, op verbeurte van alle de nagedrukte, ingebragte, verhan

delde, of verkogte Exemplaren, en een boete van drie duizend gul

den daar en boven te verbeuren, te appliceren een derde part voor

den Officier die de Calange doen zal, een derde part vcord en Armen

der plaatſe daar het caſus voorvallen zal , en het reſterende derde part

voor de Suppliant, en dit telkens zo menigmaal als dezelve zullen

worden agterhaald; alles in dien verſtande, datwy den Suppliant met

dezen onſen Octroye alleen willende gratificeeren, tot verhoeding

van zyne ſchaade door het nadrukkenvan de voorſz. Werkjes daar

door in geenigen deele verſtaan den innehouden van diente autoriſee

ren of te advoueeren, en veel min dezelve onder onze Protectie en

beſcherminge eenig meerder credit, aanſien ofte reputatie te geeven,

ne-maar de Suppliant, in cas daar inne iets onbehoorlyks zoude in

flueren, alle het zelve tot zynen laſte zal g houden wezen te ver
* 2 aIit



antwoorden, tot dien einde wel## begeerende, dat, by al

dien hy dezen onzen octrooy voor dezelve werkjes zal willenſtellen,

daar van geene geabrevieerde ofte gecontraheerde mentie zal mogen

maken, ne- maar gehouden wezen, het zelve Oſtrooy in 't geheel ,

en zonder eenige omiſſie daar voor te drukken, of te doen drukken

en dat hy gehouden zal zyn een Exemplaar van de voorſz. Werkjes

op groot papier gebonden, en wel geconditioneert te brengen in de

Bibliotheecq van onze Univerſiteit te Leiden, binnen den tyd van zes

weeken, nadat hy Suppliant dezelve Werkjes zal hebben beginnen

uittegeeven, op een boete van zes hondert gulden na Expiratie der

voorz. zes weeken, by den Suppliant te verbeuren ten behoeven

van de Nederduytſe Armen van de plaats alwaar de Suppliant woond,

en voorts op poene van met 'er daad verſteeken te zyn van het effect

van dezen Octrooy; dat ook de Suppliant, ſchoon by het ingaan van

dit octrooy een Exemplaar gelevert hebbende aan de voorſz, onze Bi

bliotheecq, by zo verre hy gedurende den tyd van dit Octrooy dezel

we Werkjes zoude willen herdrukken met eenige obſervatien, nooten,

vermeerderingen, veranderingen, correctien of anders, hoe genaamt,

ofook in een ander formaat,# zal zyn wederom een ander

Exemplaar van dezelve. Werkjes geconditioneert als vooren , te

brengen in voorz. Bibliotheecq, binnen den ſelven tyd, en op de

boeten en poenaliteit als voorſz. Ende ten einde de Suppliantde

zen onzen Conſente en Octroye moge geniete als na #,
laſten wy allen en eenen ,igelyken dien het aangaan mag, dat zy

den Suppliant van den inhouden van dezen doen, laaten en ge

dogen, ruſtelyk, vredelyk en volkomentlyk genieten en gebrui

ken, ceſſeerende alle belet ter contrarie. Gegeven in den Hage

onder onzen grooten Segele hier aan doen hangen, op den der
tiende Juny in het Jaar onſes Heeren en Saligmakers, duizend ſe

yen honderd agt en vyftig.
t - P. v. W Y K.

Ter Ordonnantie van de Staten.

C. B O EY.

Aan den Suppliant zyn neven, dit octrooy ter hand geſteld, by
Extraćt Autenticq, haar ,, Ed. Gr. Moog. Reſolutien van den

28 Juny 1715 en 30 April 1728 ten einde om zig daar na tereguleeren, - •T - «

C. BoEY.



A A N A LL E

F R A N , S C H E

TAALMEESTERS,

E N

SCHOOLHOUDERS,

w o R D D E z E

LA A T s t E D R U k

V A N c. -

P 1 ET ER M A R I N S

NOUVELLE METHODE,

O F N I E U w E

tot nu t t e Lyx G en Ruik -

H U N N ER LE ER L IN GEN,

W E D E R. O MI

OPGEDRAAGEN EN TOEGE-EIGEND,

D O O R HUN N EN

Dienſtwilligen Dienaar,

J A N v A N EY L.
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BERICHT VAN DEN

D R U IK K ER

A A N DE N

L E E Z E R.

D: goede aftrek van de voorgaande Drukken

dezer Nieuwe Spraakwyze, doet my niet

minder van dezen hoopen, dewelke naau

keuriger overgezien zynde, wederom vanmyne Druk

pers, de Beminnaars der Franſche Taal word aan

geboden,zo tot gemak der Meeſters, als vruchtbaar

gebruik hunner Leerlingen. Aan 't hoofd van deze

Nieuwe Leerwyze, heeft men geplaaſt zodanige

woorden, waar van de Leerling de eigenſchap on

derſcheidende , zig verder bedienen kan, om de

grondregelen der Taal wel te begrypen, en zich

voort,zo haaſt hy de Lezing der Franſche Tale ver

ſtaat, te begeven tot de Geſlachten der Namen, Decli

natien, Conjugatien, en alzoo verder overgaan tot

de buitenregelmatige Werkwoorden, om te komen

tot de gemeene kleine Samenſpraaken, Vertaling der

agter aangevoegde Vertellingen, Klemredenen en

korte## en om dit Tractaatje vervolgens tot

een algemeen gebruik voor den dag te doen komen, zal

men'er nog in vinden eenige Samenſpraaken, die voor

de weetgierige tot opſcherpinge van 't verſtand en

oordeel ſtrekken, als mede zeer deftige Voorbeelden

van Koopmans en anderen Brieven over, zeer nutte

ſtoffen: wordende bier mede dit Werkje al zo be

knopt als volmaakt, 't geene tot nog toe zynwéérgd

niet gevonden heeft, met eenige aangenaame Vertel

lingen en kortswylige Hiſtorien.

- De Franſche Taalmeeſters en Schoolhouders, die

- - 44'ſ'f



BERICHT AAN DEN LEEZER.

niet te ſtyfzinnig cfeigenliefdig zyn, zullen bevinden,

wat gemak deze Nieuwe Spraakwyze, zo in 't lee

ren van bejaarde als jonge Perſoonen, hen is toebren

gende, gelyk ook hunne Leerlingen aan de andere kant

overtuigd zullen zyn, hoe gemakkelyk het oogmerk

van de Franſche Taal te leeren, en zuiver teſpreken,

hier door kan bereikt worden. Zynde, tot grooter nut

der Leerlingen, vermeerderd met een uitvoeriger

Syntaxis, of Woordenſchikking als in de vorige

Drukken is geweeſt. Nog zyn by den Drukker dezes

apart te bekomen twee verbeterde en vermeerderde

Dictionaires Portatifs, af AVederduitſche en Fran

ſche en Franſche en Nederduitſche Woordenboeken,

die voor oude en jonge Perſoonen, de Franſche Taal

leeren, zo volmaakt zyn, als de tot nog toe in 't ligt

gekomene grootere Drétionaria, en zulks tot een ci

vile prys. Men heeft ook, tot dienſt der Jeugd, op

't verſoek van verſcheide brave Meeſters, in druk

uitgegeven, Inſtruction pour la Jeuneſſe, ſfGe

makkelyke Leerwyze; een Boekje dat alle School

houders en Meeſtreſſen, die de Franſche Taalaan de

jeugd leeren, behooren in 't gebruik te brengen ,

dewyl het overtreft alle die tot nog toe, tot leering

der jeugd, zyn in 't ligt gegeeven.

De Franſche en AWederduitſche ſpelding die men

gevolgd heeft, is de gebruikelykſte en de deftigſte der

hedendaagſche Schryveren. De kleine verandering,

in dezen Druk gemaakt, hebben wy, met toeſtem

mingen van brave Taalmeeſters,ten beſten der Leer

lingen, noodzakelyk geacht. Verder berichtinge

achtte onnodig, zulks overlatende aan de Taalkun

dige Meeſters.

* 5 Op



Op de N 1E Uw E

LE ER W Y ZE
V A N

P I E T E R M A R I N.

G# , die leergierig zoekt, en tragt metzorgen vlyt,

Om kennis te oogſten in uw wel beſteeden tyd,

Vind hier de vrugt van 't geen den Schryver kwam te

zaaijen. - - -

Hy laat u 't ruime veld om zelf daar in te maaijen:

Dit is zyne eêr, dat gy de meeſte vrucht geniet;

Kieſt dan het geen u luſt uit alles wat gy ziet.

Indien de Franſche Taal uw geeſten kan#en,

Hy nodigt u met luſt, en diſt u na behooren;

Doorwandel dit zyn Hof, hy wyſt U de ingang aan;

Plukt deeze ſchoone vrucht, laat and're wrangen ſtaan;

Gy zult wel haaſt 't Geheim dier ſchoone Taal bevat

tCIl - -

En door een korte weg bekomen deze ſchatten,

Voegd uwe luſt en vlyt, met yver, by het geen

Dat hy nu geeft ten dienſte en nut van 't algemeen:

Gy zult, wanneer gy ziet uw' Wetenſchap vermeeren,

Van deze waarde Hand nog meerder hulp begeeren.

Gy, die zo konſtelyk 't vermaak aan 't nutte paard,

M A R 1 N, uw yver is den Nederlander waard,

Die gy, door uwe vlyt, in 't ſchryven komt verplig
teſ). -

Zo zult gy leven, door uw Leſſen en uw Dichten.

coNSTANTIA ET LABoRE.

w op de



. Op de

NI E U WE SP R A A K W Y ZE

V A N

P I E T ER MA R 1 N.

D# ſchat der Wysheit, eer in ſlaverny begraaven

1-7van vreemde Taalen, als in een verborgen grond;

En die men zelden na veel jaaren arbeidsvond ,

Dwong haar beminnaars na die Taalen ſteeds te ſlaaven.Dit heeft in veelen ook, na lang beploegde luſt, w

Beziende een ruimen tyd, met luttel vrucht verloopen,

En denkende, hoe duur de reſt noch waste koopen,

Verruktdoor wanhoop, vaak alle yver uitgebluſt.

Die Wysheit dan, wel eerzo deerelyk gebonden,

Isuyt haar Kerker nu in held'ren dag gehaald,

En aan geen ſlaverny van Taalen meerbepaald, (den,

Dien ouwaardeerb'ren buit wert nu in 't Frans gevon

Wyl dan die lekk're Taal, zo dienſtig voor 't verſtand,

Zowel als aangenaam, by hoog en laag gebooren,

Nu algemeen is, en zich over al laat hooren;

Zo leert men die naar eiſch van haar herſchapen trant:

Maar niet om baſtaardy in 't Nederduitſch te maaken,

Gelyk verwaanden,die de Spraak, door moeite en pyn,

Hoewel belachelyk, noch Frans noch Neêrlandszyn,

En dus de rykdom van hun Nloedertaal verzaaken,

MARIN, die uyt die twee dat mengelmoes verſmyt,

En door de nevel van die dwaasheid heen wil breeken,

Om ieder Taalalleen, en onvervalſcht te ſpreeken,

Toont hier de vruchten van zyne onvermoeide vlyt;

Niet door 't geheugen van den Leerling te vermoeijen,

Maar, om door regels, die hy konſtig heeft geleid,

In't kort de Franſche Taal, met al haar aardigheid,(jen.

Te doen heel zwierig van myn Landaards tongen vloe

Val aan dan,wien het luſt, dat hy de Meeſter zy.

Hield eertyds U de vrees van haat'lyke om weg tegen,

Hier leid MARIN U door gemakkelyke wegen,Verkies een korte weg, voor lange talmery. t

In Noordwyk, den 28ſten van - -

Slachtmaand, 1697. Ko M AN s.
, " Zº L'ORAI



e L' O RA IS ON

D o M 1 N 1 c A LE

Noir: Pére qui es aux Cieux. Ton Nom ſoit ſancti

fié. Ton Régne vienne. Ta Volonté ſoit faite en

la Terre comme au Ciel. Donne-nous aujourd'hui notre

pain quotidien. Pardonne-nous nos offenſes, comme nous

pardonnons à ceux qui nous ont offenſés. Et me nous

induit point en tentation, mais délivre - nous du Malin;

car à toi eſt le Régne, la Puiſſance, & la Gloire, auw

Siecles des Siècles. Amen.

-"

PR 1 E RE P o UR L'A U GM ENT AT 1 o N

DE LA F o I.

E crois, Seigneur, mais ſubviens à monincrédulité,

augmente-moi le précieux Don de la Foi, que tu as

Iniſe dans mon coeur, afin quej'en puiſſe toujours faire

une ſincére confeſſion, & dire avec ton Egliſe.

E crois en Dieu, le Pere tout-puiſſant, Créateur du

Ciel €j de la Terre; &# en Jéjus-Chriſt, ſon Fils

unique, notre Seigneur; qui a éte concu du Saint Eſprit,

né de la Vierge Marie, a ſouffert ſous Ponce Pilate, a

été crucifié, mort Ör enſeveli. Il eſt deſcendu aux En

fers; le troiſième jous il eſt reſuſcité des morts; il eſt aſſis

a la droite de Dieu, le Pere tout-puiſſant ; & de-là il

viendra pour juger les Vivans & les Morts.

je crois au Saint Eſprit.

Je crois la Sainte Egliſe univerſelle 5 la Communion

des Saints ; la Remiſſion des Péchés; la Réſurretiion

de la Chair, 65 la Vie Eternelle, Amen,

PR I E
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PR 1 ER E A v A NT LE REP Ass

Eigneur bon Dieu, béni les biens que tu nous don

nes par, ta grace, pour la nourriture de nos corps :

fai que nous en uſions ſobrement, Ö que nous en

ſo, ons rendus plus propres à ton ſaint ſervice. Par

donne nous nos péchés, &# nous exauce pour l'amour

de ton Fils bien-aimé Jéſus-Chriſt, qui, avec toi

& le Saint Eſprit, ſoit & demeure eternellement

avec nous, Amen. -

A c T 1o N DE GR Ac E AP RE s LE REP As.

SEigneur bon Dieu, nous te remercions des biens

que tu nous as accordés pour la ncurrtture de nos

corps: nourris & entretiens auſſi nos ames dans l'es

pérance de la Vie eternelle & bienheureuſe, que tu

nous as acquiſe &5 méritée par leprécieux ſang de no

tre Sauveur & Redempteur Jéſus-Christ; auquel,

avec toi &3 le Saint Eſprit, ſoit Honneur (3 Gloire

dès maintenant &5 à jamais. Amen.

LE s D 1x C o M MAN DE M E N s D E D 1 EU. »

ECoute Iſraël. Je ſuis l'Eternelton Dieu

retiré du Pais d'Egypte, de la Maiſon

tude.

qui t'ai

deſervi

2

LEI. CoM M AN DE ME N T. -, TY

I. Tu n'auras point d'autre Dteu devant ma face.

II. Tune te feraspoint d'Image taillée, ni reſemblance

aucune des choſes qui ſont là-haut au Ciel, ni ci-bas en la

Terre, ni ès Eaux ſous la Terre, tu me te proſter

s nera3



neras point devant elle, & ne les ferviras. Car je ſuis

l'Eternel ton Dieu, le Dieu fort, qui eſt jaloux, punis

ſant l'iniquité des Péres ſur les Enfans en la troiſième &

quatriéme Génération de ceux qui me haiſſent, & faiſant

miſericorde en mille Générations à ceux qui m'aiment, &

a ceux qui gardent mes Commandemens.

III. Tu ne prendras point le Nom de l'Eternel ton Dieu

envain; car l'Eternel ne tiendra point pour innocent celui

'qui aura pris ſon nom envain. -

IV- Souvien-toi du jour du repos, pour le ſanctifier,

Six jours tu travailleras & feras toute ton oeuvre, mais

le ſeptième jour eſt le repos de l'Eternel ton Dieu. Tu me

feras aucune oeuvre en ce jour-la, nitoi, ni ton Fils, nita

Fille, ni ton Serviteur, ni ta Servante, ni ton Bétail,

ni ton Etranger, qui eſt dans tes Portes: Car en ſix jours

l'Eternel a fait les Cieux, la Terre, la Mer, & tout ce

ui eſt en eux, & s'eſt repoſé au ſeptième jour; pourtant

Eternel a béni le jour du repos, & l'a ſanctifié.

V. Honore ton Pére & ta Mére, afin que tes jours

ſoient prolongés ſur la Terre, laquelle le Seigneur ton Dieu

te donne. -

VI. Tu ne tueras point.

VII. Tu ne paillarderas point,

VIII. Tu me déroberss point.

IX. Tu me diras point faux témoignage contre ton
Prochain. - -

X. Tu ne convoiteras point la Maiſon de ton Prochain.

Tu ne convoiteras point la Femme de ton Prochain; ni ſon

Serviteur, ni ſa Servante, ni ſon Bauf, ni ſon Ane, ni

aucune choſe qui ſoit à ton Prochain, -.

- ,

LE SoM MAIRE DE Tou TE LAL o I. Matt.XXII.

u aimeras le Seigneur ton Dieu, de tout ton coeur, de

toute ton ame, & de route ta penſée. C'eſt le premier

& le grand Commandement: & le ſecond ſemblable à celui

la eſt, Tu aimeras ton Prochain comme toi-même.

De ce, deux Commandemens dépendent toute la Loi &
les Prophètes.s Prop VERS



V E R S

º
C H O I S I S.

Sur la Naiſſance de Notre Sauveur.

O Myſtére fertile en merveilles étranges, -

'Ouvrezici, Mortels. & vos coeurs& vos yeux ?

Et vous paraseraphins, ſainte troupe des Anges,

Venez d'un vol ardent en ces terreſtres lieux !

Celui dont jour & nuit vous chantez les louanges,

A quitté pour un tems la demeure des Cieux;

Son habit de lumiére eſt caché ſous des langes;

Une grange devient ſon Palais glorieux

Le Fort, l'Ancien des jours, eſt foible & dans l'enfance.

L'inviſible ſe voit, Dieu même prend naiſſance.

L'immortel eſt mortel, & l'immenſe eſt borné.

Enfin je l'apperçois couché dans une étable;

Et ravi, je m'écrie, Eternel nouveau-né,

Qu'en ton abaiſſement je te trouwe adorable!

Sur ſa Réſurrection.

Nvain Grottefunébre, où mon Sauveur ſommeille,

Tu prétends le tenir plus longtems danston Fort: ,

Ce myſtique Samſon malgré toi ſe réveille,

Et briſe aſon lever les portes de la Mort,

Son agréable voix vient frapper Inon oreille:

Il parle dans la tombe au moment qu'il en ſort: -
Il# de ſa Croix lavertu nompareille,

Et m'aſſure aujourd'hui du bonheur de monſort:

A vous Chrétiens, dit-il, appartient ma viétoire:

Ma viétoire eſt pour vous le gage de la gloire,-

Et mesſanglans combats vous ont acquis, la Paix.

J'ai ſatisfait pour vous, vivez en aſſurance,

J'ai terraſſé la Mort, & vos plus noirs forfaits

Ne peuvent plus du Ciel vous ôter l'eſpérance.

j



Sur la Pentecôte Chrétienne.

U'apperçoivent nosyeux?qu'entendent nos oreilles?

Qiel eſt ce vent qui ſouffle impétueuſement ?

Quels ſont ces doux éclats du plus haut Elément?

Veille tu, mon eſprit? peut-être tuſommeilles.

Nous voyons, entendons, des choſes nompareilles.

Des gens vils & groſſiers, Doéteurs enun moment,

Des Myſtéres de Dieu parlent divinement,

Et vont à chaque Peuple annoncer ſes merveilles.

O Juifs, Parthes, Perſans, Grecs, Arabes, Romains,

Recevez le ſalut, que Dieudonneaux humains!

Ce vent vous pouſſera dans le Port de lagloire.

Cefeu, perçant voscoeurs, déſillera vos yeux:

Et ces divins Docteurs, ſi vous les voulez croire,

Vous prendront par la main, pour vous conduire aux

Cieux.

Mon très cher & très-honoré Pére.

wA# fêter notre Foire Si j'obtiens de la monnoye

Je me diſpoſe aujour-Pourbienpaſſer cesjours-ci,

d'hui: je ferai durer la joye -

Mon Pére eſt prié de croirejuſqu'au prochain ſamedi

Que j'ai grand beſoin de lui.

Mais la Foire étant paſſée,

S'il vouloit ouvrirſa bourſe Jeretourne avec plaiſir

Et mefaire un beaupréſent, A l'Etude accoutümée,

Queje bénirois la# Pour répondre à ſon deſir,

De tout mon contentement!

Mon très-cher Pere,

Votre très-humble& très-obéiſſant ſerviteur &'fils,

Jo L 1 coE UR d'AR GEN T cou RT

- 2 - Régles
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Règles pour prononcer.

L'ORTOGRAPHE FRANCOISE.

5

Regels om de Franſche

SPELD-KONST uit te ſpreeken.

e is zacht. Petite, belle, une.

é is hard. # été.

ê is helder. ſuccès, procès, après

é is zwaar. tête, fete, même.

is lispendvoor e. en i. George, gingenbre

# is meeſt ſtom. l'homme, un habit,

i is ſcherp. dit, lit, dix, pis, liſte.

'qu' is k. qualité, quoique, quand.
I is ſtom op 't end. |aller, dormir, aimer.

3 is ſtom op 't end- pommes lis, bis, ris.

Z is ſtom op 't end. |petit, lit, chat.

1/ is zwaar. lut, put, il fut, Rut.

y is ſcherp. l'hyver, de l'yvoire.

ai,ay is é. . j'aimai, je parlai.

eau, au iso.

en,efſt 1S an.

l'eau, autel, Cataut.

lent, cent, tems.

Oll 1S Oe. douze, goüt, bout.

ois is ae. j'étois, j'allois.

oit is et. il étoit, il alloit.

oient is ae. ils étoient, ils avoient.

Ils écrivent. il écrive. v,

Ilsportent. il porte. '

1ls donnent. il donne.

Qu'ils mangent. qu'il mange.

#'ai,j'y, yai-je? n'en ai-je pas?j'yirai,

je, ne, tezſe, de, le, re, ne, que.
A



2. 'N O U V E L LE

Noms Subſtantif; 85 | Zelfſtandige en toe

voegelyke Naamen.Adjettift.

Un Manteau noir.

une Perruque noire.

un Ruban bleu. -

une Echarpe bleue.

un Bonnet rouge.

une Fleur jaune.

une Bague d'or.

une Cuillier d'argent.

un Habit de drap, - -

des Bas de laine.

une Couleur claire.

une Etoffe à fleurs. .

du Beurre frais. ---- --

de la Viande fraiche.

du Fil'blanc. - - - - -

ſ de la Soie blanche.

% du Bois ſec. -

A ſ de la Terre ſéche.

du Vin doux.

de la Biére douce.

un bon Garçon.

une bonne Fille.

un beau Jardin.

une belle Maiſon.

de beaux Jardins.

de belles Maiſons

un Cercle rond.

une Table ronde,

un long Discours.

une longue Priére.

un Chapeau neuf. -

une Chemiſe neuve. "

un nouveau Traité.

Een zwarte Mantel.

een zwarte Pruik.

--

Z - L

Leef!

Heen

'Heen

en blaauw Lint.

een blaauwe Sluyer.
leen roode Muts.

een geele Bloem.

|versch Vleesch.

wit Gaaren. | | |

witte Zyde. 2 -

droog Hout.

drooge Aarde.

zoete Wyn.

zoet Bier.

een goede jonge.

een goed Meisje.

een ſchoone Tuin.

een ſchoon Huis.

ſchoone Tuinen.

Iſchoone Huizen.

- # ronde Kring.
-

ronde Tafel.

lange Reede.

lang Gebed.

nieuwe Hoed.

nieuw Hembd.

nieuw Tractaat

626/2

C6/2

éé/2

uſl

,

n

-
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M E T H O D E. 3

une nouvelle Alliance.

un vieux Château.

une vieille Muraille.

un bel Homme.

un bel Enfant.

un vieux Habit.

un nouvel Edit.

un Homme heureux.

une Femme heureuſe.

un Canal, des Canaux.

un Cheval, des Chevaux.

leCiel, les Cieux.

unOeil, les Yeux.

Bienfait, mal fait.

Bon, Mauvais.

Haut, Bas. .

Large, Etroit.

Epais, Délié. , 2/

Rond, Quarré. - 2 % -

Chaud, Froid. - é

Fort, Foible.

Cru, Cuit.

Dur, Tendre.

Mouillé, Humide.

Cher, Bon marché.

Riche, Pauvre.

Droit, Tortu.

Léger, Peſant.

Propre, Sale.

Plein, Vuide.

Heureux,Malheureux.

Honnête, Malhounête.

Brave, Läche.

Juſte, Injuſte.

Innocent, Coupable.

Hardi, Timide.

Conſtant, Volage.

een nieuw Verbond.

een oud Kaſteel.

een oude Muur.

en ſchoon Mansperſoon.

een ſchoon Kind.

een oud Kleed.

een nieuw Placcaat.

een gelukkig Man.

een gelukkige Vrouw.

een Graft, Graften.

een Paard, Paarden.

de Hemel, de Hemelen.

een Oog, de Oogen.

Welgedaan,kwalykgedaan,

Goed, Kwaad.

Hoog, Laag

Wyd, Naauw,

Dik, Dun.

Rond, Vierkant.

Heet, Koud.

Sterk, Swak.

Raauw, Gekookt.

Hard, Mals.

Nat, Vochtig.

Duur , #or.
Ryk, Arm. . .

Recht, Krom.

#####

-

indelyk, Morſſig. - - -

Vol, Leeg. - - - -

Gelukkig,Ongelukkig.

Eerlyk, Oneerlyk. *

Dapper, Lafhartig.

Regtvaerdig,Onregtvaardig

Onſchuldig, Schuldig.

Stout, Beſchroomd.

# oviandvººrt

- - %, A *



4 N O U V E L L E

Libéral, Avare.

Prudent, Imprudent.

Modeſte, Effronté.

Civil, Incivil.

Reconnoiſſant, Ingrat.

Agréable, Déſagréable.

Fidelle, Infidelle.

Diligent, Pareſſeux,

Humble,Orgueilleux.

Céleſte,Terreſtre.

Divin, Humain.

Verbes qui régiſſent le

Datif.

Lui, Dire: Leur pl.

lui Donner.

lui Ecrire.

lui Parler.

f lui Demander.

’, lui Obéir.

-’ lui Rendre ſervice,

lui Pardonner.

lui Conſeiller.

lui Reprocher.

lui Plaïre.

lui Rendre.

lui Répondre.

lui Promettre.

lui Permettre.

Verbes qui régiſſent

l'Accuſatif.

Le Voir: pl. les Voir.

la Voir.

les Connoitre,

le Saluer. 2 ,

Mildadig, Gierig.

Voorſichtig, Onvoorſichtig.

Sedig, Onbeſchaamd.

Beleefd, Onbeleefd.

Dankbaar,Ondankbaar.

Aangenaam,Onaangenaam,

Getrouw,Ongetrouw.

Naarſtig, Lui.

| |Needrig, Hovaardig.

Hemelsch, Aardsch.

Godlyk, Menscglyk.

Werkwoorden ſteeds

met lui verzeld.

Hem, of haar zeggen.

hem Geeven.

hem Schryven.

hem Spreeken.

hem Vraagen.

hem Gehoorzamen.

hem dienst doen.

hem Vergeeven.

hem Raden.

hem Verwyten.

hem Behaagen.

hem Weergeeven.

hem Antwoorden.

hem Belooven.

hem Toeſtaan.

Werkwoorden ſteeds

met le, of la verzeld.

Hem zien, hen zien.

haar zien.

|haar Kennen. - :

t/#

ben Groeten. . . . . .
za 2& * le
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M E T H o D E.
e

le Tromper

le Gronder.

le Conſoler.

le Chercher.

le Trouver.

le Rencontrer,

le Mépriſer.

le Haïr.

le Louër.

le Regarder.

le Reprendre, cenſurer.

le Récompenſer.

l'Aimer, les Aimer.

l'Aſſurer.

l'Attendre.

l'Entendre,

#'Obliger.
l'Oublier. “',3

Verbes Imperſonels.

Venter.

Pleuvoir.

Geler.

Néger,

Grêler.

Tonner.

Eclairer.

Faire gros tems.

Verbes. Réciproques.

Se Coucher.

ſe Réveiller.

ſe Lever.

ſe Plaindre.

ſe Porter bien.

Neiger.

ſe Marier. -

ſe Fàcher,

: : : : 'V,- " *- *

/

l
W hem Bedriegen.

hem Bekyven.

hem Vertrooſten.

hem Zoeken.

hem Vinden.

hem Ontmoeten.

hem Veragten.

hem Haaten.

hem Pryzen.

hem Aanzien.

hem Berispen.

hem Beloonen. - - - nen.)

hem Beminnen,hen Bemin

hem Verzeekeren.

hem Wachten. ' . .

hem Verſtaan.

hem Achten.

hem Verplichten.

hem Vergeeten.

Imperſoneele Werkw.

Waaijen.

Regenen.

Vriezen.

Sneeuwen.

Hagelen.

Donderen.

Weerlichten.

Stormen. -

Wederhorige Werkw.

Na bed gaan, zº ,

Wakker worden.

Opſtaan. -

laagen.

Welvaaren, ... .

- --

- "
,

- - - - - - -

r

Trouzven.

Kwaad worden.

A 3
*



6 N O U V E L L E.

ſe Moquer.

ſe Repoſer.

s”Habiller,

ſe Låver.

ſe Dépêcher , ſe Håter.

ſe Méprendre.

ſe Flater.

neſe Soucier de rien.

neſe Mêler de rien,

ſe Repentir.

Verbes Neutres.

Aller. -

Dormir.

Souper.

Jouër. »

Mentir.

Naviguer,Naviger.

Régner.

Rire.

Saigner.

Arriver.

Croitre.

Venir.

Trembler.

Crier.

Ceſſer.

Adverbes, 85'Prépoſt

tions. -

Sagement.

Doucement,

Autrement,

#éceſſairement.
Paſſablement.

Finalement, Enfin.
t

4

Spotten.

Ruſten.

zich Aankleeden.

zich Wasſchen.

zich /Haaſten.

zich Vergisſen.

zich Vleijen.

Nergens om geeven. -

zich nergens mee bemoeyen.

Berouw Krygen.

Neutrale Werkw.

Gaan.

Slaapen.

Avondmaalen.

Speelen.

Liegen.

Vaaren.

Regeeren. -

Lachen. -

Bloeden. "

Aankomen , Gebeuren.

Wasſen, Groeyen.

Komen.

Beeven.

|Schreeuwen.

Ophouden.

Bywoorden, en Voor

zetſels.

Wysſelyk.

Zoetjes.

Anders.

Geenzins. z

Noodzakelyk. . . . . .

Pasſelyk. / .

IEindelyk.

%" ) -



MET HOD E.

, Van te voeren.
Auparavant

Déſormais.

à l'avenir.

De fois à autre,

Petit à petit,

Cependant.

à préſent.

à cette heure.

Sur le champ.

En effet, effectivement.

Pour cet effet,

Pourtant.

Peut-être.

Au contraire.

D'ailleurs,

Au reſte.

* En attendant,

en haut,

e en bas,

Devant. - - -

Derriére. . - - -

i Trop töt.

, Trop tard.

de bonne heure.

de meilleure heure.

ſe lever de bon matin.

de grand matin. | |

à la pointe du jour.

t entre chien & loup.

Beaucoup de peine

Peu d'argent.

Plus de la moitié.

Aſſez de tems.

Moins de paroles,
Enſemble. -

Sains doute.

Wºº

ººk

e

Voortaan.

In 't toekomende,

Nu en dan.

Allengskens.

Ondertusſchen.

Tegenwoordig.

Nu, ter dezer uur.

Opſtaande voet.

Inderdaad.

Ten dien einde.

Nochtans, Echter.

Misſchien.

In 't tegendeel.

Ten anderen.

Voorts.

Onderwylen.

Boven.

Beneeden,

Voor.

Achter.

Te vroeg.

Te laat.

Vroeg.

Vroeger.

Vroeg opſtaan,

Heel vroeg. ,

Met het kriekje van den dag.

Tusſchen licht en donker,

Veel moeite,

Weinig geldt:
Meer als de helft.

Tyds genoeg.

Minder woorden.

't Samen, gezamentlyk.

Zonder twyffel.

Il ya quelqu'un.
--

Z2

Daar is iemand.

A 4
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Il n'y a perſonne.

Jusqu'au revoir.

Adieu,

C'eſt dommage.

Tant pis.
Taht mieux.

Tandis qu'il mange.
# la mort.

Auſſi tôt que lui.

Auſſi-tôt dit, auſſi-tôt fait,

Quand eſt-il mort?

Lorsque j'arrivai.

Auprès de l'Egliſe.

Auprès de la Bourſe.

J'ai été chez Mr. D.

Ildemeure chez moi.

Vis à vis du Pont. -

Ici contre.

-" Contre lui , Contre elle.

TA: Pour vous ſervir.

7 Pour votre peine.

à mon égard.

à cet égard.

Quant à moi.

Entre deux. -

Chacun le croit.

Quelques Matelots.

Avec moi, avec vous.

Moi & mon Frére. -

Mais s'il s'en va.

Si vous voulez.

S'il y eſt,

Parle t il ſi bien ?

Auſſibien que moi.

uatrd je parlerois.

8# il y ſeroit,

* * *

* ** *

|Doe ik 'er kwam. •

Daar is niemand.

Tot wederztens.

Vaar wel.

't Is jammer.

Des te erger is 't.

Des te beter is 't.

Terwyl hy eet.

Tot 'er dood toe.

Zo haaſt als hy.

Zo gezeid, zo gedaan,

Wanneer is hy geſtorven ?

-

by de Kerk. - 2 - 3 -

by de Beurs.

Ik heb by Mr. D. geweest.

Hy woond by my.

AEcht over de Brug. "
Hier teegen over. ' '

Tegen hem, tegenhaar.

Om u te dienen.

Voor uw moeite. -

Ten opzigte van my.

Dien aangaande.

Wat my belangd.

Tuſſchen beide.

Ieder een meent het. ev

e

4

s

zº

ſº

-- - - -

* -

* . . .

* * *

Eenige Bootsgezellen.

Met my, met u. º C

Ik en myn Broeder.

Maar zo hy heen gaat.

Zo gy wild. * *

Als hy 'er is. -

Spreekt hy zo wel? ,

o wel als ik. '.

Al ſprak ik.

Al was hy 'er.

' s ,

- *

, - . * * *,

f,Après ces paroles

ºf je

Na decze woorden.

Après
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e

va

k

Entout cas.

Après cela.

Il dit là deſſus.

Sur la Table.

Sous, deſſous la Chaiſe.

Il eſt quelque part.

Il n'eſt nulle part.

ll eſt autre part, ailleurs.

En quel endroit.

Versl'Egliſe,

Autour du Clocher.

Aux environs. .

Il eſt environ huit heures,

Ila preſque fait.

à peu près. -

à peine.

Sur-tout. '

Il en a deux.

J'en veux goûter.

Nous y allous

y viendrez-vous? ::

Je In'y en vais.

Loin d'ici.

Près d'ici. ."

Dans ſa main.

en ſecret. - -

en France. », ' . .

dans Paris. t

dans la Ruë.

Ou êtes-vous ?

Vous, ou un autre.
un certain Drolle.

Le moindre Vent. 's

Tout au mdius. . .

Tout au plus. . .

Tout coup vaille.

Exprès , -

, iſ
- * * * *

A -

pDaar na. .

Hy zeide daar op. -

op de Tafel. . . . . .

onder de Stoel. * . *

hy is ergens. ” -

hy is nergens.

hy is elders.

Op wat plaats.

Omtrent de Kerk.

Om de Tooren. . . . . -

Daar omtrent . * -

't is omtrent acht uuren. -

Hy heeft byna gedaan.

Ten naaſten by.

#ver nauwernood.

• * * *

- -- - - -

lVoor a

Hy heeft er twee. -

Iſ wil er van proeven.

Wy gaan 'er na toe. '

Zult gy 'er koomen? | | | |

Ik ga 'er na toe.

Ver van hier.

hier digte by.

in zyn hand. . . . - .

In 't geheim. - - - - - -

In Vrankryk.

In Parys. - - - - -

In de Straat.

Waar zyt gy?

Gy, of een ander.

een zeekere Kwant.

, zº
+

Hij

de minſte Wind.

|Ten minſten. ---- --

|Ten hoogſten. -

|Luk of Raak.

Al willens.-

In alle Geval.

w-, A 5 Bon

A & s
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Bon gré, malgré.

à l'écart,

à l'ombre.

à l'abri.

à la Pluïe.

au Vent.

à côté de la Porte.

au Milieu,

Aller à pied.

Aller à cheval. -

Aller en bateau.

Aller à patins,Patiner.

Allerà la nage, Nager.

Et ce qui s'en ſuit.

Du Tems.

Un Moment. ,,

" une Heure. ,

T, une Demi-heure.

''un Quart-d'heure.

Huit heures & demie,

un Jour. - - -

une Nuit. " " -

le Matin. . - .

à ce Matin.

Ie Soir.

à ce Soir.

Midi.

à Midi.

L'Après-diné.

TMinuit,

Aujourd'hui.

Hier au ſoir,

Avanthier.

Demain au matin,

de Lendemain.

Après demain,

Met, of tegen dank.

Achter af ,

in de Schaduwe.

in de Luuwte.

in de Regen.

in de Wind.

Bezyden de deur.

in 't Midden.

te Voet gaan,

# Paard ryden.

in een Schuyt vaaren,

Schaatſen ryden,

ZUefſtfmef!, ... ...

En zo voorts.

een Uur.

een Half uur.

een Kwartier uurs

Half negen. -

een Dag.

een Nacht.

's Morgens.

van de Morgen.

's Avonds.

van Avond. -

Middag, twaalf uuren

e Middag.

's Namiddagt.

#-an daag.'

Giſteren avond.

Eergiſteren.

## ochtend,

's Anderendaags,

Overmorgen.

- Van de Tydt.

Een Oogenblik.

-

r

:

-
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la Semaine qui vient. Toekomende Week:

il y a quinze jours. Over veertien dagen.

Dans un mois. Over een Maand. -

un quart d'an. een vierendeeljaars.

une année. een jaar. -

un Siécle. een Eeuw.

L'éternité, de Eeuwigheid.

les quatre Saiſons. de vier Getyden.

le Printemps. de Lente.

l'Eté. de Zomer.

l'Automne. de Herfſt.

l'Hyver. de Winter. -

une Fête. een Heiligen-dag.

un jour ouvrier. een Werken dag.

le jour de l'An. Nieuwejaars-dag.

les Rois. drie Koningen.

la Chandeleur. Vrouwen-dag.

5' Mardi gras. Vaſten-avond.

- 5: Carême. . de Vaſten.

}ºvendredi ſaint. de goede Vrydag

Pâques fleuries. Palm Zondag.

Pâques. Paaſchen.

l'Aſcenſion. Hemelvaartsdag.

la Pentecôte. Pinkſteren.

la Foire. Kermis.

la Touſſaints. .|Alderheiligen.

les Cendres. Asdag.

la Saint Nicolas. Sinter-klaas.

la veille de Noël. Kers-avond.

Les Jours de la Semaine De Dagen der Weeke

ſont: Zyn: : : : :

Dimanche. Zondag 2 - 's

Lundi. Maandag- - - -

Mardi.,, Dingsdag.

Mécredi, |Woensdag. .

Jeudi- ***' ,ver, v. Donderdag, v

Ven
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vendredi,

Samedi.

Les Mois de l'Année

ſont :

Janvier. - ' ,

Février. ' .

Mars, *

#
-

3V, - -

#
Juillet,

Août.

Septembre.

Octobre. . . . .

Novembre. .

Décembre.

Des Nombres.

Un, deux, trois, qua

tre, cinq, ſix, ſept, huit,

neuf, dix, onze, douze,

treize, quatorze, quinze,

ſeize, dixſept, dixhüit,dix

neuf, vingt, vingt & un,

Vingt-deux, vingt-trois&c.
Trente.

Quarante. ..

Cinquante.

Soixante.

oixante&dix.

Quatrevingt.

Quatrevingt-dix. . .

Quatrevingt dixſept.

Cent, Mille, Million,

Une Centaine.

Le premier. ,
<-

- %

Vrydag. ' ..

|Negentig.

Zaturdag.

De Maanden van 't
Jaar zyn: f

January, Louwmaand.

February, Sprokkelmaand.

Maart, Lentemaand.

#, Grasmaand.

M

*

Juny, Zomermaand.

July, Hooimaand.

Auguſtus, Ooſtmaand. -

October, Wynmaand.'

November, Slachtmaand.

Van de Getallen.

zes, zeven, acht, negen, tien,

elf, twaalf, dertien, veertien,

vyftien, zeſtien, zeventien,

achtien, negentien, twintig,

een- en twintig, twee-en

twintig,drie-en-twintig &c.

ertig. r

Veertig. . . . .

Vyftig. - - - - - - - - - - - -

Zeſtig. . . . . . . .

Seventig. . .

Tachentig.'

Zeven-en-negentig. -

Hondert,Duyzend, Millioen.

een hondert ſtuks.

De eerſte. ---

Le

ey, Bloeimaand. - -

September, Herfſtmaand.

December, Wintermaand. - .

-4,

gel

J)

* . *

» TT - - - - - , * *

Een, twee, drie, vier, vyf, " ,
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* *

-

Le ſecond.

Le troiſiéme, le vingtiéme.
Guillaume Trois.

Louis Quatorze.

Premiérement.

Secondement.

En troiſiéme lieu.

En quatriéme lieu.

Le quantiéme avons-nous?

Des Monnoies.

Un Denier.

une Dute.

un Liard.

deux Liards.

un Sou

deux Sous & demi.

une Piéce de trois ſous.

fº un Eſcalin. .

2Vingt ſous.

} un Florin d'or. - . .

f

er

un Piéce de trente ſoü5: -

un Ecu. - -

une Riſdale. ''

un Ducat d'or.

une Livre de gros.

Dix Livres.

De tweede. -

de derde, de twintigſte

Wilhelmus de Derde.

Lodewyk de Veertiende

Eerſtelyk.

Ten tweeden.

Ten derden.

Ten vierden. -

Den hoeveelſten hebben wy?

Van de Munt. ---

Een Penning. •

een Duyt.

een Oortje. . . . .

een halve Stuiver.

een Stuiver.

een Stooter.

een halve Schelling. | | |

een Schelling. - - '

een Gulden. t

een Daalder. - ſ

een Goudgulden. - t

een Kroon. - ; c.?

j

ſ

een Ryksdaalder. : 1.

een goude Ducaat. . . .

een Pond groot.

een Kruts gulden.

. . 1'.

Les Poids &5 Meſures,

Le Poids

la Meſure.

la Balance.

un Quarteron.

Het Gewicht en Maat:

't Gewicht. , ,

de Maat. , ' ' t * . !

de Weegſchaal. : ,, ! ! !

|een vierendeel ponds, ºf zº

une demi-livre. . . . . een halfpond. -

un Tiers. , V. º U een derde. ; ; 1 eI

la Moitié. . SN Ide Helft. . ! ! e ,

un Boiſſeau. - ---- |een Mudde. ... ... :
t" , lift

»

f

AW, 3
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un Pot.

un Setier.

un Empan.

un Pas. -

une Aunc.

une Braſſe.

une Toiſe,

un Arpent de Terre.

une Poignée.

une Charretée.

De l'Ecriture.

Un Pupitre.

de l'Encre.

une Ecritoire.

une Plume.

un Tuyau.

un Canif.

du Parchemin.

, une Ardoiſe.

une Touche.

du Sable.

de la Craïe.

un Craïon.

une Eponge.

du Papier brouillard.

nne Règle.

ün Poudrier.

une Main de papier.

une Rame.

une Lettre,

un Billet,

la Date.

le Seing.

le Deſſus.

de la Cire.

des Oublies.

een Kan.

een Mutsje.

een Span.

een Schreede, een Stap.

een El.

een Vaam.

een Roede.

een Morgen Lands.

een Hand vol.

een Wagen vol.

Van 't Schryven.

Een Leſſenaar.

Ink. -

een Ink-koker. - ;

een Pen.

een Schagt, een Pyp.

een Pennemes.

een Parkement.

een Ley.

een Grift. - re

Zand.

Kryt.

een Potlootje.

een Spons.

Vloey papier

een Lynjaal.

een Zandkooker.

een Boek papier.

een Riem.

een Brief.

een Briefje.

den Datum of Dagtekening,

de Ondertekening.

't O ſchrift.
- ##

24%

|Ouweh.
UIER
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-

ua Plioir. (een Vouwbeen. . . vd

un Cachet. 'een Signet.

les Armes. 't Wapen.

le Bureau. 't Poſthuys.

Compoſer un Thême.

Apprendre par coeur

Dire ſa Leçon.

une Page.

une Virgule ()

un Point & une Virgule (;)

un ſigne d'interrogation (?)

une Tache.

UIn Trait.

une Raïe.

écrire gros. ..

écrire menu.

vleen Trek.

een Streep.

Grof ſchryven. -

leen Thema maken.

IVan buyten leeren.

zyn Les opzeggen

een Zytje.

een Comma.

Comma-punctum.

een Vrag-teeken,

een Vlak.

4

'243 &

Fyn ſchryven.

C HAP IT RE I.

Du Ciel 65 de la Terre

en général.

a Sainte Trinité.

LNotre Dieu.

Notre Sauveur.

le bon Dieu.

le Saint Eſprit.

le Créateur.

la Créature.

la Création. -

la Vie.

la Mort.

la Vierge.

les Anges.

*

Van de Zelfſtandige Naamen. *

I. HooFDSTUK
- - - - -

Van Hemel en Aarde

in 't algemeen.

9' H Drie-Eenheid,

onze God.

onze Zaligmaker. -

onze lieve Heer. - - - -

de Heilige Geeſt. -

de Schepper.

het Schepſel. . . . .

de Schepping- - - - - - - -

- 't Leeven. -

'lde Dood.

de Maagd Maria

de Engelen le

99
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ale Monde.

fe Ciel.

l'Enfer.

le Diable.

les Elémens.

l'Air.

le Feu.

l'Eau.

la Terre.

le Globe Terreſtre.

les Planétes,

le Soleil.

la Lune.

une Etoile.

les Rayons.

les Nuës.

l'Arc-en-ciel.

l'Eclair.

º le Tonnerre.

, la Pluïe.

2 # Vent,

la Grêle.

un Tremblement de terre,

la Nége.

la Glace.

la Gelée.

le Dégel.

le Déluge.

une Riviére.

le Lac d'Harlem.

un Foſſé.

un Ruiſſeau. .

une Fontaine.

la Mer, *

le Rivage.

les Vagues, ..

7

v% ),

de Waereld. t -

den Hemel.

de Hel.

de Duivel.

de Hoofdſtoffen.

de Lucht.

't Vuur.

't Water.

de Aarde. w

de Aard-kloot. '(ten.

de Dwaalſterren, de Plane

de Zon.

de Maan.

een Ster,

de Straalen.

de Wolken.

de Regenboog.

't Weerlicht,

de Donder.

de Regen.

les Côtes.

-

de Wind.

de Hagel.

een Aardbeeving,

de Sneeuw.

't Y5.

de Vorſt.

dden Dooi.

de Zundvloet.

een Rivier.

de Haarlemmer Meer.

een Sloot.

een Beek.

een Fontein,

de Zee. -

de Strand.

de Golven.

de Kuſten.

&

t1Pl
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un Fcueil.

unie lle.

un Port. ’

une Digue.

un Païs.

une Montagne.

uDe Vallée,

uu Champ.
un " ré, -

des Brouſſailles,

un Chemin

un Carrefour,

un Village.

un Château. -

Il y a dans une Ville

Une Rué.

un Canal.

un Marché.

un Hôtel de Ville.

Jº une Egliſe, un Temple.
- Tun Clocher.

ſt5 un Moulin,

- le Poids.

un Pont- levis.

une Boutique.

la Priſon.

la Boucherie.

la Poiſonnerie.

la Fripperie.

un Hôpital.

un Couyent.

les Petites maiſons.

un Cabaret.

une Auberge.

un Caffé. -

un Jeu de Paume. - - -

*

* *

* - zº
2

gr.

een Klip.

een Eiland.

een Haven.

een Dyk.

een Land.

een Berg.

een Dal.

een Veld.

een VVei.

Struiken.

een Weg.

een Kruisweg.

een Dorp.

een Kaſteel.

Daar is in een Stad

Een Straat,

een Graft.

een Markt.

een Stadhuis.

een Kerk.

|een Tooren.

een Moolen.

de Waag. -

een Ophaalbrug. '

een Winkel.

de Boeijen, 't Gevangenhuis.

de Vleeshal.

de Vismarkt.

de Voddemarkt.

een Gaſthuis.

een Klooſter.

't Dolhuis.

een Kroeg.

een Herberg.

een Koffyhuis.

; *

%,

een Kaatsbaan,
une
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une Sale d'armes,

un Mail.

un Billard.

un Jardin.

une Allée.

un Pavillon.

un Berceau,

un Jet d'eau.

des Cascades.

un Labirinte.

une Maiſon de campagne.

un Chariot.

un Caroſſe.

une Charette.

un Traineau.

une Brouëtte.

un Puits.

un Bateau.

, 3°

<s Ilya dans l'Egliſe

La Chaire.

le Parquet.

les Orgues.

les Luſtres.

les Bancs.

les Vitres.

la Voûte.

les Cloches.

un Enterrement

un Prieur.

le Mort.

la Biére, le Cercueil.

le Drap mortuaire

la Foſſe.

la Tombe, * * *

* *

A N D I G E

een Schermſchool.

een Maliebaan.

een Troktafel.

een Tuin.

een Laan.

een Speelhuisje.

een Prieeltje.

een Waterſprong.

Watervallen.

een Doolhof.

een Hofſteede.

een Waagen.

een Koets.

een Kar.

een Slee.

een Kruiwaagen.

een Put.

een Schuit.

#

Daar is in de Kerk

De Preekſtoel.

't Doophuis.

't Orgel.

de Kroonen.

de Banken.

de Glaazen.

't Verwulft.

de Klokken.

een Begravenis

een Aanſpreeker.

't Lyk.

de Doodkiſt.

't Doodkleed.'

't Graf.

\ -4/3 oL-Ra-a

t

-

f

*

- . '

de Zerk, ofGrafſteen.de Zerk, ofGrafſt CHA

*

* Na

f

e
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CHAP IT RE II.

Des Degrés de Conſan

guinite.

L es Pere & Mére.

un Pére de Famille.

la Mére.

le Grand-pére.

la Grand-mére.

Mon Bisayeul.

mon Enfant.

un Fils

une Fille.

le Frére.

la Soeur.

l'Ainé.

l'Ainée.

un Fils unique.

- " un Oncle.

Tºyo: Tante.

mon Neveu.

ma Niéce.

mon Couſin.

ma Couſine.

Inon Couſin germain.

mon Frére utérin,

mon Beau frére.

ma Belle-ſoeur.

un Bea, pére.

une Belle-mére.

mon Gendre.

ma Bru.

l'Epoux, le Marié.

l'Epouſe, la Mariée.

les Fiançailles.

les Annonces, .

%% % *,

II. HOOFDSTUK.

DeTrappen van Bloed

verwantſchap.

De Ouders.

een Huisvader.

de Moeder.

de Grootvader.

de Grootmoeder.

myn Overgrootvader.

myn Kind.

een Zoon.

een Dochter.

de Broeder.

de Zuſter.

d'oudſte Zoon.

d'oudſte Dochter.

een eenige Zoon.

een Oom.

een Moei, een Peet.

myn Broeders Zoon.

myn Broeders Dochter.

myn Neef.

myn Nicht.

myn volle Neef. '

myn halve Broeder,

myn Zwager.

myn Broeders Vrouw.

een Schoonvader.

een Schoonmoeder. . .

myn Schoonzoon.

myn zoons Vrouw.

de Bruidegom. * *

de Bruid. >

de Ondertrouwde.

de Geboden. -

R 2 " " Is
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6

le Mariagè,

la Noce.

une Femme groſſe.

l'Accouchée.

la Sage-femme,

le Parrain.

la Marraine.

le Baptême.

une Garde.

une Nourrice.

les Parens.

les Amis.

un Veuf.

une Veuve,

un Orfelin.

le Pupile.

le Tuteur. ’ s
les Mineurs. SS -

les Majeurs. - 2 - 24

- un Amant.

5

't Huwelyk.

de Bruyloft.

een zwangere Vrouw.

de Kraamvrouw.

de Vroedvrouw.

de Gevader, de Doop-00m.

de Gemoeder, de Doop-peet.

den Doop.

een Baker.

een Min.

de Bloedvrienden.

de Vrienden.

een Weduwenaar.

een Weduzve.

een Weeskinds

't onmondig Kind. -

de Voogd. »

de Minderjarige Kinderen

de Meerderjarige Kinderen

een Munnaar.

een Minnares.

Vryen

une Maitreſſe,

Faire l'amour.

un Rival.

une Rivale,

ſe marier.

le Mari.

la Femme.

un Vieillard.

'une Vieille.

une Fille nubile.

une Pucelle,

une Fille àgée.

mon Camarade.

letJeuneſſe.

la Vieilleſſe,

Ies Domeſtiques.

Mn Valet, % -

*." * * * e

een Meedevryer.

een Medevryſler.

Trouwen.

de Man.

de l'rouw.

een oud Man.

een oude Vrouw.

een huwbare Dochter.

een Maagd.

een bejaarde Dochter.

myn Makker.

de jeugd.

de Ouderdom.

de Huisbedienden, --

een Knecht. - - - - - - - ".

* 1Uil&#

*.

#

|
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Un Corps

uBe Ame,

Une Servante.

la Femme de chambre.

le Cocher.

le Cuiſinier.

le Maitre d'hôtel.

le Palfrenier.

le Laquais.

la Couturiére.

la Lingére.

la Blanchiſſeuſe.

l'Herbiére.

la Laitiére.

un Païſan,

un Bourgeois.

un Voiſin.

un Etranger.

un Originaire.

un Garçon.

un Gueux.

un Filou.

un Coquin.

un Aveugle.

un Boiteux.

un Sourd.

un Muët.

un Louche.

un Nain.

un Géant.

un Eſprit folet,

een Meid.

de Kamenier,

de Koetſier.

de Kak.

de Hofmeeſter.

|de Stalknecht.

de Lakei.

de Naaiſler.

de Linnenaaiſter.'

de VV aſter,

'lde Groenvrouw.

|de Melkvrouw.

een Boer.

een Burger.

een Buurman.

een Vreemdeling

een Inboorling.

een jongen.

een Bedelaar. -

een Gaauwdief.

een Schelin. " w

een Blindenpan.

een kreupele of Manke. "

een Doove. - -

een Stomime.

een Scheele.

een Dwerg.

een Reus.

een Kaboutermannetje.

CHAPITRE III.

Des Parties du Corps &

de ſes Accident.

Iii. HooFDSTUK

Van 's Lichaams Dee

len en Toevallen,

en Lichaam.

E een Ziel.

%
B 3



ZE L F S T A N D I G E

un Eſprit.

les Membres.

la Tête.

le Viſage.

le Front.

les Jouës.

les Yeux.

le Nez.

les Sourcils.

la Prunelle de l'oeil.

le Cerveau.

les Oreilles,

les Temples.

les Cheveux.

la Barbe.

les Mouſtaches,

les Narines.

la Bouche.

les Lévres.

> la Langue.

les Dents. ,-,

les Màchoires.

une groſſe Dent.

le Menton.

la Gorge.

le Cou.

les Epaules..

Ie Bras.

de Coude.

l'Epine du Dos.

le#
la Main droite.

le Fied gauche.

le Pouce.

les Doigts.

les Ongles.

le Poil des mains.
-

A

2%

|de Oogen.

'de Neus.

een Geeſt.

de Leden.

't Hoofd.

't Aangezicht.

't Voorhooft.

de Wangen.

de Wenkbraauwen,

de Oogappel. -

de#
de Ooren.

de ſlaap van 't Hoofd.

't Hair. -

de Baard.

de Knevels.

de Neusgaaten.

# #& Llf) D€/3,

de 1#
de Tanden.

de Kinnebakken. 2

een Kies. -

de Kin.

de Keel.

de Hals.

de Schouders. h

de Arm. - -

de Elleboog. - f

de Ruggraat. - n

de Vuijt.

de Rechterhand.

de Linkervoet.

de Duin.

de Vingeren.

de Nagels.

't Hair der handen.

h
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9,

la Plante du Pied.

les Talons.

les Orteils.

Les Accidens du Corps

ſont

Ia Vuê.

l'Ouïe.

la Chair. 't Vleesch.

la Peau. 't Vel.

le Sang. 't Bloed. (ader.

la Veine Cave. de Slagader, de holle lever

les Nerfs. de Zenuwen.

la Moëlle. 't Merg.

le Ventre. de Buik.

l'Eſtomac. de Maag.

la Poitrine. de Borſt.

les Tetons. de Borſten.

les Hanches. de Heupen.

les Reins. de Lenden.

les Côtes. de Ribben.

le Côté. de Zy.

le Nombril. de Navel.

les Boyaux. de Darmen.

les Entrailles. de Ingewanden.

le Coeur. 't Hart.

le Foie. de Lever.

la Ratte. de Milt.

le Poūmon. de Long.

le Fiel. de Gal.

les Feſſes. de Billen.

les Cuiſſes. de Dyen.

les Genoux. de Knien.

la Jambe. het Been.

le gros de la Jambe. de Kuiten.

un Os. een Been.

de Bal van de Voet.

de Hielen.

de Toonen.

De toevallen des

- Lichaams Zyn

't Gezicht.

't Gehoor.

, lde Reuk.l'Odorat,

«/V

'R 4. - le
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le Goût.

l'Attouchement.

l'Haleine.

le Crachat.

une Larmc•

la Sueur.

l'Urine.

la TouX.

le Rhume.

une Maladie.

la Fiévre tierce.

une Fauſſe-couche.

Ja petite Véro

la Rougeolie.

la Goutte.

l'Eréſipéle.

le.

le Cours de ventre.

la Diſſenterie.

& des Convulſio

y une Deſcente

Il S.,

une Apoſtume

une Egratignu

une Bleſſure.

uue Playe.

IC,

une Chiquenauda.

un Souflet.

un Meurt1e.

un Songe.

u ne Menterie.

une Bagatelle.

une Calonnie

tae Parole, un Mot.

un Reproche.

un Soupir.

une Oeillade.

un Souris.

un Souhait.

de Smaak.

't Gevoel.

den Adem.

't Spog. ..

een Traan.

't Zweet.

de Pis.

de IHoeſt.

de Verkoudheid.

een Ziekte.

de derdendaagſe Koorts

een Miskraam.
-

de Kinderpokjes.

de Mazelen.

de jicht.

de Roos.

de Loop.

de Rodeloop.

Stuipen. ,

een Breuk.

een Zweer.

een Krab.

een Kzvetzuur

een Wond.

een Knip.

een Klap.

een Moord.

een Droom.

een Leugen.

een Wisjewasje.

een Laſtering. -

een Woord.

een Verwyt.

een Zucht.

een Lonk.

een Grimlach.

leen Wensch.

ulſie

o
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Hne Promeſſe.

ün Baiſer.

la Voix.

le Port, la Mine.

la Taille. -

la Démarche,

l'Air. -

la Santé.

la Bonté.

la vérité.

la Fidélité.

la Prudence.

la Diligence.

la Vertu.

C H A P IT R HE IV.

Des Habits pour les deux

Sexes.

es Hardes.

tv-mon Linge.

un juſt-au-corps.

une Veſte.

une Chemiſe.

une Culotte.

un Calegon.

un Manteau.

une Caſaque.

un Fourreau.

les Manches.

les Poches.

les Plis

un Bonnet.

un Chapeau.

les Bords.

la Perruque.

la Cravatte,

%2

een Belofte.

een Kus.

de Stem.

't Weezen.

't Lyf.

de Gang.

de Zwier.

de Gezondheid.

de Goedheid.

de Waarheid.

de Naarſtigheid.

de Deugd.

een Rok.

een Kamizool.

een Hembd.

een Broek.

een Onderbroek.

een Mantel.

een Reisrok.

een Overtrekſel.

de Mouwen, .

de Zakken.

de Plooijen.

een Muts. -

een Hoed.

de Rand.

de Pruik.

de Das.

:

- - - -

de Getrouwigheid.

de Voorzigtigheid.

B 5 * * * *

&

IV. HooFDSTUK.

Mans en vrouwen

Kleederen.

M"'n Kleederen.

myn Linnegoed.

les
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les Bas

les Chauſſons.

les Chauſſettes.

les Souliers.

les Boucles.

les Jarretiéres.

un Mouchoir.

des Pantoufles.

de la Dentelle.

des Rubans.

des Boutons.

des Boutonniéres.

des Gants.

un Manchon,

une Epée.

un Ceinturon.

un-Peigne.

( une Bague.
une Montre.

14une Canne.

un Curedent.

une Tabatiére.

du Tabac en poudre.

un Porte-lettre.

des Vergettes.

une Décrotoire.

une Robe de chambre.

Les Dames portent

de Kouſen.

de Sokken.

de Onder-kouſſen.

de Schoenen.

de Gespen.

de Kouſebanden. (rok.

deſ,# Rok , Nucht

een Neusdoek.

Muilen.

Kant

Linten.

Knoopen.

Knoopgaaten.

Handſchoenen.

een Mof.

een Deegen. (band.

een Portepée , een Draag

een Kam.

een Ring.

een Orlogie.

een Rotting.

een Tandſtoker.

een Snuyftabaks Doos.

Snuyf-Tabak.

een Memorie Boekje.

een Schuijer.

een Schoenborſtel.

De Juffers dragen

een Samaar.

een Rok.

leen Onderrok.

un Manteau.

une Jupe.

un Jupon.

une Camiſole.

une Robe.

un Corps de robe.

un Lacet.

un Tablier.

%

een Borſtrok.

een Tabbaard.

een Ryglyf.

een Rygſnoer.

ken Voorſchoot.

»4

une
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une Coëffe,

un Buſc.

un Masque.

une Echarpe.

un fil de #es.
des Friſures.

une Ceinture,

un Eventail.

un Bouquet.'

une Epingle.

une Pelotte,

des Bijoux.

une Roſe de Diamans.

une vBoëte,

un Etui.

une Bourſe à reſſort.

du Fard.

de l'Ouvrage.

un Devidoir.

un Peloton,

19'un Fuſeau.

un Dé.

une Aiguille.

des Ciſeaux.

des Broches.

du Fil.

de la Soie.

de la Laine.

Coudre.

Rentraire.

Tricotter.

Broder.

Prendre le frais.

Chanter.

Servir du Thé.

une Taſſe.

une Soucoupe- -

- # Kaper.

een Planchet.

een Masker.

een Sluijer.

een Parelſnoer.

Krullen.

een Lyfband.

een Waijer.

een Ruykertje.

een Speld.

een Speldekuſſen.

juweelen.

een Diamante Boot.

een Doos.

een Kookertje.

een Beugeltas.

Flanketſel.

Werk.

een Haſpel.
een Kluw.

een Klos. - --

een Vingerhoed

een Naald.

een Schaar. -

Breinaalden.

Gaaren.
JZyde.

Saijet.

|Naaijen.

Stoppen.

Breijen.

|Borduuren.

de Koelte ſcheppen.

Zingen.

Thee ſchenken.

een Kop.

een Schoteltje.

€z.
du
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| du Caffé

une Cafetiére.

une Promenade.

une Chanſon.

une Amourette.

un Conte.

un Préſent.

une C omédie,

une Tragédie.

une Farce.

CHAP IT RE V.

De la Maiſon G5'de ce

qui en dépend.

n Edifice.

le Fondement.

le Toit,

6 la#.
a la Facade.

17;#

la Girouëtte.

les Tuiles.

le Perron.

la Porte.

la Clé.

Ja Serrure.

le Verrou.

le Loquet,

un Clou.

la Fenêtre. w

le Pavé, le Plancher.

des Pierres de taille.

des Briques. -

de la Chaux.

- 2 - 6 /

A N D I G E

Coffy.

een Coffykan.

een Wandeling.

een Liedje.

een Minnerytje.'

een Sprookje.

een Geſchenk.

een Blyſpel.

een Treurſpel.

een Kluchtſpel.

V. HOOFDSTUK.

Van 't Huis en 't geen

(ment,

'er af hangt.

E n Gebouw.

de Grondſlag, 't Fonde

't Dak.

de Muur.

de Voorgevel.

de Luifel,

de Weerhaan.

de Pannen.

de Stoep.

|de Deur.

de Sleutel.

't Slot.

|de Grendel.

de Klink.

een Spyker.

het Venſter.

de Vloer.

Arduinſteenen.

Klinkerts.

Kalk.

U IRS



. - N A A M E N. 29

-zº-T)

l- - -- -/

% .

une Poutre. leen Balk. -/

l'Antichambre. de Zykamer.

la Boutique. de VVinkel.

le Degré. de Trap.

une Soupente. |een Hangkamer.

l'Allée. " de Gang.

la Cour. de Plaats.

le Grenier. de Zoluer.

la Cuiſine de Keuken.

la Cheminée, de Schoorſteen.

un Four. * een Ooven. -

les Lieux, le Privé. 't Secreet, 't gemak.

la Goutiére. de Goot.

l'Evier de Gootſteen. .

la Citerne. de Regenbak.

un Colombier. een Duivenbok.

une Voliére. een Vlucht.

<" Poulailler. een Hoenderhok.

- #- Des Meubles. , Van 't Huisraad. :

2eUn Lit. • * * * - Een Bed.

une Couverture. een Deeken.

des Draps Slaaplaakens.

un Traverſin. een /Ioofdpeuluw.

des Oreillers. Oorkusſens.

une Traye. een Sloop,

le Chevet. 't Hoofden end.

les Rideaux. de Gordynen.

une Baſſinoire. een Bedpan.

un Pot de chambre. een Waterpot.

une Chaiſe. een Stoel.

un Fauteuil. een Armſtoel.

un Carreau, Couſſin. een Kusſen.

un Berceau. een Wteg.

une Chaiſe percée. een Kakſtoel.

une Roulette. - # Slaapbank,

un Panier au linge. n Kleerben. * * * *

- u Ilſe
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une Armoire.

des Peintures, Tableaux.

un Porte manteau.

un Miroir.

une Table.

un Tapis.

un Canapé.

des Nattes.

une Sonnette,

une Cage.

une Layette.

un Balai.

la Lumiére.

une Allumette.

un Flambeau.

une Bougie.

la Chandelle.

le Chandelier.

Porte-mouchettes,6 ie

# Mouchettes.

2A in Révºij,

Il y a dans la Cuiſine

De la Potterie.

un Foyer.

des Tourbes.

du Bois.

du Charbon.

de la Cendre.

un Fagot.

des Cotrets.

un Etoufoir.

un Souflet.

la Pelle.

les Pincettes,

la Crémaillére,

une Broche, 4 -

zk

een Kleerkas.

Schilderyen.

een Kapſtok.

een Spiegel.

een Tafel.

een Tafelkleed.

een Ruſtbed.

Matten.

een Schel.

een Kooi.

een Laadje.

een Bezem.

Licht. *

eén Zwavelſtok.

een Fakkel.

een Waskaars.

de Kaars.

de Kandelaar

't Snuiterbakje. ºr

een Snuiter. -

een Wekker.

Daar is in de Keuken'

Aardewerk.

een Haard,

Turf.

Hout.

Koolen.

As.

een Takkebos.

Brandhout.

een Doofpot.

een Blaasbalk.

de Asſchop.

de Tang

de Heugel, de Haal.

Teen Spit, - - - - -

- -- tºtra
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une Léchefrite.

un Réchaut.

un Gril.

une Ecuelle.

un Chaudron.

une Ecumoire.

un Mortier.

un Pilon.

la Boëte aux épices.

un Seau.

un Eſſuye-main.

un Torchon.

un Gaufrier.

un Poëlon.

la Flamme.

la Fumée. / -

4" Suïe. ( 2

* Ily a dans la Cave

'>42Un Tonneau.

une Barrique.

de la Biere.

du Vin,

du Vin doux.

du Vin paillet,

du Vin éventé.

du Vin d'Abſinte.

un Marteau

un Vilebrequin.

un Entonnoir.

une Bouteille.

le Bouchon.

des Cercles.

des Douves.

un Fauſſet.

Percer un Tonneau.

Tirer un Pot de biére,

- ZZ,

een Braadpan

een Comfoor.

een Rooſter.

een Kom.

een Ketel.

een Schuimſpaan.

een Vyzel.

een Stamper.

de Kruitdoos.

de Emmer.

een Handdoek.

een Vaatdoek.

een Wafelyzer.

een Pannetje.

de Vlam.

de Rook.

't Roet.

Daar is in de Kelder

een Vat.

een Oxhoofd.

Bier.

Wyn.

Nieuwe Moſt. -

Rynſche Bleeker. Z

erſchaalde Wyn. -

Alſem Wyn.

een Hamer. . . . . . . .

een Boor. t

een Trechter. . . .

##les. 4.

de Stopper. t

##
-

Duigen.

een Zwikje.

een Vat opſteeken.

* *

een kan bier tappen,
Il .

A
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Il y dans l'Ecurie , | Daar is in de Stal

du Foin. Hooy.

de la Paille. St: co.

de l'Avoine. Haver.

de l'Herbe. Gras.

le Ratelier. de Ruyf.

l'Auge. de Bak. -

une Fourche. een Hooivork.

une Etrille. een Roskam.

une Cride. - een Toom.

une Selle. - een Zadel.

les Etriers. * de Slygbeugels.
les Eperons. w de Spooren.

le Mords. 't Gebut.

un Cheval. 'een Paard.

- un Hongre. een Ruyn. t

Z un Cheval entier, een Hengſt. *

tine Jument. een Merry.

un Poulain. een Veulen. «

‘ une Haridelle. een Doodeeter. -

un Cheval ombrageux, een ſchigtig Paard.

un Cheval pouſſif een dºmpig Paard.

un Manége. een Ryſchool. - -

un Ecuyer. een Pikeur, Stalmeeſter. w

CHAPITRE VI | VI. HOOFDSTUK

De la Table & de ce quiVan de Tafelen't geen

s'yſert. 'er op gebracht word.

a Nape. 'tcTafellaken.

la Serviette. 't Servet.

une Aſſiette. een Tafelbord,

une Cuiller. een Lepel. - -

une Fourchette. een Vork.

un Couteau. ' leen Mes.
- - - - - -

Ul Il Service, , een Gerecht. - 22

ûn |
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7

S# la Table. e

Feſtin. -

Des Mets en géné

|

un Plat. een Scbootel.

un Porte-aſſiette. een Tafelring.

un Gobelet. een Beker.

un Verre. een Glas.

une Saliére. leen Zoutvat.

un Vinaigrier. een Azynkan.

un pot à l'Huile. een Olypotje.

unº Moutardier. een Moſtaardpot. r

uII# de Sel. . een korrel Zout. 3

un filet de Vinaigre. een ſchootjen Azyn.

une goutte d'Huile. een droppel Oly.

un coup de Vin. een dronk Wyn. *

une bouchée de Pain, een mond vol Brood. »

une tranche de Boeuf, , een ſneé Oſſevleesch. ,,
une cuillerée de Bouillon.|een leepel vol Sop. , ,

couvrir la Table. de Tafel dekken.

ſervir la Table. de Tafel oppaſſen.

ſe mettre à Table.%. )|aan Tafel gaan. 2

º zº de Tafel opneemen. -

les Conviés.

un Repas.

ral. gemeen.

Du Bouilli. Gekookt Vleesch.

du Roti. Gebraade Vleesch. * *

une Etuvée. Geſtoofd Vleesch,

un Hochepot. een Hutspot. A

du Gibier. - Wildbraad. -

du Pain chapelé. Geraspt brood. :

du Pain tendre. Nieuwbakken brood.

du Pain bis. - Roggenbrood.

de la Croute, Korſt.

de la Mie. Kruim.

1'Entamure: • , 't Bovenhorsje. on
- - - ſl-

%

de Gaſten,

een Maaltyd.

een Gaſtmaal.

Van de Spyzen in 'tal

"Aa C
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On fait bouillir

Du Boeuf.

du Mouton,

une Poule.

un Chapon.

un Jarrêt de Weau.

un Jambon.

des Andouilles.

des Pois verds.

des Fêves.

des Haricots.

du Ris.

du Mil.

de l'Orge mondé.

de la Bouillie.

du Lait.

du Lait de#
des Choux-fleurs.

- de la Porée.

''des Epinars.

des Carottes.

des Navets.

Men kookt

Oſſe Vleeſch.

Schaape Vleeſch.

een Hoen.

een Kapoen.

een Kalfſchinkel.

een Ham,

Worſt.

Peulen.

Boonen,

#niet.'yſt. -

Geerſt. - -

#ld. Garſt.

ap

Melk.

Karnemelk,

Bloemkool.

#

-

4/2/2/A6,

#. -

Raapen, Knollen.

-! On rátit Men braad - - - -

Des Poulets. Hoenders. -

des Piggonneaux. , LDuiven.

des Becaſſes. Snippen. w

des Perdrix. Patryzen.

des Grives. . Lyſters. *.

des Cercelles. Taelingen. - - - - -

un Canard een Endvogel. - -

aun Coq d'Inde. een Kalkoenſe Haan. -

une Oie. een Gans. - --2

un Lapin. k een Konyn. - - - - - 2

un Liévre. een Haas, - - - - -

un Cochon de lait.Zº een Speenvarkentjes

1 9 ZAy/ WEG

- --
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une Poitrine deVeau.

une Longe,

un Gigot de Mouton.

unAloyau de Boeuf,

Poiſſon de Mer.

De la Moruë.

des Vivres.

des Carlets.

des Soles. -

du Turbot. -

de la Raie.

des Eperlans.

du Merlan.

des Harengs.

un Hareng ſoret.

des Huitres.

des Moules. .

des Homars. •

- Poiſſon d'eau douce.

v 20n Saumon, *

un Crochet. - * -

une Carpe.

une Aloſe.

une Tenche. --

une Perche.

une Anguille. .

Pour appréter les Vian

des, il faut

du Poivre.

du Sel.

du Vinaigre. -

de la Moutarde. *.

du Beurre. -- - - -

de l'Oignon.
* -- - - -

* * * *

e

Zº

-S

4

een Kalfsborſt.

een Nierſtuk.

een Schaapebout.

|een Harſt.

Zee Vis.

Labberdaan. -,

Pieterman. . - - - -

# we -

0ngen. . . .

# . -

Roch. ' s ... -

Spiering. -9

Schelvis. -

Haring. - 2

en Bokking. · · · · ·

Oeſters. - - - 2

Moſſelen. . . . . . . .

Kreeften, zº -

Rivier-Vis,

Een Zalm.

een Snoek.

een Karper. - 8.

een Elft.

een Zeelt.

een Baars. * . *

- - - . . . Tº

Om de Spyzen toe te

maken, gebruikt men

Peper. - - *--* - -- -- *

Zout. -

Azyn. . .

Moſtaard. -

Boter, ** - - - - - -

Uyen.

C 2 ds

ee? Aal. * * * -- -
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Du Jus de Citron. '

des Cloux de Girofle.

des Ciboules.

du Perſil.

du Lard.

des Oeufs.

de l'Oſeille. .

de la Sauge.

On mange au

Deſſert

Des Fruits.

du Fromage.

des Anchois.

des Raves.

des Aſperges

des Artichauds. -

des Chataignes.

des Amandes.

des Raiſins.

/ ! des Poinmes.

des Poires.

des Noix.

des Noiſettes.

des Pêches

des Abricots.

des Fraiſes.

ées Ceriſes.

des Groſeilles,

des Groſeilles rouges,

des Coins

des Néſles.

une Orange douce,

du Pain d'épice.

r :
?

- , ee: ,

-

Lamoenſap,

Kruidnagelen,

Knoflook.

#teit. º62/?,

#.
Z'll//"inge

Saly.

Tot Nagericht

eet men

Vruchten.

Kaas.

Ansjovis. :

Raayzen. -

Spergtes. -

Aertmesjokken.

Karſtanjes.

Amandelen.

Peeren.

Nooten.

Haazen00ten.

Perzikken.

Abrikoozen.

Aardbeziën, Aardbeijen,

Kerſſen.

Kruisbeziën, Kruisbeſſen.

*

Kweepeeren.

Mispelen.

Aalbeziën, Aalbeſſen. - . -

een Appel China.

ze. oek. .

Druiven. : -

Appelen. -

Y,
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CH A PIT R E VII.

Des Dignités Séculiener

& Eccleſiaſtiques, &

VII. HOOFDSTUK.

Van de Wareldlyke en

Kerkelyke Waardig

heden,enAmbachtendes Vocations.

Un Empereur.

Une lmpératrice.

un Roi. -

une Reine.

un Duc. -

une Ducheſſe

un Prince.

une Princeſſe.

un Comte,

une Comteſſe.

un Eleéteur.

une Electrice.

Z en Bourguemaitre.

T. le Grand-Bailli.

f- un Echevin.

un Conſeiller.

un Directeur.

un Juge.

- UIn##

un Kapporteur.

un#

un Archer, Sergent,

un Priſonnier.

un Géolier.

un Bourreau.

un Echafaud.

la Marque de la Ville

la Potence. -

- 'de Galg. -la g C 3

en Keizer.

|+- een Keizerin,

een Koning.

een Koningin.

een Hertog.

een Hertogin.

een Prins.

een Prinſes.

een Graaf.

een Gravin. "

een Keurvorst.

een Keurvorſtin.

een Burgermeeſter.

den Opper Schout.

een Scheepen.

een Raadsheer.

een Bewindhebber.

een Rechter.

een Advocaat.

een Soliciteur.

een Deurwaarder.

een Diender.

een Gevangen.

een C tpier.

een Beul.

een Schavot.

't Brandmerk.
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Dignités Eccléſiaſti

- -- quef.

Le Pape. --

un Archevêque.

'un Evêque.

un Evêché.

un Abbé.

un Chanoine.

un Curé.

un Aumönier.

un Prêtre.

un Pére Confeſſeur.

un Moine.

une Religieuſe.

la Meſſe.

l'Autel. -

la Croix. '-

le Benitier. -

les Reliques. Zº

les Indulgences.

la Confeſſion auriculaire.

la Confeſſion. '

l'Abſolution.

le Franc-Arbitre.

le Purgatoire.

la Religion Réformée.

un Profeſſeur,

un Miniſtre.

un Ancien.

un Diacre.

un Conſolateur.

un Lecteur.

un Organiſte.

le Concierge.

l'Aſſemblée.

les Auditeurs. *-- -

- / ºr

Kerkelyke Waardig

heden.

le Paus.

een Aardsbisſchop.

een Bisſchop. -

een Bisdom.

een Abt.

een Kannonnik.

een Paap.

een Aalmoeſſenier.

een Prieſter.

een Biechtvader.

ee/2# Klot

een /Vonnetje, een Klopje,
de Mis. '/63 [/opf

't Altaar.

't Kruis.

't Wywatersvat.

d'Overblyfſels der H, zaken,de Aflaten. w

de Oorbiegte.

de Biecht,

de Vergevinge.

de Vryewil. Tº

't Vagevuur.

de Hervormde Godsdienſt.

een Hoogleeraar.

een Predikant.

een Ouderling.

een Diaken.

een Zieketrooſter.

een Voorzanger.

een Orgelist.

de Koſter.

de Vergadering.

de Toehoorders.

le
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le Foſſoyeur.

l'Ecriture Sainte.

la Loi.

la Foi,

l'Eſpérance.

la Charité.

les bonnes Oeuvres.

les Fidelles,

les Elus.

le Jour du jugement.

le Salut.

les Péres.

un Martyr.

les Réformés.

les Luthériens.

les Arminiens.

-

de Doodgraver.

de Heilige Schriftuur.

de Wet. -

't Geloof.

de Hoop.

de#.

de goede Werken,

de Gelovige.

de# ve

de Jongſte dag.

de## s

de Oudvaders.

een Martelaar.

de Hervormde.

de Lutheraanen. -

e Arminiaanen.

les Anabaptiſtes. de Wederdoopers.

les Trembleurs. de Kwaakers.

Ies Gentils, les Payens. de Heidenen.

les Juifs. de jooden.

les Athées.

le Papiſme.

le Paganiſme.

un Prêche, un Sermon.

l'Exorde.

la Priére. .

la Bénédiction.

Des Profeſſious &#

- Métierf,

Un Logicien.

un Philoſophe.
un Médecin,

un Peintre.

un Muſicien.

un Maitre à danſer.

un Maitre d'armes. -

V

- Zº

|de Godverloochenaars.

't Pausdom.

't Heidendom.

een Predicatie

de Voorreden, Inleiding.

't Gebed.

de Zegen.

Van de Ampten en

Ambachten.

Een Konſtreedenaar.

een Wysgeer.

een Arts, een Doktoor.

een Schilder.

een Muſikant,

een Dansmeeſter.

een Scherm-meeſter.

C 4
Uld

1. --|
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Chirurgien. .

Apoticaire.

Graveur.

Horlogeur, Horloger.

Orfévre. " ,

Sculpteur.

Libraire.

Imprimeur.

Braſſeur.

Teinturier.

Savonnier.

Boulanger.

Marchand de Vin.

Epicier.

Tailleur.

Boutonnier.

Cordonnier.

Chapelier. .

Gantier.

Tondeur.

Tiſſeran.

Fourbiſſeur.

Meunier.

Perruquier.

Maçon. -

Tailleur des pierres.

Charpentier.

Menuiſier. .

Serrurier.

Maréchal,

Charron.

Tonnelier.

Plombier.

Potier d'Etain.

Vitrier.

Fourier.

Taneur,

een Chirurgyn,ofWondheel-,

een Apoteeker. (der

een Plaatſnyder. : 4

een Orlogiemaker,

een Goudſmit.

een Beeldhouwer.

een Boekverkooper.

een Drukker. -

een Brouwer.

een Verwer. -

een Zeepzieder.

een Bakker.

een Wynkooper.

een Kruidenier.

een Kleermaker.

een Knoopmaker.

een Schoenmaker.

een Hoedemaker.

een Handſchoenmaker.

een Droogſcheerder.

een Wever.

een Zwaardveger.
een Moolenaar.

een Pruykemaker.

een Metzelaar.

een Steenhouwer.

een Timmerman. -

een Schrynwerker.

een Slootemaker.

ee/2 Smit. -

een Wagemaker. - - -

een Kuyper. ' #

een Lootgieter,

een Tinnegieter.

een Glazemaker.

een Bontwerker. "

een Loojer,
w *, un
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mn Savetier.

un Jardinier.

un Faucheur.

un Chaudronnier.

un Ramonneur.

un Charlatan.

un Gagne-petit.

4 un Joueur de paſſe-paſſe.

un Gadouard. - "

-

# Schoenlapper. -

een Tuinier.

een Grasmaayer

een Ketellapper.

een Schoorſteenveger,

een Kwakzalver.

een Slypſchaaren en meſſen，

een Gochelaar.

een Nachtwerker.

CHAPITRE VIII.

Du Négoce.

n Marchand,

un Courtier.

un Caiſſier.

un Teneur de Livres.

un Aſſureur.

- un Créancier.

ull#
, lun Garçon de Comptoir.
2 ſº:## ptou

s un Batelier,

un Brouëttier.

un Patron, un Maitre.

Aäions de Marchand.

»

Een"# -

een Makelaar.

een Schuldeiſcher.

t Acheter.

- Vendre. -

Hazarder, Riſquer.

Gagner.

Perdre.

Donner des erres.

Envoyer.

Recevoir.

Déduire, Rabattre.

Z24 zº

VIII. HOOFDSTUK.

Van den Koophandel.

een Kaſſier.

een Boekhouder.

een Aſſuradeur, ofVerzeke

(raar

een Schuldenaar.

een Kantoorknecht.

een Pakker.

|een Schuitevoerder.

een Kruyer.

een Schipper.

Van den Koophandel.

Koopen. *

Verkoopen. -

|Waagen.

Winnen.

##een Godspenning geeven.Zenden. p & s

Ontfangen.

Aftrekken, Afkorten.

C 5 Em
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%

Emprunter.

Prêter.

Offrir.

Refuſer.

Promettre.

Marchander.

Faire crédit.

Peſer.

Devoir.

Fermer.

Partir.

Charger.

Décharger.

Délayer.

Endommager.

Solder un Compte,
Mander. ſ

# ſavoir. " .
Jl IOCutler,

#. - 4 - e
Plier.

Délier.

Guinder,

Vendre en gros.

Vendre en détail.

Dreſſer boutique.

Plaider.

Payer l'amende.

Faire banqueroute.

Fréter un Vaiſſeau.

Equiper une Flotte.

Mettre à la voile.

Entrer en mer.

Flotter.

Louvoyer,

Croiſer.

Etre à l'ancre, 2%

'van iemand leenen.

aan iemand leenen.

Bieden , Aanbieden,

Weigeren.

Belooven.

Dingen.
Borgen. t

Weegen.

Schuldig zyn, - 2

Sluiten.

Vertrekken.

Laaden.

Loſſen.

Uitſtellen.

Beſchaadigen.

een Rekening ſluiten.

Berichten, overbrieven.

Laaten weeten.

Verruilen.

Inpakken.

04/70/6/3,

Losmaken.

Ophyſſen.

in 't gros verkoopen.

in 't klein verkoopen.

de winkel opzetten.

Pleiten.

de boeten betaalen.

Bankerot ſpeelen

een Schip bevrachten.

een Vloot uitruſten.

t” zeil gaan.

in zee loopen.

##(27/€€re/2e

Kruiſſen.

ten anker leggen.

- 2 Echouêr,

LZ
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Echouër.

Périr.

Faire naufrage.

Termes des Négocians,

Un Compte.

une Dette.

un Regu.

le premier de ce Mois.

le vingtiéme du paſſé.

une Lettre de change.

Payable à l'ordre de.

à peu de jours de vuë.

Valeur du dit,

Argent de Caiſſe.

l'Agio de Banque.

la#
le Porteur dela préſente.

A & le ſusdit Sieur,

, l'Ordinaire prochain,

ledouziéme du dit Mois.

Etre en avance.

l'Achat.

les Frais. -

le Gain.

la Perte.

le Dommage.

la Cargaiſon.

l'Arrivée.

le Déchargement.

l'Echantillon.

la Vente.

la Livraiſon

le Payement.

Noms des Marchandiſes.

Du Blé. - -

Stranden,

Vergaan.

Schipbreuk lyden.

KoopmansBenamingen.

Een Rekening.

een Schuld. - - (ding

een Quitantie, kwytſchel

den eerſte# iſ.

den twintigſten paſſato.een Wiſſelbrief p

te Betalen dan de ordre van,

Op kort zicht.

De waarde van dezelve.

Kasgeld.

't Opgeld.

de Nevensgaande.

de Brenger dezes.

de gemelde Heer.

de naaſten Poſtdag.

de twaalfde dito.

in 't verſchot zyn.

de Inkoop.

de#.

de Winſt.

't Verlies.

de Schaade.

Laading- -

de Aankomſt.

't Loſſen. (ſter.

't Staaltje,'t Proefje,'t Mon

de Verkooping.

de Leverantie, ofLevering,de Betaaling Z

Naamen der Waarens

Koren. * -

des
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-

des Toiles.

de la Laine.

des Fanons.

du Chauvre.

du Lin.

des Peaux.

des Cornes.

du Caret.

des Dents d'Eléphant.

de l'Yvoire. *.

du Souffre.

de la Poix Réſine. .

de la Cire.

du Ferblanc.

du Pſomb.

du Cuivre.

de l'Acier.

du Fer.

du Vif argent.

de la Garance.

De la Navigation.

Un Navire de Guerre.

un Vaiſſeau Marchand.
un Brülot. -

le Mât.

les Voiles.

les Cordages.

les Agrès.

la Q ille.

Ja Poupe.

le Gouvernail.

le Pont, le Tillac.

Ies Ecoutilles,

les Sabords.

le Pavillon.

la Flamme.

va

W/2Z0dat.

## -

Walvisbaarden, - ee .

Hennip.

Vlas.

Huiden.

Horens.

Schilpad.

Oliphants tanden.

Elpenbeen, 7 voor.

Zwavel.

Harst.

Was.

Blik.

Loot.

Koper.

Staal.

Tzer.

Kwikzilver.

Meekrap.

Van de Zee-vaart.

Een Oorlogſchip.

een Koopvaarder.
een Brander.

de Maſt.

de Zeilen.

de Touwen.

't Scheeps gereedſchap.
de Kiel.

de Spiegel.

- 't Verdek.

't Roer.

de Luiken.

de Poorten.

de Vlag.

de Wimpel. - s .

is v UIR
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un Combat Naval.

la Bordée.

venir à l'abordage.

couler à fond.

tirer à cartouche.

le Flux.

le Reflux.

la Marée.

un Pilote.

les graudes Indes.

les petites Indes.

la Mer Baltique.

la Manche.

la Méditerranée.

Détroit.

A Les Etats de l'Europe

f,

ſont,

l'Allemagne.

la France.

l'Eſpagne.

l'Italie,

l'Angleterre.

la Pologne.

'een Zeegevecht. -

de Laag.

Aanklampen.

in de grond booren.

met ſchroot ſchieten.

de Vloed.

de Eb.

de Stroom.

een Stuturfſtſºft,

Oost-Indiën.

West Indiën.

de Oost-Zee.

't Kanaal. " " ,

de Middellandſche Zee. - .

't Naauw van de Straat. -

De Staaten en Landen

van Europa zyn , ,

Ia Suéde.

le Danemarc.

la Suiſſe.

les Païs. Bas. -

les Provinces-Unies.

les Villes Anſéatiques,

la Tranſilvanie,

l'Empire.

un Royaume.

Duitschland. - - ''

Vrankryk.

Spanje.

Italien. - --

Engeland.

Poolen. ' : :

Zweeden. -

Deenemarken,

Zwitſerland. - ' - te

de Nederlanden. -

de Vereenigde Nederlanden

de Hanze Steeden. »

Zevenbergen

't Keizerryk. -

een Koningryk. " -

een Gemeenebest.
une République:
la Patrie,

4

't Vaderland. ---- --
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CHAPITRE IX.

Des Arbres, des Fleurs,

Des Oiſeaux, &#%.

In Arbre.

la Racine.

la Souche.

un Rejetton,

une Branche.

l'Ecorce.

les Feuilles.

des Epines.

des Fruits mürs,

la Queuë.

la Pelure.

un Oranger.

IX. HooFDSTUK

Van de Boomen, Bloe

men, Vogels, &c.

'en Boom.

de Wortel,

de Stam.

een Spruit.

een Tak.

de Baſt.

de Blaaden.

de Doornen.

rype Vruchten,

de Steel.

de Schil.

een Oranjeboom.

un Meurier. een Moerbeiboom. *

un Coudrier. een Hazelaar.

une Vigne. een Wyngaard.

un Chêne. een Eikeboom.

un Sapin. een Sparreboom.

un Saule. een Willigeboom. . * *

un Frêne. een Eſſeboom. '

un Tremble. een Populier. -

un Tilleul. een Lindeboom.

un Sureau. een Vlierboom. -

du Buis. Palm. - -

du Lierre. ' , |Eiloof, Klimop.

un Roſeau. een Riet. - - 2 -

du Houx. Hulſt. -

de la Régliſſe. Zoethout. -

des Orties. Brandeneetelen.

Des Légumes &# Aardgewaſſen en

Grains. , , Graanen. 2

de la Graine. - -- ke- - - - - - - -

- h.

f
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de la Laituë.

de la Chicorée.

du Pourpier.

du Houblon.

du Creſſon.

des Pois.

des Béteraves,

du Froment.

du Seigle.

de l'Orge.

du Blé Saraſin.

Des Fleurs.

Un Lis.

une Roſe.

un Oeillet.

une Tulipe.

un Soleil.

un Souci.

une Jonquille.

un Pied de Coq.

du Chévre-feuille.

des Violettes.

du Lilas.

des Marguerites.

Des Oiſeauw.

Une Autruche.

un Aigle.

une Cigogne.

une Gruë.

un Héron.

un Faucon.

un Hibou.

un Corbeau.

une Corneille emmantelée.

uR Coucou.

une Hirondelle,

|Een Struisvogel.

Latou. . . . -

Andyvie.

Paſtelein.

Hop.

Waterkers.

Erweten.

Beetwortelen,

#0 6 •

#

Boekwyt.

Van de Bloemen. '

een Lely. - - - - 4

een Loos.

een Angelier.

een Tulp.

een Zonnebloem.

een Goudsbloem.

een Tyloos.

Ridderſpoor.

Kamperfoely.

Violen.

Seringa.

Maddeliefjes. e

Van de Vogels. e
« r" -

- -- --

* * * *

er

* *

o * * *

# . . . . . .

* . * * * :
- ' - ' - -

: : : ' -

éen Arend. --+-------|

een Oyevaar. -

een Kraanvogel. . .

een Reiger. | |

een Valk. ''

een Nachtuil.

een Raave.

een Bontekraai,

een Koekoek. . .
- - - - --

'-

*

is. -

- rº
w

«,

*-

leen Swaluw.

&
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un Moineau.

une Pie.

un Chardonneret.

un Pinſon.

un Roſſignol,

un Perroquet.

une Chauve-ſouris.

De Quadrupédès.

Un Chien. -

une Chienne.

un Chat.

une Souris.

un Rat.

un Singe.

une Belette. .

un Renard.

un Ecureuil.

un Loup.

une Punaiſe.

un Pou.

une Puce.

un Papillon.

une Mouche.

un Moucheron.

une Abeille.

une Sauterelle.

une Fourmi.

Termes de Guerre.

Des Soldats.

de la Cavalerie.

de l'Infanterie.

des Volontaires.

een Mosje.

een Exter.

een Putter.

een Vink. - t

een Nachtegaal.

een Papegaay.

een Vleermuis.

Van viervoetigeDieren

Een Hond, een Ren.

een Teef.

een Kater, of Kat.

een Muis. | |

een Rot. i

een Aap.

een Wezel,

een Vos.

een Eikhorentje.

een Wolf.

een Weegluis.

een Luis.

een Vloo.

een Witje.

een Vlieg.

een Mug.

een Honingbye.

een Sprinkhaan.

een Mier.

Oorlogs Benamingen.

Krygsluiden, Soldaaten.

Ruitery.

Voetvolk.

des Vivandiers.

des Transfuges.

des Pionniers. ·
- 2 • -

zºiiiige,
| |Zoetelaars.

Overloopers.

Schansgraavers, ef

Battre
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Battre la caiſſe. de Trommel roeren.

Lever des ſoldats. Soldaaten werven. •

une Armée. een Leger. -

un Camp volant. een vliegend Leger.

l'Avant-garde. de Voortocht.

l'Arriére-garde. de Achterhoede. ..

l'Aile droite. de Rechtervleugel.

une Eſcarmouché. een Schermutſeling. -

une Bataille. een Slag,een. Gevecht. ,,

la Victoire. de Zege, de Overwinninge.

la Déroute. de Nederlaag. -

la Sentinelle. de Schildwacht.

la Grand' garde. de Hoofdwacht,

un Siége. - -- een Belegering. - '-

Ouvrir la tranchée. de Loopgraaven openen.

Faire une ſortie.. een Uitval doen. . . . .

Enclouër la canon, # Geſchut vernagelen.

Combler le foſſé, de Graft dempen. , I

un Stratagême, een Krysliſt. 3

une Embuscatte. een Hinderlaag. i

un Aſſaut. 'een Storm. -

la Capitulation. # Verdrag.

la Reddition. de Overgaaf.

une T1 éve. een Stilſtand van Wapenen.

hue bonne Paix. 'een goede Vrede.

PRINCI PES' z E ER -

ABSOLUMENT | HOOGNOODIGEU

NECESSAIRES. 'G R ON D. REGELS.

Des Parties Van de ' Deelen der -

d'Oraiſon. - Reden.

De co"hien de ſortes Hºe vºelderhande zoorten
de Yºotsy a-t-il? van Woorden zyn 'er?

De trois ſortes. iDriederlei. -

Diſtinguez-les? onenigte eens? n

i *
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Ily a des Noms, des Verbes

& des A/verbes.

Qu'appellez-vous Noms?

Les Nlots qui dénotent les

choſes.

Qu'appellez-vous Verbes?

Les Mots qui marquent

des Aétions.

Qu'appellez-vous Adver

bes?

Les Mots

Jamals.

Dej Nomt.

De combien de ſortes de

Noms y a-t-il ?

Tout No.n eſt Subſtantif

ou Adjectif -

En quoi different ils?

qui ne changent

Le Subſtantif marque la,

choſe.

Et l'Adjectif la qualité de

la choſe - - -

Citez - moi quelques Sub

ſtanti's. . -

## , Muiſon, Arbre.

itez auſſi des Adjectifs.

Beau , Grand, Petit.

Citez des Subſtantifs &

des Adjeétifs enſemble,

Un beau Jardin, unegran

de Maiſon , un petit

Arbre. -

Comment change it

, Noms? -

Daar zyn Namen, Werki

woorden en Fywoorden,

Wat heet gy Naämen ?

De woorden die zuaken te

kennen geven.

% al noemd gy Werkwoor
den ?

De woorden die daaden te

kennen geven.

Wat heetgy Bywoorden?

De woorden die nooit ver

anderen.

Van de Namen.

Hoe veel ſoorten van Naa.

men zyn 'er? . .

Alle Naam is ofZelfſtandig,

of Toevoegelyk.

Waar in verſcheelen zy?

De Zelfſtandige Naam be

teekend de zaak. -

En deToevoegelykeNaam de

hoedanigheidvan de zaak.

Noemd eens eenige Zelfſtan

dige Naamen. , YA -

Tuin, Huys, Boom. *

Noemd , ook Toevoegelyke
Naame. -4 ' -

Schoon, Groot, Klein. " "

Noemd eens. Zelfſtandige en

ToevoeglykeNamen t'ſamen.

Een ſchoone Tuin, een

groot Huis, een kleine

lei, veranderen de Naa

Boom.

inen ?

Par
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Parles Déclinaiſons.

Quobſerve-t-on en Décli.

naut ?

Trois choſes.

Q elles? -

Les Genres, les Nombres, &

les Cas. rcS?

Cornbien ya-t-il de Gen

Deux, Ie Masculin & le

Féminin

Comment les diſtingue-t

OI) ?

Par les Articles qui précé.
dent les Noins

Un Roi, une Reine.

Le Roi, la Reiue.

Combieny a-t-il de Nom
bres ?

Deux , le Singulier & le
Plurter?

Q# ſeſert-on du Singu

1Cr.

Quand on parle d'une ſeule
choſe

-

Un I ivre, une Table, un

Habit.
-

Q land emploie -t on le
Plurier?

Quand on parle de deux,ou

de pluſieurs choſes

Des Ltvres, des Tables, des

Habits.

Qu'appellez-vous Cas?

Les différentes mauiéres

dont on parle d'une ou

de pluſieurs choſes.
Combien y en a-t-il?

1Door de Declinatien.

Wat neemt men in 't Decli

neren waar?

Drie dingen.

Welke?
-

DeGeſlachten,de Getallen,

H### 'er?06 UCC/ Gre/Jugtefl Zſy/2

Twee, 't# # 't

Vrouwelyk.

Hoe onderſcheid men dit?

Door de woorden die voor

de Naamen koomen.

Een Koning, een Koningin.

)e Koning, de Koningin.

Hoe veel Getallen zyn 'er ?

Twee , 't Enkelde, en 't

Meervoudig.

'Wanneer bediend men zich

van 't Enkeld getal ? .

1ls men van een zaak alleen

ſpreekt.

Een Boek, een Tafel, een

Kleed.

'Wanneer gebruikt men 't

Meervoudig ?

Als men van twee, ofvan

verſchelde zaaken ſpreekt.

Boeken, Tafels, Kleede

It:Il.

'Wat heet gy Gevallen?

De verſcheide wyze op welke

men van een zaak of van

verſcheide zaken ſpree te

Hes veel zyn 'er?

'J 2 Trais,
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Trois, le Nominatif, leGé

nitif, & le Datif.

Quels ſont les Articles

# le Masculin Singu

ier ?

***

Nominatif, le.

Génitif, au.

Datif, au. -

Le Jardin, du Jardin, au

Jardin. -

Pour le Féminin Singu

lier? -

Nominatif, la.

Genitif, de la.

Datif, à la

La Maiſon , de la Maiſon,

à la Maiſon

Et pour les noms qui

commentent par une

Voyellè ? " '

Nominatif, L'.

Génitif, de l',

Datif, à l'. -

L'Arbre, de l'Arbre,à l'Ar

bre

Tous les Nons ont au
Plurier. " f

Nominatif, les.

Génitif, des.

Datif, data: - -

LesJardins des Jardins,aux

Jardins. -

Des Niaiſons, des Maiſons,

aux Maifons. -

*

Drie Noemenderwys, Ont

fangenderwys , en Gee

venderwys.

Welke zyn de woordjes voor

't Masculinum Singula

riter of Mannelyk Enkel

voudige ? -

Noemenderwys, de..

Ontfangenderwys, van de.

Geevenderwys, aan de.

De Tuin,van de Tuin, aan

de Tuin. • ,

Voor 't Femininum Singu

kelvoudig ?

Noemen, het. *

Ontfangen, van het.

Geeven, aan het.

Het huis, van het huis, aan

het huis,

En voor de Namen die met

een Vokaal beginnen ?

N. De of Het. - -

G, Van de, of van het.

D. Aan de, of aan het... »

Den Boom, van den Boom,

aan den Boom. ,

Alle Naamen hebben in 't

Pluraliter ofMeervoudige.

Noemen, de.

Ontfangen, van de.

Geeven, aan de.

De Tuinen, van de Tuinen,

aan de Tuinen. - - - -

De Huizen, van de Huizen,

aan de Huizen. -
Les

lariter, of Vrouwelyk En
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Les Arbres,des Arbres, aux
Arbres.

Quelle eſt la régle des Ad

Tjectifs? -

Ils ſuivent le Genre & le

Nombre des Subſtantifs.

Un beau Jardin, de beaux

Jardins,

Une belle Maiſon, de belles

Maiſons.

Quels ſont les trois Degrés

de Comparaiſon?

Le Poſitif, Grand.

Le Comparatif, plus Grand.

Le Superlatif , le plus
Grand -

Qu'appellez-vous Pronoms?

Les petits mots qui ſe met

tent devant ou à la pla

ce des Noms?

Quelle eſt leur Régle?

La même que celle des Adjectfs? t

Mon Livre, mes Livres.

Ma Plume, mes Plumes.

Ce Livre, ces Livres,

Cette Plume, ces Plumes.

je Parle, nous Parlons.

Des Verbes.

De combien de ſortes de

Verbes y a-t-il?

De trois ſortes, de Perſon

nels, d'Imperſonnels, &

de Réciproques. . t

Qu'appellez vous Verbes?

De Boomen, van de Boomen,

aan de Boomen.

Welke is de regel der Toe

voegelyke Naamen?

Zy volgen de Geſlachten en

Getallen der Zelfſtandige
Naamen. r

Een ſchoone Tuin,ſchoone

Tuinen. .

Eenſchoon Huis, ſchoon

Huizen

Welke zyn de drie Trappen

van Vergelyking?

Vaſtſtellende, Groot.

Vergelykende, Grooter.

Overtreffende, de Grootſte.

Wat heet gy Voornamen?

De woordjes, die voor, of in

de plaats der naamen ko

f//e/7, -

Welke is hun Regel?

Dezelfde, als die derToe

voegelyke Naamen

Myn Boek, myn Boeken.

Myn Pen, myn Pennen.

Dat Boek, die Boeken. ,,

Deze Pen, die Pennen.

Ik Spreek, wy Spreeken.

Van de Werkwoorden.

Hoeveelderlet Werkwoorden

er iſ er -

Driederie: Perſoonelyke,

Onperſoonelyke en We

derhootige.

Wat noemtgy Perſoonelyke.

- Per
3
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Perſonnels?

Des Aétions qui ſont dans

l'Homme, comme:

Parler, Manger, Dormir,

Boire, &c.

Comment ſe conjuguent

ils ?

Je Parle, tu Parles, il Par

le 9 &c.

Qu'appellez-vous Verbes

Imperſonnels?

Les Actions qui ſont hors

de l'Homme.

Citez- en quelques-uns.

Pleuvoir, Neiger, Grêler,

Faloir, Il ya, &c.

c#ent ſe conjuguent
ils?

-

Par la troiſéme Perſonne

au Singulier.

Il Pleut, Il Plut, il a Plu, il

Pleuvra, il Fleuvroit, je

youdrois qu'il Plút, &c.

Qu'appellez-vous Verbes

Réciproques ?"

Les Actions qui retournent

ſur l'Agent.

Citez en# uns?

Se Laver, s'Habuler, ſe Fla,

ter, s'Imaginer, s'Enny
'Urer.

Comment ſe conjuguent

ils? - - -

Je me Lave, tu te Laves,il

ſe Lave; nous rous La

werkwoorden ?

De daaden die in den

Mensch zyn, als:

Spreeken, Eeten, Slapen,

Drinken, &#c.

Hoe worden zy Geconju

geerd, oft ſamengevoegd?

Ik ſpreek, Gy ſpreekt, Hy

| ſpreekt. &'c -

Wat heetgy Onperſoonely

ke VVerkwoorden -

De Daaden die buyten den

Menſch zyn.

'Noemd 'er eens eenige ?

Regenen,Sneeuwen,Vrteſen,

Moeten , Daar is, &'c.

Hoe worden zy Geconju

geerd, ofſamengevoegd?

Met de derde perſoon in'tſin

gulariter,of Enkelvoudig.

Het Regende, 't Regende, 't

heeft Geregent, 't zal Re

genen, 't zou Regenen, ik

wenſchte dat het Regen

de, &#c.

Wat heet gy Wederhoorige

Werkwoarden? *

De Daaden die tot den Daa

der keeren.

Noemd'er eens eenige?

Zich waſſen, zich Klee.

den,zich Vleijen,zichIn

beelden,dronkenworden,

Hoe worden zy Geconju

geerd of t'ſamengevoegd?

Ik waſch my, Gy waſcht u,

|# zich, Wynn

t
*

AIS

n
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vons, vous vous Lavez, ſchen ons, Gy L. waſcht u,

ils ſe Lavent.

Comment changent les

Verbes ?

Parles Conjugaiſons.

Qu'obſerve-t-on en conju

gant ?

Trois choſes.

#es Modes, les Tems, &

les Perſonnes.

En combien de Modes ſe

peut faire une même

Action?

En quatre Modes.

Nommez - les moi.

L'Indicatif,##, le

Subjonctif& l'Infinitif.

A quoi ſert le Mode Indi.

catif ?

Il marque l'Action ſimple

& poſitive.

Je parle,je parlai, j'ai parlé,

je parltrai,

A quoi ſert l'Impératif?

Jl commandel'aétion.

Parle, qu'il parle, parlons,

parlez, qu'ils parlent.

A quoiſert le Subjonctif, ou

onjonctif. ,, . . . .

II marque l'action condi

tionnellement.

|

sy waſ/chen zich..

Hoe veranderen de Werk

zwoorden?

Door de Conjugatien. . . .

Wat neemt men in 't Conju

geeren in acht ?

Drie dingen.

Welke ?

De Werkwyzen, de Tyden,

en de Perſoonen.

Op hoe veele wyzen kan een

zelfde daad geſchieden?

Op vierderbande Wyzen.

Noemdze eens.

De Toonende wys, de Ge

biedende wys, de Byvce

gende wys, en de Oube -

paalde wys.

Waar toe diend de Toonen

de wys?

Zy toond de daad enkel en

zeker. -

Ikſpreek, ikſprak, ik heb ge

ſprooken, ik zalſpreek eit.

Waar toe diend de Gebie

dende wys?

Zy gebied de daad.

Spreek,laat byſpreken, laat

ont ſpreeken, ſpreekt, la

ten zy ſpreeken.

Waar toe diend de Byvoeg

gende wys? - --

Zy ſteld de daad CoEditio

neelyk.

Afinque nousparlionsmieux
Op dat wy beter ſpreken.P '# 4 P Je
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Je parlerois mieux, ſi je! Ik zou beter ſpreeken, alt

pouvois.

Je voudrois qu'il parlát auſſi

bien que vous. -

A quoi ſert l'Infinitif?

Il marque de quelle Conju

gaiſon eſt le Verbe.

Combien y a-t-il de Conju

gaiſons ? "

Quatre. - -

Nommez-les moi.

La premiére eſt en Er,

comme: Porter, Donner,

Manger.

La ſeconde eſt en Ir, com

me : Sortir , Dormir ,

Partir. -
-

La troiſiéme eſt eſt Oir ,

comme: Recevoir, Sa

voir, Pouvoir. -

La quatriéme eſt en Re,

comme: Prendre, Croi

re, Lire.

Quels Tems ſont les plus

, difficiles à former?

Le second Prétérit de l'In

dicatif, & le Préſent de

Subjonctif.

Quelle eſt la terminaiſon

du Second Prétérit de

Verbes en Er? w

ik kon.

Ik wenschte dat hy zoo wel

ſprak als gy.
-

Waar toe diend de Onbe

paalde wys?

gatie 't Werkwoordis.

Hoe veelConjugatien zyn'er!

Vier.

Noemt ze my. . . .

De eerſte is in Er, als: Draa

gen, Geeven, Eeten.

De tweede is in Ir, als: Uit

gaan, Slaapen, Vertrek

C/4, . * * - , ,

De derde is in Oir als: Ont

fangen, Weeten, Konnen.

De vierde is in Re, als: Nee

men, Gelooven, Leezen.

zwaarſte om te formee

ren, oft'ſamen te zetten?

deToonender,en deTegen

woordige van de Byvoe

gende Wys. "

Hoe eindigt de tweede Voor

leden tyd der Werkwoor

den in Et? - "

Zy toond van welke Conju

Welke tyden vallen het

De tweede voorleden tyd van

At,
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- -

Ai, Ai, A, Amés, Ates, Erent.

Je parlai, tu parlas, il parla: Ik ſprak, gy ſprak, hyſprak:

nous parlâines, vous par

lâtes, ils parlérent.

Quelle eſt la terminaiſon

du Second Prétérit des

verbes en Ir? t

zvy ſpraken,gy L ſprakt,

zy#” -

Hoe eindigt de tweede Voor

lede tyd der Werkwoor

den in lr? | | |
-

*

Is, Is, It, Imes, ites, Irent. . . -

Je partis,tupartis,il partit: Ik vertrekgy vertrok,hy ver

no spartuunes, vous par.

tites, ils patirent.

Et de ceux en Oir ?

trok: wy vertrokken gy L.

vertrokt, zy vertrokken.

En van die in Oir.

Us, Us, Ut, Umes, Utes, Urent.

Je reçus,tureçus, il regut,

nous reGumes, vous requ

tes, ils reçürent.

Et des Verbes en Re ?

Cette Conjugaiſon ſuit la

ſeconde ou la troitiéme.

Prendre

Je pris, tupris, il prit.nous

primes, vous prites, ils

pr! rent.

Lire.

Je lus, tulus, illut: nous lüe

mes, vous lûtes, ils lürent.

Comment ſe formele Tems

Préſent du Subjonctif?

Ik ontſing gy ontfins, by ont

fing: zvy ontſingen, gy L.

untingt, zy ontſingen. '

En van de Werkwoorden in

Re ?

Deze Conjugatie volg de

tweede of de derde,

Neemen, .

Ik nam,gy namt, hy nam :

wy namen,gy L. namt, zy

31/2//26/2,

Leezen.

Ik las gy las,hy las:wy lezen,

gy L. las, zylazen.

Hoe zwert detegenwoordige

tyd van de Byvoegende

wysgeformeerd.

De l'Impératif, en chan

geant ons en ions,& ez en
iez. -

Parſons; parlez ,
- * *

,9; 1 e”

qu'ils

Met de gebiedende wys, ver

anderende ons inions, en

ez in iez.

Laat ons ſpreeken, ſpreekt,
D 5 Par
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Parlent,

Afin que nous parlions.

Afinque vous parliez, afin

qu'ils parlent.

Comment ſe forme l'Opta

tif P

D#eens tems paſſé de

l'Indicatif.

De, je parlai, ſe forme:

Que je parlaſſe.

Que tu parlaſſes, &c.

De,je regus, ſe forme

Que je reçuſſe.

Que tu reçuſſes, &c.

De, je pris, ſe forme:

8# je priſſe. .

Due tu priſſes, &c.

Qu'appellez-vous Verbes

Paſſifs?

I es actions quel'on ſoufre.

Comment les conjugue

t-On ?

Avecl'aide du Verbe Sub

ſtantif étre.

Je ſuis aimé, il eſt aimé,

nous ſommesaimés, &c.

e

e

Combien intervient-il de

Perſonnes dans l'action ?

Trois, la perſonne qui par

fe, je ſuis

Celle à qui l'on parle,
Vous êtes.

Et celle de qui l'on parle,

Il eſt,

Laten zy ſpreeken.

Op dat wy ſpreeken.

Op datgyſpreekt, op dat wy

ſpreeken,

Hoe word de Wenſchende

tyd geformeerd?

Door de tweede voorlede tyd

der Toonende wys.

Van, Ik ſprak, word ge

maakt :

Dat ik ſprak.

Dat gy ſprakt, &'c.

Van, Ik ontfing, komt:

Dat ik ontſing. *

Dat gy ontfingt, &#c.

Van, Ik nam, komt ?

Dat ik nam.

Dat gy namt, &'c.

Wat heet gy Lydende

Werkwoorden ?

De daaden die men lyd.

Hoe worden die geconju
geert ? x -

Met behulp van 't zelfſtan

dig Werkwoord worden.

Ik word bemind, by word

bemind, wy worden be

mind, &#c.

Hoe veel Perſoonen komen

'er in de daad te pas?

Drie, de Perſoon die ſpreekt,

lk ben.

Die daar men tegenſpreekt,

Gy zyt.

En die daar men vanſpreekt,

Hy is.
*

- - -

Des
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Def Adverbet. Van de Bywoorden. -

Qu'appellez-vous Adver-|Wat noemdgy Bywoorden?

bes ?

Les Motsindéclinables. Deonveranderlyke woorden,

A quoi ſervent-ils ? Waar toe dienen die ?

A marauer les circonſtan-Om de omſtandigheeden der

ces des actions. daden aan te wyzen

Montrez-le par quelques,Toond het met eenige Voor

Exemples. beelden.

On le vola, tandis qu'il dor |Terwyl hy ſliep, wierd by
moit beſloolen

Il demeure vis à vis de la|Hy woend recht over de

Bourſe. Beurs.

J'irai tantót le voir. Ik zal hemflusgaan bezoeken.

Il l'attaqua vatllamment. Hy viel hem dapper aan.

1l en agit bonnétement avec Hy handeldeerlyk met my.
IIlOl -

Il a enfin obtenu ſa de |Hy heeft eindelyk zynen

l eiſch verkreegen.mande.
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Singulier Maſculin,

. Un P ER E.

# L Pére.

Gén. 4-' Du Pére,

Dat. Au Pére.

- , Mon Pére.

Son Pére

- Votre ou ton Pére.

C'eſt le mien.

't C'eſt le ſien.

C'eſt le leur.

- Quel Pére >

De quel Pére ?

A quel Pére?

Ce Pére.

De ce Pére.

A ce Pére.

Un prudent Pére.

• Unplus prudent Pére.

Le plus prudent Pére.

Celui que je vois.

Celui qui me voit.

Celui ct eſt bon.

Je parle de celui-ci.

Le Pére grondera.

Le Pére ne grondera pas.

v O o R BE E L DE N.

v A N DE D R 1 E

D E C L I N A T I E N.

Enkelvoudig Manlyk.

Een VADELR.

DE Vader.

Van de Vader.

Aan de Vader.

Myn Vader.

Zyn of haar Vader.

Uw Vader.

't Is de myne.

't Is de zyne.

't Is de hunne.

Welke Vader ?

Van Weike Vader?

Aan welke Vader?

Deeze of die Vader?

Van deze Vader.

Aan deze Vader.

Een voorzichtige Vader.

Een voorzichtiger Vader.

Een voorzichtigſte Vaaer.

De geene die ik zie.

De geene die my ziet.

Deze is goed.

Ik ſpreek van dezen.

De Vader zat kyven.

De Vader zal niet kyven.

Le Pére ne grondera-t-il Zal de Vader niet kyven?

- pas? -

Plu

-
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Flurier Masculin.

Des P ER ES.

N.L# Péres.

. * Des Péres,

D. Aux Péres.

Mes Péres.

Ses Péres.

Vos ou tes Péres.

Ce ſont les miens.

Ce ſont les ſiens.

Ce ſont les leurs.

Ouels Péres?

De quels Péres.

A quels Péres.

Ces Péres.

De ces Péres.

A ces Péres.

De prudens Péres.

De plus prudens Péres.

Les plus prudens Péres.

Ceux que je vois.

Ceux qui ne voient.
Ceux-ct ſont bous.

Je parle de ceux-ci.

Les Péres gronderont.

Les Peres ne gronderont
dS. -

Les Péres ne gronderont

ils pas? " "

Meervoudig Manlyk.

v A DE R s.

vE Vader. *

"Van de Vaders. -

Aan de Vaders. •

Myn Vaders. ,, J.

Zyn of haar Vaders.

Uw Vaders. -

't Zyn de myne. ,

't Zyn de zyne. ,

't Zyn de hunne. ,

Welke Vaders? ,

Van welke Vaders ?

Aan welke Vaders,

Die Vaders. -

Van die Vaders.

Aan die Vaders. -

Vóorzichtige Vaders.

Voorzichtigſte Vaders. ;

De Voorzichtigſte Vaders.

De geene die ik zie.

De geene die my zien. , ,

Deze zyn goed. , ,

Ik ſpreek van deze... »

De Vaders zullen kyven. º zº

De Vaderszullen nietkyven

' t * * :', ..." ſ" ,

Zullen de Vaders niet ky

t

* *

ven ?
i

Singulier
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Singulier Féminin.

Une MER E.

N. L4 Mére.

G. - De la Mére.

D. A la Mére.

Ma Mére.

Sa Mére.

Votre ou ta Mére.

C'eſt la Mienne.

C'eſt la Sienne.

C'eſt ſa Mére.

Ouelle Mére?

De quelle Mére?

A quelle Mére.

Cette Mére.

De cette Mére.

A cette Mére.

Une prudente Mére

Une plus prudente Mére.

La plus prudente Mére.

Celle que je vois.

Celle qui me voit.

Celle-ci eſt bonne.

Je parle de celle ci.

La Mére gronderoit.

La Mérene gronderoit pas

La Mére negronderoit-elle

pas?

Singulariter Femini

* IJU III,

Een MOEDER.

Y E Moeder.

Van de Moeder. "

aan de Moeder. ' '

Myn Moeder.

Zyn of haar Moeder.

Uw Moeder.

't Is de Myne.

't Is de Zyne.

't Ishaar of zynMoeder.

Welke /Moeder ?

Van welke Moeder?

Aan welke Moeder ?

Deze Moeder.

Van deze Moeder

Aan deze Moeder.

Een voorzichtige Moeder.

Een voorzichtiger Moeder.'

Een voorzichtigſteMoeders ,

De gene die ik zie.

De gene die my ziet.Deze is goed. k

Ik ſpreek van deze.

De Moeder zou kyven.

De Moeder zou niet kyven, r.

Zou de Moeder niet ky

- ven ? -

Plurier
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Plurier Féminin.

De MER Es.

es Méres.'N.

G.LDes Méres.

D. Aux Mères.

Mes Méres.

Ses Méres.

Vos ou tes Méres.

Ce ſont les Miennet.

Ce ſont les Stennes

Ceſont leurs Méres.

### Méres ?

De quelles Méres?

A queltes Méres?

Ces Méres

De ces Méres.

A ces Méres.

Deprudentes Méres.

De plus prudentes Méres.

Lesplus prudentes Méres.

Celles que nous voyous

Celles qui nous voyent.

Celles-ct ſont bonnes.

Nous parlons de celles-ci.

Les Méres gronderoient.

Les Méres ne gronderoient

D

s - .

Pluraliter Femininum.

M o E DE R s.

E Moeders. -

Van de Moeders,

Aan de Moeders.

Myn Moeders. . .

Zyn ofhaar Moeders.

Uw Moeders.

't zyn de Myne.

't zyn de Haare.

't zyn haar Moeders.

Welke Moeders. ,

Van welke Moeders. ,

Aan welke Moeders?

Die Moeders. 's ,

Van die Moeders.

Aan die Moeders.

Voorzichtige Moeders. ?

Voorzichtiger Moeders.

De voorzichtigſte Moeders,

De geene die wy zien, iſ

De geene die ons zien ºf

Deeze zyn goed. | | |

Wy ſpreken van deze 2 ,

De Moeders zouden kygen. -
De Moederszouden niet ky- -

t 9en, -
3

aS.

Les Méres ne gronderoi

ent-elles pas?

* . :

Zouden de Moeders nietkr
ven?

* * * ** . * * * * * *

* * * * * - - - - - - - - - - -

Singulier.
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Singulier. -

Un E w F A NT.

# "E
D.

nfant.

de l'Enfant.

A l'Enfant.

Mon Enfant.

Notre Enfant.

Votre Enfant

C'eſt leur Enfant.

C'eſt le mien.

C'eſt le ſien.

C'eſt le nôtre.

C'eſt le vôtre.

'Quel Enfant eſt ce?

de quel Enfant ?

Cet Enfant.

de cet Enfant.

A cet Enfant.

Un bon Enfant. . . .

Un meilleur Enfant.

Le meilleur Enfant.

L'autre Enfant.

De l'autre Enfant.

A l'autre Enfant.

Le même Enfant.

Du même Enfant.

Ait même Enfant.

C'eſt lui même.

l'Enfant me voit.

l'Enfant ne me voit pas.

l'Enfant ne me voit-il pas?

Enkelvoudig.

Een K IN D.

H# Klnd. -

Van het Kind.

Aan het Kind.

Myn Kind.

Ons Kind.

Uw Kind.

't Is hun Kind.

't Is het myne.

't Is het zyne.

't Is het onze.

't Is het uwe. -

Wat voor een Kind is het ?

Van wat voor een Kind?

Dat Kind. -

Van dat Kind.

Aan dat Kind.

Een goed Kind.

Een beter Kund.

Het beſte Kind.

't andere Kind.

Van 't andere Kind.

Aan 't andere Kind.

't Zelfde Kind.

Van 't zelfde Kind.

Aan 't zelfde Kind.

Hy is het zelfs.

Het Kind ziet iny. '

Het Kind ziet my niet. '

Ziet my het Kind niet ?

Plurier
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Plurier.

Def EN FANS.

N. Le" Enfans.

G. - Des Enfans.

D. Aux Enfans.

Mes Enfans.

Nos Enfans.

Vos Enfans.

Ce ſont leurs Enfans.

Ce ſont les miens,

Ce ſont les ſiens.

Ce ſont les nôtres.

Ce ſont les vôtres.

Quels Enfans ſont-ce ?

De quels Enfans?

Ces Enfans.

De ces Enfans.

A ces Enfans.

De bons Enfans.

De meilleurs Enfans.

Les meilleurs Enfans.

Les autres Enfans

Des autres Enfans.

Aux autres Enfans.

Les mêmes Enfans.

Des mêmes Enfans.

Aux mêmes Enfans.

Ce ſont Eux-mêmes.

Les enfans me voient.

Les Enfans ne me voient

4S.

Les enfans ne me voient

ils pas?

-

l
Meervoudig t

K IN DE RE N.

e Kinderen.

Van de Kinderen.

Aan de Kinderen.

Myn Kinderen.

Onze Kinderen,

Uw Kinderen

't %# hunne kinderen

't Zyn de myne.

't Zyn de zyne.

't Zyn de onze.

't Zyn de uwe.

Wat voor Kinderen zyn 't ?

Van wat voor Kinderen?

Die Kinderen. -

Van die Kinderen.

Aan die Kunderen.

Goede Kinderen.

Beter Kinderen.

De beſte Kinderen.

De andere Kinderen.

Van de andere Kinderen.

Aan de andere Kinderen.

De zelfde Kinderen, - u.

Van de zelfde Kinderen.

Aan de zelfde Kinderen.

Zy zyn het zelfs.

De Kunderen zien my.

De Kinderen zien myniet? -

4

---

Zian my de Kinderen niet?

K& con
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Du Verbe

Subſtantif

t Etre.

L'I N DICA TI F.

Le Préſent.

E ſuis.

Tu es.

TIl eſt.

Nous ſommes,

Vous êtes.

Ils ſont.

Le I. Prétérit.

J'étois.

Tu étois.

Il étoit.

Nous étions.

Vous étiez.

Ils étoient.

Le 2, Prétérit.

Je fus.

Tu fus.

Il fut.

Nous fümes.

Vous fütes,

Ils fürent,

Le Parfait. .

J'ai été,

• • • dk

CONJU GAIS ON CONJUGATIE

Van het

Zelfſtandig Werkwoord

Weezen of Zyn.

TONENDER-WYS,

De tegenwoordigeTyd.

Ik ben.

Gy zyt.

Wy zyn.

Gy-lieden zyt.

Zy zyn. .

De eerſte voorledeTyd.

Ik zwas.

Gy waart.

Hy was.

Zy waaren.

Gy-lieden waart.

Zy zwaaren.

De tweede voorledeTyd.

Ik was.

Gy waart.

Hy zwas.

Wy waaren.

Gy-lieden waart.

Zy waaren.

De Volmaakte Tyd. -

Ik heb geweeſt. - ; -geweeſt Tu
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Tu as été.

Jl a été.

Nous avons été.

Vous avez été.

lls ont été.

Le Plusque parfait.

J'avois été.
Tu avois été.

ll avoit été.

Nous avions été.

Vous aviez été.

Il avoient été.

Le Futur.

Je ſerai.

Tu ſeras.

Il ſera.

Nous ſerons.

Vous ſerez.

Ils ſeront.

. L'IMPERATIF.

ois.

Qu'il ſoit.

Soyons.

Soyez.

Qu'ils ſoient.

LE SUBJONCTIF.

Le Préſent.

fin que je ſois.

Afin que tu ſois.

Afin qu'il ſoit.

Afin que nous ſoyons.

Afin que vous ſoyez.

Afin qu'ils ſoient, *.

Gy hebt geweeſt. -

Hy heeft gezweeſt.

Wy hebben geweeſt.

Gy-lieden hebt geweeſt.

Zy hebben geweeſt.

Meer als volmaakteTyd

Ik had geweeſt.

Gy had geweeſt.

Hy had geweeſt.

Wy hadden geweeſt.

Gy lieden had geweeſt.

Zy hadden geweeſt.

De toekomende Tyd. -

Ik zal zyn.

Gy zult zyn.

Hy zal zyn.

Wy zullen zyn.

Gy-lieden zult zyn.

Zy zullen zyn.

GEBIEDENDER-WYS.

yt.
ZLaat hy zyn.

Laat ons zyn.

Zyt gy-lieden.

Laaten zy zyn. -

BYVOEGENDER - WYS.

De tegenwoordige Tyd.

O? dat ik zy.

Op dat gy zyt.

Op dat hy zy.

Op dat wy zyn.

Op dat gy-lieden zyt.

'-

- - - -

Op dat zy zyn. : - -'p E 2 L'Am * * *
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L'Imparfait.

Je ſerois.

Tu ſerois.

Il ſeroit.

Nous ſerions.

Vous ſeriez.

Ils ſeroient.

L'Optatif.

Je voudrois que jefuſe.

Je voudrois que tu fuſſes.

Je voudrois qu'il füt.

Que nous fuſſions.

Que vous fuſſiez.

Qu'il fuſſent.

Les Participes.

Etant.

Eté,

CONjUGAISON

Du Verbe

Auxiliaire

Avoir.

L” INDICATIF.

Le ergen.

'Ai. . .

Tu as.

De onvolmaakte Tyd.

Ik zou zyn.

Gy zoud zyn.

y zou zyn.

Wy zouden zyn.

Gy-lieden zoud zyn.

Zy zouden zyn.

De wenſchende Tyd.

Ik wenſchte dat ik was.

Ik wenſchte dat gy waart.

Ik wenshte dat hy was.

Ik zwenſchte dat zvy waren.

Ik wenshte dat gyl. waart

Ik wenſchte dat zy waren.

De Deelwoorden.

Zynde

Geweeſt.

C ONJUGATIE

Van het

Behulpſaam Werkwoord

Hebben.

TOONENDER-WYS,

De Tegenwoordige Tyd.

Ik heb.

Gy hebt.'y heb Il
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Il a.

Nous avons.

Vous avez.

lls ont,

Le 1. Prétérit.

J'avois.

Tu avois.

ll avoit.

Nous avions.

Vous aviez.

Ils avoient.

Le 2. Prêtérit.

J'eus.

Tu eus.

Il eut.

Nous eünnes.

Vous eütes.

Ils eürent.

Le Parfait.

J'ei eu.

Tu as eu.

ll a eu.

Nous avons eu.

Vous avez eu.

Ils ont eu.

Le Plusque parfait.

J'avois eu.

Tu avois eu.

Il avoit eu.

ous avions eu.

Vous aviez eu.

Ils avoient eu.

Hy heeft.

Wy hebben.

Gy-lieden hebt.

Zy hebben.

De eerſte voorlede Tyd,

Ik had.

Gy had.

Hy had. *

Wy hadden.

Gy-lieden had.

Zy hadden, e

De tweede voorledeTyd.

Ik had.

Gy had.

Hy had.

Wy hadden.

Gy-lieden had,

Zy hadden.

w

De volmaakte Tyd.

Ik heb gehad.

Gy hebt gehad.

Hy heeft gehad.

Wy hebben gehad.

Gy lieden hebt gehad.

% hebben gehad.

Meer als volmaakte Tyd.

Ik had gehad.

Gy had gehad.

Hy had gehad.

Wy hadden gehad.

Gy-lieden had gehad.

Zy hadden gehad. - . .
E 3 Le
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Le Futur, De toekomende Tyd.

J'aurai. Ik zal hebben.

Tu auras. Gy zult hebben.

Il aura. Hy zal hebben ºp 11

Nous aurons. Wy zullen hebben.

Vous aurez. Gy lieden zult hebben.

Ils auront. Zy zullen hebben.

L'IMPERATIF. GEBIEDENDERWYS.

C, - - ebt.

A#n ait H#, ons hebben.

Ayons. Laat ons hebben.

Avez. Hebt.

Qu'ils ayent. Laaten zy hebben.

LE SUBjoNCTIF. BYVOEGENDERWYS.

Le Préſent. | De tegenwoordige Tyd.

fin que j'aye. p dat ik heb.# tu al es O Op dat gy hebt.

Afin qu'il ait. Op dat hy heeft.

Afin que nous ayons. Op dat wy hebben,

Afin que vous avez. Op dat gy lieden hebt.

Afin qu'ils ayent. Op dat zy hebben.

L'Imparfait. De onvolmaakte Tyd.

J'aurois, Ik zou hebben.

Tu aurois. Gy zoud hebben.

Il auroit Hy zou hebben.

Nous aurions. Wy zouden hebben.

Voips aurieZ. ## zoud hebben.

Ils auroient. ºy zouden hebben.

L'Optatif De Wenſchende Tyd.

je vondrois que j'euſſe. Ik wenschte dat ik had. n

Je voudrois que tu eüſſes. Ik wenschte dat gy had.
*- - - - -

-,
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Je voudrois qu'il eüt.

ue nous euſſions.

8# vous euſſieZ.

Qu'ils euſſent

Les Participer.

Ayant.
Eu.

coNyUGAISON en ER.

Parler.

L'INDICATIF.

Le Préſent.

e parle.

J u parles.

1 parle.

Nous parlons.

Vous parlez.

Ils parlent.

Le 1. Prétérit.

Je parlois.

Tu parlois.

Il parloit.

Nous parlions.

Vous parliez.

Ils parloient.

Le 2. Prétérit.

Je parlai.

#.
Il parla.

Nous parlâmes:,

Vous parlâtes.

1ls parlérent.

Ik wenschte dat hy had.

Ik wenschte dat wy hadden.

Ik wenschte datgy-lieden had

Ik wenschte dat zy hadden.

De Deelwoorden.

Hebbende.

Gehad.

CONJUGATIE in ER.

Spreeken.

TOONENDERWYS.

DetegenwoordigeTyd.

K ſpreek.
I Gy ſpreekt.

Hy ſpreekt.

Wy ſpreeken.

Gy-lieden ſpreekt.

Zy ſpreeken.

De eerſte voorlede Tyd.

Ik ſprak.

Gy ſprakt.

Ily ſprak.

Wy ſpraaken.

Gy-lieden ſprakt.

Zy ſpraaken.

De tweede voorlede Tyd.

Ik ſprak.

Gy ſprakt.

Hy ſprak.

Wy ſpraaken.

Gy-lieden ſprakt.

Zy ſpraaken.

E 4 Le
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Le Parfait.

J'ai parlé.

Tu as parlé.

II a parlé.

Nous avons parlé.

Vous avez parlé.

Ils ont parlé.

Le Plusque parfuit.

J'avois parlé.

Tu avois parlé.

Il avoit parlé.

Nous avions parlé,

Vous aviez parlé.

Jls avoient parlé.

Le Futur,

Je parlerai.

Tu parleras,

Il parlera.

Nous parlerons.

Vous parlerez.

Ils parleront.

L'IM PER ATI F.

arle.

* Qu'il parle.

Parlons.

Parlez...

Qu'ils parlcnt.

LE SUBj ONCTIF.

Le Préſent.

A", que je parle.

[A. Afin que tu parles,

De volmaakte Tyd,

Ik heb geſproken.

Gy hebt geſproken.

Hy heeft geſproken.

Wy hebben geſproken.

% lieden hebt geſproken.

Zy hebben geſproken. -

Meer als volmaakte Tyd,

Ik had geſproken.

Gy had geſproken,

Hy had geſproken.

Wy hadden geſproken.

## had geſproken.

'y hadden geſproken.

De toekomende Tyd,

Ik zal ſpreeken.

Gy zult ſpreeken.

Hy zal ſpreeken

Wy zullen ſpreeken.

Gy-lieden zult ſpreeken,

2, zullen ſpreeken.

GEBIEDENDER-WYS,

S##
Laat hy ſpreeken.

Laat ons ſpreeken.

Spreekt.

Laaten zy ſpreeken.

BYVOEGENDER-WYS,

De tegenwoordige Tyd,

p dat ik ſpreek.

O# dat gy ſpreekt.

- Afin
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,

Afin qu'il parle.

Afin que nous parlions.

Afin que vous parlieZ.

Afin qu'ils parlent.

L'Imparfait,

Je parlerois.

Tu parlerois.

Il parleroit.

Nous parlerions.

Vous parleriez.

lls parleroient.

L'Optatif.

Op dat hy ſpreekt.

Op dat wyſpreeken.

Op dat gy-lieden ſpreekt.

Op dat zyſpreeken.

De onvolmaakte Tyd.

Ik zou ſpreeken.

Gy zoudſpreeken.

Hy zou ſpreeken.

Wyzouden ſpreeken.

Gy-lieden zoudſpreeken.

Zy zouden ſpreeken.

De WenſchendeTyd.

Je voudrois que je parlaſſe. Ik wenſchte dat ikſprak.

Je voudrois que tu parlaſſes. Ik wenſchte datgyſprakt.

Je voudrois qu'il parlât. Ik wenſchte dat hy ſprak.

Que nous parlaſſions. Ik wenſchte dat wy ſpraken.

Qievous parlaſſiez. Ik wenſchte dat gyl,ſpraakt.

Qu'ils parlaſſent. Ik wenſchte dat zyſpraken.

Les Participes. De Deelwoorden,

Parlant. Spreekende.

Parlé. ##

CONJUGAISONen IR, | CONJUGATIE in IR.

Sortir, Uitgaan.

L'INDICATIF. TOONENDER WYS.

Le Préſent, DetegenwoordigeTyd.

e ſors. I#gaa uit

Tu ſors. Gygaat uit.

ls ſort. Hygaat uit.

Nous ſortons. VVy gaan uit.

, Vous ſortez.

Ils ſor, ent.

Gy-liedengaat uit.

Zy gaan uit.
E 5 Le
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Le 1. Prétérit.

Je ſortois

Tu ſortois.

Il ſortoit.

Nous ſortions.

Vous ſortiez.

Il ſortoient.

Le 2. Prétérit.

Je ſortis.

Tu ſortis. -

Il ſortit.

Nous ſortimes.

Vous ſortites.

Ils ſortirent.

Le Parfait.

Je ſuis ſorti.

Tu es ſorti.

Il eſt ſorti.

Nous ſommes ſortis.

Vous êtes ſortis.

Ils ſont ſortis.

Le plusque parfait.

J'étois ſorti.

Tu étois ſorti.

Il étoit ſorti.

Nous étions ſortis.

Vous étieZ ſortis.

Ils étoient ſortis.

Le Futur.
Je ſortirai

Tu ſortiras.

Il ſortira.

De eerſte voorlede Tyd.

Ik ging uit.

Gy gingt uit.

//y gingt uit.

Wy gingen uit.

Gy-lieden gingt uit.

Zy gingen uit. *

Tweede voorlede Tyd.

Ik ging uit. -

Gy gingt uit

Hy gingt uit.

Wy gingen uit.

Gy-lieden gingt uit.

Zy gingen uit.

De volmaakte Tyd.

Ik ben uitgegaan.

Gy zyt uitgegaan.

Hy is uitgegaan,

Wy zyn uitgegaan.

Gy-lieden zyt uitgegaan.

Zy zyn uitgegaan.

Meer als volmaakte Tyd.

Ik zwaar uitgegaan.

Gy waart uitgegaan.

Hy was uitgegaan.

Wy waren uitgegaan.

Gy lieden waart uitgegaan.

Zy waren uitgegaan.

De toekomende Tyd.

Ik zal uitgaan.

Gy zult uitgaan.

Hy zal uitgaan.y g@afs. Nous
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Nous ſortirons.

Vous ſortirez.

lls ſortimont.

L”IMPERATIF.

OrS.

u'il ſorte.

Sortons.

Sortez.

Qu'ils ſortent.

LE SUBjONCTIF.

Le Preſent.

fin que je ſorte.

Afin que tu ſortes.

Afin qu'il ſorte.

Afin que nous ſortions,

Afin que vous ſortiez.

Afin qu'ils ſortent.

L'Imparfait.

Je ſortirois.

Tu ſortirois.

Il ſortiroit.

Nous ſortirions.

Vous ſortiriez.

Ils ſortiroient.

L'Optatif.

Je voudrois que je ſortiſſe,

Je voudrois que tu ſortiſſes.

Je voudrois qu'il ſortit.

Que nous ſortiſſious.

Que vous ſortiſſiez.

Qu'ils ſortiſſent.

Wy zullen uitgaan.

Gy-lieden zult uttgaan.

Zy zullen uitgaan.

GEBIEDENDER-WYS.

aat uit.

Laat hy uitgaan.

Laat ons uitgaan.

Gaat uit.

Laaten zy uitgaan.

BYVOEGENDER-WYS.

De tegenwoordige Tyd.

O? dat ik uitgaa.

Op dat gy uitgaat.

Op dat hy uitgaa.

Op dat wy uitgaan.

Op datgy-lieden uitgaat.

Op dat zy uitgaan.

De onvolmaakre Tyd.

Ik zou uitgaan.

Gy zoud uitgaan.

Hy zou uitgaan.

Hºy zouden uitgaan.

Gylteden zoud uitgaan.

Zy zouden uitgaan.

De wenſchende Tyd.

Ik zwenſchte dat ik uitging.

Ik wenſchtedatgy uitgingt.

Ik wenſchte dat hy uitging.

Ik wenſchte datwy uitgingen

Ik wenſchte dat gyl. uitgingt

Ik wenſchte dat zyuitging:
"- CS
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Les Participes. De Deelwoorden.

Sortant. Uitgaande.

Sorti. Uitgegaan.

CONJUGAISON en OIR.|CONJUGATIE in OIR.

Recevoir. Ontfangen.

L'I N DICATI F. TOONENDER-WºWS.

'Le Préſent. De tegenwoordige Tyd.

e regois. k ontfang.
Tu reçois. IGy ontfangd.

11 recoit. Hy ontfangd.

Nous recev ons y ontfangen.

Vous recevez, Gy-lieden ontfangd.

Ilsregoivent. Zy ontfangen.

Le 1. Prétérit. - | Eerſte voorlede Tyd.

Je recevois. Ik ontfing.

Tu recevois.

ll recevoit.

Nous recevions.

Vous recevieZ.

Ils recevoient.

Le 2. Prétérit.

Je regus.

Tu reGus.

Il regut.

Nous reqûmes.

Vous reqûtes.

Ils reçürent.

Le Parfait.

J'ai regu.

Gy ontfingt.

Hy ontfing.

Wy ontſingen.

Gy-lieden ontſingt.

Zy óntfingen.

Twede voorledeTyd.

Ik ontfing.

Gy ontfingt.

Hy ontſing.

Wy ontfingen.

Gy-lieden ontſingt.

Zy ontſingen.

De Volmaakte Tyd.

Ik heb ontfangen.

Tu as reçu. Gy hebt ontfangen. II
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Il a regu.

Nous avons regu.

Vous avez regu.

Ils ont regu.

Le plusque parfait.

J'avois reçu.

Tu avois regu.

Il avoit reçü.

Nous avions reçu.

Vous aviez regu.

Iis avoient reçu.

Le Futur.

Je recevrai.

Tu recevras.

Il recevra.

Nous recevrons,

Vous recevrez.

Ils recevront.

L'IM PE RAT IF.

egois.

*N Qu'il reçoive.

Recevons.

Recevez.

Qu'ils reçoivent.

LE SUBJONCTIF.

Le Préſent.

fin que je reçoive.

Afin que tu régoives.

Afin qu'il reçoive.

Afin que nous recevions.

Afin que vous receviez,

Hy heeft ontfangen.

Wy hebben ontfangen.

Gy-lieden hebt ontfangen.

Zy hebben ontfangen.

Meer als volmaakte Tyd.

Ik had ontfangen.

Gy had ontfangen.

Hy had ontfangen.

Wy hadden ontfangen.

Gy-lieden had ontfangen.

Zy hadden ontfangen.

De toekomende Tyd.

Ik zal ontfangen.

Gy zult ontfangen.

Aly zal ontfangen.

Wy zullen ontfangen.

Gy lieden zult ontfangen.

Zy zullen ontfangen.

GEBIEDENDER -WYS,

Ohifang
Laat hy ontfangen.

Laat ons ontfangen.

Ontfangd.

Laten zy ontfangen.

BYVOEGENDER - WYS

De tegenwoordige Tyd.

O? dat ik ontfang.

Op dat gy ontfangd.

Op dat hy ontfangd.

Op dat wy ontfangen.

Op dat gy-liedenenitez: *-
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-

Afin qu'ils reçoivent.

L'Imparfait.

Je recevrois.

Tu recevrois.

II recevroir.

Nous recevrions.

Vous recevriez.

Ils recevroient.

L'Optatif.

e voudrois que je reçuſſe,

e voudroisque tu reçuſſes.

Je voudrois qu'il reqüt.

Que nous requſſions.

Que vous requſſiez.

Qu'ils reçuſſent.

Les Participes.

Recevant,

Regu.

CONJUGAISONS en RE.

Prendre

L”IAVID ICATI F.

Le Préſent.

e prCIlS,

# prens.

1 prend.

Nous prenons.

Vous prenez.

Ils prennent.

Le 1. Prétérit.

Je prenois.

r

# - . *

-al -

Op dat zy ontfangen.

De onvolmaakte Tyd.

Ik zoud ontfangen.

Gy zoud ontfangen.

Hy zou ontfangen.

Wy zouden ontfangen.

Gy-lieden zoudontfangen.

Zy zouden ontfangen.

De wenſchende Tyd.

Ik wenſchte dat ik ontſing.

Ik wenſchtedat gy ontſing.

Ik wenſchte dat hy ontfing.

Ik wenſchtedat wy ontſingen

Ik wenſchte datgy-lonifingt

Ik wenſchte dat zyontfingen.

De Deelwoorden.

Ontfangende.

Ontfangen.

CONJUGATIE in RE.

Neemen.

TOONENDERWYS.

De tegenwoordige Tyd.

I# 74eef/2,

Gy neemt.

Hy neemt.

Wy neemen.

Gy-lieden neemt.

Zy neemen.

De eerſte voorlede Tyd.

- Ik name

Tu
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Tu prenois.

11 prenoit..

Nous prenions.

Vous preniez.

Ils prenoient.

Le 2. Prétérit.

Je pris.

Tu pris.

Il prit.

Nous primes.

Vous prites.

Ils prirent.

Le Parfait.

J'ai pris.

Tu as pris.

ll a pris.

Nous avons pris.

Vous avez pris.

Ils ont pris.

Le Plusque parfait.

J'avois pris.

Tu avois pris.

Il avoit pris.

Nous avions pris.

Vous aviez pris.

Ils avoient pris.

Le Futur.

Je prendrai.

Tu prendras.

II prendra,

Nous prendrons.

Vous prendrez.

Hls prendront.
* - ---- --

Gy naamt.

Hy nam.

Wy namen.

Gy-lieden naamt.

Zy namen.

Tweede voorledeTyd.

Ik nam.

Gy naamt. '-

Hy nam. -

Wy namen. r

Gylieden naamt.

Zy naamen.

De volmaakte Tyd

Ik heb genomen.

Gy hebt genomen.

Hy heeft genomen.

Wy hebben genomen.

Gylieden hebt genomen.

Zy hebben genomen.

Meer als volmaakteTyd,

Ik had genomen. ,

Gy had genomen. ---

Hy had genomen.

Wy hadden genomen.

Gy-lieden had genomen- ,

Zy hadden genomen.

De toekomendeTyd.

Ik zal meemen.

Gy zult neemen, A - '

Hy zal neemen. | |

Wy zullen neemen,

Gylieden zult neemen. -

|Zy zullen neemen. -

'L'IM
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L'IMPERATIF.

P#
Qu'il prenne.

Prenons.

Prenez.

Qu'ils prennent.

Le SUBJONCTIF.

Le Préſent.

A# que je prenne.

Afin que tu prennes.

Afin qu'il prenne.

Afin que nous prenions.

Afin que vous preniez.

Afin qu'ils prennent.

L'Imparfait.

Je prendrois.

Tu prendrois.

Il prendroit.

Nous prendrions.

Vous prendriez.

Ils prendroient.

L'Optatif.

Je voudrois queje priſſe.

Je voudrois que tu priſſes,

Je voudrois qu'il prit.

Que nous priſſions.

Que vous priſſiez.

Qu'ils priſſent.

Les Participes.

Prenaat.

Pris,

GEBIEDENDER-w YS.

N('C///,

Laat hy neemen.

Laat ons neemen.

/Veemd.

Laten zy neemen.

BYVOEGENDER-WYS.

De tegenwoordige Tyd.

O p dat ik neeme.

Op dat gy neemd.

Op dat hy neemt.

Op dat wy neemen.

Op dat gy-lieden neemt.

Op dat zy neemen.

Onvolmaakte Tyd.

Ik zou neemen.

Gy zoud neemen.

Hy zou neemen.

Wy zouden neemen.

Gy-lieden zoud neemen.

Zy zoudan neemen.

De wenſchende Tyd.

Ik wenſchte dat ik nam.

Ik wenſchte datgy naamt

Ik wenſchte dat hy nam.

Ik wenſchte dat wy namen.

Ik wenſchte dat gyl.naamt

Ik wenſchte dat zy namen.

De Deelwoorden.

Neemende.

Genomen.

CON
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CONJU GAISON

Du Verbe

Reciproque

Se Promener.

L'IWD ICATI F.

Le Préſent.

E me proméne.

Tu te proménes.

l
ſe proméne.

Nous nous promenons,

Vous vous promenez.

Il ſe proménent.

Le 1. Prétérit.

Je me promenois.

Tu te promenois.

Ilſe promenoit.

Nous nous promenions.

Vous vous promeniez.

1lſe promenolent.

Le 2. Prétérit. (

Je me promenai.

Tu te promenas,

Il ſe promena

Nous nous promenâmes.

Vous vous promenâtes.

IIsſe promenérent.

Le Parfait.

Je me ſuis promené.

coNJUGATIE
Van het

Wederhoorige Werkw. -

Wandelen.

TOONENDER-WYS.

De tegenwoordige Tyd.

Ik wandele.

Gy wandeld.

Hy wandeld.

Wy zwandelen.

Gy-lieden wandeld,

Zy wandelen.

Ik wandelde.

Gy wandelde.

//y wandelde.

Wy wandelden.

Gy-lieden wandeldet.

Zy wandelden.

Ik ging wandelen.

Gy gingt wandelen.

'Hy ging wandelen.

Wy gingen wandelen.

Zy gingen wandelen.

De volmaakte Tyd.

Ik heb “grandiº

De eerſte voorledeTyd.

- - A

Gy lieden gingt wandelen.

Tweede voorlede Tyd,

*

Tu
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Tu t'es promené. f

Il s'eſt promené. (menés.

Nous nous ſommes pro

Vous vous êtes promenés.

Ils ſe ſont promenés.

Le Plusque parfait.

Je m'étois promené.

Tu t'étois promené.

Il s'étoit promené. (nés.

Nous nous étions prome

Vous vous étiez promenés.

Ils'ét oient promenés.

La Futur

Je me proménerai.

Tu te proméneras.

Il ſe proménera.

Nous nous proménerons.

Vods vous proménerez.

'Ils ſe proméneront.

L'AMPERATIF.

P#
Qu'il ſe proméne.

Promenons-nous.

Promenez-vous.

Qu'ils ſe proménent.

LE SUB 7ONCTIF.

Le Préſent.

A# que je me proméne.

Afin que tu te promé

Afinqu'il Sproméne. (nes.

Gy hebt gewandeld.

Hy heeft gewandeld.

Wy hebben gewandeld.

Gy-lieden hebt gewandeld.

Zy hebben gewandeld.

De meer als volmaakteTyd.

Ik had gewandeld.

Gy had gewandeld.

Hy had gewandeld.

Wyhadden gewandeld.

Gy-liedenhad gewandeld.

Zy hadden gewandeld.

De toekomende Tyd.

Ik zal wandelen.

Gy zult wandelen.

Hy zal wandelen.

Wy zullen wandelen.

Gy-lieden zult zwandelen.

Zy zullen wandelen.

GEBIEDENDER-wYS.

W#
Laat hy zwandelen.

Laat ons wandelen.

Wandeld.

Laten zy zwandelen.

BYVOEGENDER - WYS.

De tegenwoordige Tyd.

O? dat ik wandel.

Op dat gy zwandeld. .

Op dat hy zwandels. -

Afin
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Afin que nous nous prome

nions.

Afin que vous vous prome

niez.

Afin qu'ils ſe proménent.

L'Imparfait.

Je me proménerois.

Tu te proménerois.

Ilſe proméneroit.

Nous nous proménerions,

Vous vous proméneriez.

Ilsſe proméneroient.

d

l'Optatif.

le voudrois que je mepro
menaſſe.'

Que tu te promenaſſes.

Qu'ulſe promenât.

Que nous nous prome

naſſions.

Que vous vous prome

naſſiez. -

Qu'ilsſe promenaſſent.

Les Participes.

Se promenant.

Op dat zy wandelen.

Op dat gy4lieden wandeld"

Op dat zy wandelen.

De onvolmaakte Tyd,

|Ik zou zwandelen.

Gy zoud wandelen.

Hy zou wandelen.

Wy zouden wandelen. :-

Gy - lieden zoud wandelen,

Zy zouden zwandelen. *

*

ººk

De wenſchende Tyd. -

Ikwenſchte dat ik wandelde,

Ik wenſchte dat gy wandelde.

Ik wenſchte dat hywanaeldes

Ik wenſchte dat wy wandel

den.

Ik wenſchte

wandelde. - -

Ik wenſchtedat zy wandelde.

De Deelwoorden.

Wandelende.

dat gy leiden,

* *

r

- 'ſ

S'etre promené. Gewandelt hebbende.
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CONJUGA ISON

Du Verbe

P A S S I F

Entre vu.

L'I W D I CA TI F.

Le Préſent.

e ſuis vu.

Tu es vu.

Il eſt vu.

Nous ſommes vus.

Vous êtes vus,

Ils ſont vus.

Le 1. Prétérit.

'étois vu.

Tu étois vu.

Il étoit vu.

Nous étions vus.

Vous étiez vus.

Ils étoient vus.

Le 2. Prétérit.

Je fus vu.

Tu fus vu.

1l fut vu.

Nous fümes vus.

Vous fütes vus.

Ils furent vus.

Le Parfait.

J'ai été vu.
-

ze. '

CONJU GAT I E

Van 't

LYDEND WERKwooRD.

Gezien worden.

TOONENDER- WYS.

Detegenwoordige Tyd.

Ik zword gezien.

Gy word gezien.

Hy word gezien.

Wy worden gezien.

Gy-lieden wort gezien.

Zy wierden gezien.

De eerſte voorleden Tyd.

Ik wierd gezien.

Gy zvierd gezien.

Hy zuterd gezien.

Wy wierden gezien.

Gy-lieden wierdgezien.

Zy wierden gezien.

De tweede voorledeTyd

Ik zwierd gezien.

Gy zvierd gezien.

Hy zwierd gezien.

Wy wierden gezien.

Gy-lieden zwierd gezien.

Zywierden gezien.

De volmaakte Tyd.

Ik ben gezien geworden.
Tua
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Tu as été vu. Gyzyt gezien geworden.

Il a été vu. Hy is gezien geworden.

Nousavons été vus. Wyzyngeziengeworden.

Vous avez été vus.

Ils ont été vus.

Le Plusque parfait.

J'avois été vu&c.

Le Futur.

Je ſerai vu.

Tu ſeras vu.

11 ſera vu.

Nous ſerons vus.

Vous ſerez vus.

Il ſeront vus.

LiMP ERATIF.
ois vu.

Qu'il ſoit vu.

Soyons vus.

Soyez vus.

Qu'ils ſoient vus.

LIE SUB50 NCTI F.

Le Préſent.

- A# quetu ſois vu.

Afifi que tu ſois vu.

Afin qu'il ſoit vu.

Afin que nous ſoyons vus.

Afin que vous ſoyez vus.

Afin qu'ilsſoient vus.

L'Imparfait.

Je ſerois vu.

Tu ſerois vu. -

Gyl. zytgezien geworden.

Zyzyn geziengeworden.

Meer als volmaakteTyd.

Ik wasgeziengeworden,&'c.

De toekomende Tyd.

Ik zalgezien worden.

Gyzultgezien worden.

Hy zalgezien worden. -

Wyzullen gezien worden.

Gy-lieden zultgezien worden

Zy zullengezien worden.

GEBIEDENDER -WYS.

ord gezien.

Laat hy gezien worden,

Laat ons gezien worden.

Word gy-lieden gezien.

Laaten zygezien worden.

BYVOEGENDER -WYS.

Detegenwoordige Tyd.

Op dat ikgezien word.

Op dat gezien word.

Op dat bygezien word.

Op dan wygezien worden,

Op datgyl gezien word.

Op datzy gezien worden.

De onvolmaakte Tyd.

Ik zou gezien worden.

Gy zoud gezien worden.

F 3
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Il ſeroit vu.

Nous ſerions vus.

Vous ſeriez vus.

Ils ſeroient vus.

L'Optatif.

Je voudrois que je fuſe vu.

Quetufuſſes vu.

Qu'il fút vu.

ue nous fuſſions vus.

ue vous fuſſiez vus.

Qu'ilsfuſſent vus.

Les Participes.

Etant vu.

Ayant été vu.

CONJUGA ISON

Du Verbe.

DEVENIR avec un

AD#ECTIF.

Devenir riche.

L'INDICATIE

Le Préſent.

Te deviens riche.

Tu deviens riche.

devient riche

Nousdevenons riches,

Vousdevenez riches.

Ils devinenent riches.
r

*

Hy zou gezien worden.

Wy zoudengezien worden.

Gv lied zoudgezien worden.

Wy zoudengezien worden.

De wenſchendeTyd.

Ik wenſchte dat ik gezien
zwierd.

Datgy gezien wierd.

Dat hygezien wierd.

Dat wygezien wierden.

Datgy-lied. gezien wierd.

Dat zy gezien zwierden.

De Deelwoorden.

Wordende gezien.

Zynde gezien worden.

CONJUGATIE

Van 't Werkwoord

WOR D EN met een

ToEvoEGELYKE NAAM.

Ryk worden.

TOONENDER WYS.

De tegenwoordige Tyd:

K word ryk.

Gy word ryk.

Hy word ryk.

Wyworden ryk.

Gy-lieden word ryk.

Zy worden ryk,

; - - - - Le
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Le 1. Prétérit.

Je devenois riche.

Tu devenois riche.

Il devenoit riche. 1

Nous devenions riches.

Vous deveniez riches.

lls devenoient riches.

Le 2. Prétérit.

Je devius riche.

Tu devins riche.

Il devint riche.

Nous devinmes riches,

Vous devintes riches.

ll de vinrent riches.

Le Parfait.

Je ſuis devenu riche.

Tu esdevenu riche.

Il eſt devenu riche. (ches.

87

De eerſte voorledeTyd.

Ik wierd ryk.

Gy wierd ryk.

|Hy wierd ryk.

Wy wierden ryk.

Gy lieden wierd ryk.

Zy wierden ryk.

Detwede voorledeTyd.

Ik wierd ryk.

Gy wierd ryk.

Hy wierd ryk.

Wy wierden ryk.

Gy-lieden wierd ryk.

Zy wierden ryk.

De volmaakteTyd.

**

Ik ben ryk geworden.

Gy zyt ryk geworden.

Hy is ryk geworden.

Nous ſommes devenus ri-|Wy zyn ryk geworden.

Vous êtes devenus riches.

Ils ſont devenus riches.

Le Plusque parfait.

J'étois devenu riche.

Tu étois devenu riche.

Il étoit devenu riche.

Nous étions devenus riches

Vous étiez devenus riches

1ls étoient devenus riches.

Le Futur.

Je deviendrai riche

Tu deviendras riche.

Il deviendra riche.

Gy-lieden zyt ryk geworden.

Zy zyn rykgeworden. '

Meerals volmaakte Tyd.

Ik was rykgeworden.

Gy zvaart rykgeworden.

Hy was ryk geworden.

Wy waaren rykgeworden.

Gylied. waart rykgeworden

Zy waaren ryk geworden.

De toekomende Tyd.

Ik zal ryk worden,

Gy# ryk worden.

Hyzal ryk worden,
y '# 4 - Nous
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Nous deviendrons riches.

Vous deviendrez riches.

Ils deviendront riches.

L'IMPERATIF.

eviens riche.

Qu'il devienne riche.

Devenons riches,

Devemez riches.

Qu'ils deviennent riches.

LE SUBJONCTIF.

Le Préſent.

Afin que je devienne ri

che.

Wy zullen ryk worden.

Gy lieden zult ryk worden.

Zy zullen ryk worden.

GEBIEDENDER-WYS.

ord ryk.

Laat hy ryk worden.

Laat ons ryk worden.

Wordgy-lieden ryk.

Laaten zy ryk worden.

BYVOEGENDER - WYS. T

De tegenwoordige Tyd.

Op dat ik ryk word.

Afinque tu deviennes richelOp dat gy ryk word.

Afin qu'il devienne riche. Op dat py ryk word.

Que nous devenions riches.Op dat wy ryk worden.

ue vous deveniez riches.

Qu'ils deviennent riches.

L'Imparfait.

Je deviendrois riche,

Tu deviendrois riche.

Il deviendroit riche.

Nous deviendrions riches.

Vous deviendriez riches.

1ls deviendroient riches.

L'Optatif.

Op datgy-lieden rykworden.

Op dat zy ryk worden.

De onvolmaakte Tyd.

Ik zou ryk worden.

Gy zoudrykworden.

Hy zou ryk zvorden.

Wyzouden ryk worden.

Gy lieden zoud ryk worden.

Zy zouden ryk worden.

De wenſchende Tyd.

Je voudrois que je devinſſe|Ik wenſchte dat ik ryk wierd.

riche. .

Quetu devinſſes riche.

Qu'il dévint riche.

Que nous devinſſions ri

ches, -

Dat gy ryk wierd.

Dat hy ryk wierd.

Dat wyryk wierden.

Que
*-- .

t
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Q1e vous devinſſiezriches.

Qu'iis devinſſent riches.

Les Participes.

Devenant riche.

Etant devenu riche.

CONJ UGAISON

Du Verbe

Imperſonnel.

Pleuvoir.

L” IN DICATI F.

1 pleut.

11 pleuvoit, ou plut,

Il a plu

11 avoit plu.

Il pleuvra.

L'I MP E RATIF.

Qu'il pleuve.

LE SUBjONCTIF.

Af" qu'il pleuve.

il pleuvroit.

Je voudross qu'il plút.

Les Participes.

Pleuvant.

Piu.

Datgy-lieden ryk wierd.

Dat zy ryk wierden.

De Deelwoorden.

Ryk wordende.

Ryk geworden zynde.

CONJUGATIE

Van het

Onperſoonlyk Werkw.

Regenen.

TOONENDER-wys.

't regend.
HHet regende.

't heeft geregend.

't had geregend.

't zal regenen.

GEBIEDENDER - WYS.

Laat het regenen.

BYVOEGENDER - WYS.

O? dat het regene.

Het zou regenen.

Ik wenſchte dat het regende.

De Deelwoorden.

Regenende.

Geregend.
w- F 5 CON
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CO NJ U GA ISO N

avec la Marticule

O N.

n parle,

On parloit.

On parla.

On a parlé.

On avoit parlé.

On parlera.

Qu'on parle.

Afin qu'on parle

On parleroit.

Je voudrois qu'on parlât.

On auroit parlé.

Quand on auroit parlé.

CONJ UGA ISON

du

VERBE

Il y a.

I: y a un Homme.

Il ya des Hommes.

Il y avcit un Homme.

Il y avoit des Hommes.

Il y eut un Homme.

Bly. eut des Hommes.

Il y a eu uu Homme.

Il y a cu des Hommes.

CONJU GATIE

Met het Woordje.

M E N.

Me", ſpreekt.

Men ſprak.

Men ſprak, w

Men heeft geſprooken.

Men hadgeſprooken.

Men zalſpreeken.

Laat menſpreeken.

Op dat men ſpreekt.

Men zouſpreeken.

Ik wenſ hte dat menſprak.

Men zou geſproken hebben.

Al had men geſprooken.

CONJ UGATIE

Van 't

WER KWO OR D

Daar is, of Daar zyn.

Dag, is een Man.

Daar zyn Manten.

Daar was een Man.

Daar waren Mannen.

Daar was een Man.

Daar waren. Mannen.

Daar is een Mangeweeſt.

Daar zyn Mannenseweij
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Il ya avoit euun Homme.

Il y avoip eu des Hommes.

Il y auraunHomme.

lly aura des Hommes.

Afin qu'ilyait un Homme.

Afin qu'ily ait desHommes,

'Il y auroit un Homme.

Il y auroit des Hommes.

Je voudrois qu'il y eüt

quelqu'un.

Je voudrois qu'il y eüt des

gens.

Quand il y auroit eu un

Ange. -

Quand il y auroit eu des

Anges, -

cosyug Aison

de

FALOIR ETR E.

Le Préſent.

I# faut que je ſois:
Il faut que tu ſois.

Il faut qu'il ſoit.

Il faut que nous ſoyons.

Il faut que vous ſoyez.

Il faut qu'ilsſoient.

Daar was een Man geweeſt.

DaarwarenMannengeweeſt

Daar zal een Man zyn.

Daar zullen Mannen zyn.

N

Op dat 'er een Man zy.

Op dat 'er Mannen zyn.

Daar zou een Man zyn.

Daar zouden Mannen zyn.

Ik wenſchte dat 'er iemand

'ZUOZS,

Ik wenſchte dat .’er lieden

ZU/2/'C/2,

Al was er een Engel ge

weeſt.

Al waren er Engelen ge•

weeſt.

CONJUGATIE

Van

MOETEN ZY N.

De tegenwoordige Tyd.

Ik moet zyn.

Gy moet zyn.

# moet zyn.

Ty moeten zyn,

Gy-lieden moet zyn.

Zy moeten zyn.
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Le Futur.

Il faudra que je ſois.

Il faudra que tu ſois.

Il faudra qu'il ſoit.

Il faudra que nous ſovons.

Il faudra que vous ſoyez.

Il faudra qu'ils ſoient.

L'Imparfait. -

Il faudroit que je fuſſe.

Il faudroit que tu fuſſes.

Il faudroit qu'il fût.

Que nous fuſfions.

Que vous fuſſiez.

Qu'ils fuſſent.

Les Participes.

Devant être.

Ayant dú être.

J'ai été obligé d'être.

Je fusobligé d'être.

J'euſſe étéobligé d'être.

CONJU GA IS ON

de -

F A LO IR AV O ! R.

Le Préſent.

Il faut que j'aye.

Il faut que tu ayes.

Il faut qu'il ait.

Il faut que nous ayons.

Il faut que vous ayez.

Il faut qu'ils ayent.
A

De toekomende Tyd.

Ik zal moeten zyns

Gy zult moeten zyn.

//y zal moeten zyn.

Wy zullen moeten zyn

Gy- lieden zult moeten zyn.

Zy zullen moeten zyn.

De onvolmaakte Tyd.

Ik zou moeten zyn.

Gy zoud moeten zyn.

Hy zou moeten zyn.

Wy zouden moeten zyn. '

Gy-lieden zoud moeten zyn.

Zy zouden moeten zyn.

De Deelwoorden.

Moetende weezen.

Hebbende moeten zyn,

Ik heb moeten zyn.

Ik moeſt zyn.

Ik had moeten zyn.

CONJ U GATIE

Van

MOETEN HEBBEN

De tegenwoordige Tyd,

Ik moet hebben.

Gy moet hebben.

Hy moet hebben.

Wy moeten hebben.

Gy-lieden moet hebben.

Zy moeten hebben.
Le
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Le Futur.

Il faudra que j'aye.

Il faudra# #es.

Il faudra qu'il ait.

Il faudra que nous ayons.

Il faudra que vous ayez.

Il faudra qu'ils ayent.

L'Imparfait.

Il faudroit que j'euſſe.

Il faudroit due tu euſſes.

Alfaudroit qu'il eüt.

Que nous euſſions.

8# vous euſſieZ. .

u'ils euſſent.

Les Participes.

Devant avoir.

Ayant dú avoir.

J'aiété obligé d'avoir.

Je fus obligé d'avoir.

J'euſſe été obligé d'avoir.

CONJUGAI SO N

de

Faloir parler.

Le Préſent.

Il faut que je parle.

Il faut que tu parles.

Il faut qu'il parle.

Il faut que nous parlions.

Il faut que vous parlieze

De toekomende Tyd.

Ik zal moeten hebben.

Gy zult moeten hebben.

Hyzal moeten hebben

Wyzullen moeten hebben

Gyl. zult moeten hebben

Zy zullen moeten hebben

De onvolmaakte Tyd.

Ik zou moeten hebben.

Gy zoud moeten bebben.

Hy zoud moeten hebben.

Wy zouden moeten hebben.

Gyl, zoud moeten hebben.

Zyzouden moeten hebben.

De Deelwoorden.

Moetende hebben.

Hebbende moeten hebben.

Ik heb moeten hebben.

Ik moeſt hebben.

Ik had moeten hebben.

CONJUGATIE

; . . . .

van ' t - -

Moeten ſpreeken.

De tegenwoordige Tyd.

Ik moet ſpreeken.

Gy moet ſpreeken.

Hy moetſpreeken.

Wy moeten ſpreeken.

Gy-lieden moet ſpreeken. T
l
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Il faut qu'ils parlent.

Le Futur.

Il faudra que je parle

Ilfaudra que tu parlesi

Il faudra qu'il parle. ..

Il faudra que nousparlions

Ilfaudra que vous parlieZ.

Il faudra qu'ils parlent.

L'Imparfait.

Il faudroit queje parlaſſe.

Il faudroit que tu parlaſſes.

Ilfaudroit qu'ilparlät,&c.

Quand il auroitfalu que je

parlaſſe, &c. -

Il faut parler.

II faloit parler.

Il a falu parler

Il faudra parler.
Il faudroit parler.

Il auroit# parler

Devant parler. "

Ayant dú parler.

CO NJUGAIS ON

de

Zº

zy moeten ſpreeken.

De toekomende Tydi,

Ik zal moeten ſpreeken.

Gyzult moetenſpreeken.

Hyzalmoetenſpreeken. .

Wy zullen moetenſpreekens

Gyl, zult moeten ſpreeken.

Zy zullen moetenſpreeken.

De onvolmaakte Tyd.

Ik zou moeten ſpreeken.

Gyzoudmoeten ſpreeken.

Hyzou moeten ſpreeken.&'c.

Al had ik moeten ſpreeken,
6. .

Men moet ſpreeken,

Men moeſt ſpreeken. ,

Men heeft moetenſpreeken.

Menzalmoetenſpreeken.

|Men zou moeten##
Men had moeten ſpreeken,

Moetendeſpreeken.

Hebbende moeten ſpreeken.

CONJUGATIE

Van

NAVOIR QUE FAIRE, NIET BEHOEVEN.

Négation Abſolue.

Tu n'as que faire de parlergy behoord niet te ſpreeken.'

Je n'ai quefirede parler.#behoef niet te ſpreeken. ?

Il n'a que faire de parler, JHybehoefd niet te re::

/

f
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Nous n'avons que faire dep. Wy behoeven niet te ſpreeten.

Vous n'avez que faire de p. Gy-l behoefd niet teſpreeken.

#Hlsn'ont que faire de parler Zybehoeven niet te ſpreeken.

Interrogation Négative.

N'ai-je que faire de parler?|Behoef ik niet te ſpreeken?

N'as-tu que faire de parler?|Behoefd gy niet te ſpreeken?

N'a-t-il quefaire de parler ElBehoefd by niet te ſpreeken?

N'avons-nousquefaire dep?|Behoeven wyniet teſpreeken? -

N'avez-vous que faire de p?|Behoefdgy-l. niet te ſpreken?

N'ont-ils que faire de par.?!Behoevenwy niet teſpreeken?

Interrogation Poſitive.
t

-

'ai-je à faire de parler? Wat behoef ik te ſpreeken ?
Ul

8# à faire de parler?

Qu'a t il à faire de parler?

Qu'avons nousà faire de p?

Ou'avez-vous à faire de p..?

Qu'ont-ilsàfaire de parler?

Je n'avois que faire de par

(ler.

Je n'ai eu que faire de par

Je n'aurai que faire depar.

Je n'aurois que faire de par

Nayaut que faire de parler.

CON JUGA IS ON

des Verbes

Irréguliers des plus né

ceſfaires.

Atiler.

evais, tu vas, il va

Wat behoef gy te ſpreeken?

Wat behoefd hy te ſpreeken?

Wat behoevenwy teſpreeken?

Wat behoefdgy-l, teſpreken?

Watbehoeven zy te/preeken?

Ik behoefde niet teſpreeten.

Ikhebniet behoeven teſpreken .

Ik zal nietbehoeve teſpreken.

Ik zou nietbehoeve teſpreken.

Niet behoevende te ſpreken.'

CONJUGATIE,

der noodigſte ..

OnregelmaatigeWerk

woorden,

Gaan.

ga, gy gaat, hy gaat.
Nous allons, vous allez.

ils vont.

I,h gaan, gy-lieden gaan. .

zy gaan,

J'ai



ç6 V A N D E

J'allois, &c.

J'allai, &c.

J'irai, tu iras, il ira.

Nous irons, vous irez,

1IOIlt.

Vas, qu'il aille.

Allons,allez, qu'ils aillent.

ils

Afin quej'aille, &c.

J'irois, tuirois, il iroit.

Nous irions, vousiriez, ils
1IO1CIlC.

Je voudrois que j'allaſſe,

&c.

Allant, allé.

Courir.

Je cours, tu cours, il court.

Nous courons, vous cou

rez, ils courent.

Je courois, &c.

Je courus, &c.

J'ai couru, &c.

J'avois couru, &c,

Je courrai, tu courras, il

Courra; nous courrons,

vous courrez, ilscourrout,

Cours, qu'il coure.

Courons, courez , qu'ils

COurcIlt.

Afin que je coure , &c.
Je courrois, &c. v

Queje couruſſe.

Que tu couruſſes.

u'il courüt, &c.

9uraſlt » COuru, . .

» : -
- --

* *

- -- ,

Ik ging, &'c.

Ik ging, &'c.

Ik zal, gy zult, hy zal gaan.

//y zullen, gy-lieden zuut,

&y zullen gaan.

Gaa , laat hygaan.

Laat ons gaan,gaat, laaten

Xy gaan.

Op dat ik gaa, &'c.

li zou,gy zoud, hy zou gaan.

'4 y zouden, gy-lieden zoud,

zy zouden gaan.

Ik wenſchte dat ik ging, &#c.

Gaande, gegaan.

Loopen.

Wy loopen, gy-lieden loopt,

zy loopen.

Ik liep, &'c.

Ik liep, &'c.

Ik heb geloopen, &'c.

Ik hadgeloopen, &#c.

Ik zal gyzult, hy zal loopen.

Wy zullen, gy-lieden zult,

zy zullen loopen.

Loop, laat hy loapen.

Laat ons loopen, loopt gy lie:

den, laaten zy loopen.

Op dat ik loope, &#c.

Ik zou loopen, &#c,

Dat ik liep

Dat hy liep, &'c.

Loopende, geloopen.
Ourt

Ik loop, gy loopt, hy loopt.

Dat gy liept. .. . w
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Ouïr dire.

J'ai ouï dire, &c
J'avois ouï dire, &c.

Entendant dire. Na 1 •

Ayant entendu, ou ouï dire,

Peindre.

Je peius, tu peins, il peint.

Nous peignons, vous pei

gnez, ils peignent.

Je peignois, &c.

Je peignis, &c.

J'ai peint, &c.

J'avois peint, &c.

Je peindrai, &c.

Reins, qu'il peigne. ,,

Peignons, peignez, qu'ils

peignent.

Afin que je peigne.

Afin que tu peignes.

Afin qu'il peigne. .

Afin que nous peignions

Afin que vous peigniez.

Afin qu'ils peignent.

Je peindrois, &c.

Que je peigniſſe, &c.

Peignant,

Peint.

Voir.

Je vois, tuvois, iſ voit.

Nous voyons, vousvoyez,

ils voyent. -

Je voyois, &c. . . . . .

Je vis, &c.

ar r

Hooren zeggen.

Ik heb hooren zeggen, &#c.

Ik hadhooren zeggen, &#c.

Hoorende zeggen.

Hebbende hooren zeggen.

Schilderen.

Ik ſchilder, gy ſchildert, by
ſchildert. *

Wyſchilderen gy-lieden ſchil:

dert, zyſchilderen.

Ik ſchilderde, &e.

Ik ſchilderde, &#c.

Ik hebgeſchilderd, &#c-

Ik hadgeſchildert, &#c.

Ikzal ſchilderen, &#c. -

Schilder, laat hy ſchilderen.

Laat ons ſchilderen . ſchil.

Op dat ik ſchilderd,

Op dat#ſchildert.

Opdat hy ſchildere,

Op dat wy ſchilderen.

Op datgy lieden ſchilderd.

Op datzy ſchelderen.

Ik zou ſchilderen,&#c.

|Dat ik ſchilderde.

Schilderende,

Geſchildert.

Zien,

Ik zie, gy ziet, hy ziet.

Wy zien , gy-lieden ziet,

Zy zien. . te : «

Ik zag, &#c. is n

- Li

Ik 5'c. :: 3 , , o 2
Zag , * 3 , 2 Je

dert, laaten zyſchilderen.

- -
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Je verrai,tu verras,il verra.

Nous verrons, vous ver

rez, ils verront.

Vois, qu'il voie, &c.

Afin que je voie, &c.

Je verrois, tu verrois,&c.

Je voudrois que je viſſe,&c.

Voyant, vu.

Lire,

Je lis, tu lis, il lit.

Nous liſons, vousliſez, ils

liſent.

Je liſois, &c.

Je## -

Je lirai, &c.

Lis, qu'il liſe, &e.

Afin que je liſe, &c.

Je lirois, &c.

Je voudroisquejeluſſe, &c.

Liſant, lu•

Croire.

# crois, tu crois, il croit.

ouscroyons, vous Croyez,

ils croient.

Je croyois, &c.

Je crus, &C.

Je croirai, &c.

Crois, qu'il croie.

Afin que je croie, &c.

Je croirois, &c,

Je voudrois que je crus

ſe, &c.

Croyant, cru, - .
*

--

Ik zal,gy zult, hy zal zien.

Gy zullen,gy-lieden zult,

zy zullen zien.

Op dat ik zie, &#c.

Ztet, laat hy zien, &#c.

Ik zou, gy zoudzien, &#c

Ik wenſchte dat ik zag, &#c.

Ziende, gezien.

-

Leezen.

Ik lees, gy leeſt, hy leeſt.

Wy leezen, gy-lieden leeſt,

zy leezen.

Ik las, & c.

Ik las, &'c.

Ik zal leezen.

Leeſt, laat hy leezen &'s.

Op dat ik leeze, &#c.

Ik zou lezen, &#c.

Ik wenſchte dat ik las, &'c.

Leezende, geleezen.

Gelooven.

Ik geloof, gy geloofd, hy

geloofd,wygelooven,gy-ſie

den geloofd, zy gelo0ven.

Ik geloofde, &#c.

Ik geloofde, &#c.

Ik zal gelooven, &#c.

Geloofd,laat bygelooven,&#c..

Op dat ik geloove, &c.

Ik zou gelooven, &#c. -

Ik wenſchte dat ik geloof

de &'c. -

Geloovende, geloofd.

Vott
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Vouloir.

Je veux, tu veux, ilveut.

Nous voulons,vous voulez,

ils veulent.

Je voulois, &c.

Je voulus, &c.

Je voudrai, &c. ,,

Veuille, qu'il veuille, &c.

Afin que je veuille, &c.

Je voudrois, &c.

Je voudrois qu'il voulût.

Voulant, voulu.

Pouvoir.

# puis, tu peux, il peut.

tous pouvons, vous pou

vez, ils peuvent.

Je pouvois, &c.

Je pus, &c.

Je pourrai, &c.

Peux, qu'il puiſſe, pouvons,

pouvez, qu'ils puiſſent.

Afin que je puiſſe, &c.

Je pourrois, &c.

Je voudrois que je puſſe,&c

Pouvant, pu.

Savoir.

Je ſais, tu ſais, il ſait.

Nous ſavons, vous ſavez ?

ils ſavent.

Je ſavois, &c.

Jeſus, &c.

Je ſaurai, &c.

A.

- Willen.

Ik wil, gy wild, hy wil.

Wy willen, gy-lieden wild,

zy willen.

Ik wilde, &#c.

Ik wilde, &#c.

Ik zal willen, &'c.

Wil, laat hy willen,

Op dat ik wil &'c.

Ik zou willen, &'c. .

Ik wenſchte dat hy wilde.

Willende, gewild. *

Konnen.'

Ik kan, gy kond, hy kan.

Wy konnen, gy-lieden kond,

zy konnen.

Ik kon, &#c.

Ik kon, &#c. -

Ik zal konnen, &#c.

Kont,laathy konnen,laat ons

konnen,kont,laat zy konnen

Op dat ik kan, &fc.

Ik zou konnen, &#c. ,

Ik wenſchte dat ik kon &'c.

Konnende, gekonnen.

Weeten,

Ik weet,gy weet, hy weet." -

Wy weeten,gy-lieden weet

Sache , qu'il ſache, &e.

zy zweeten. - » -

Ik wiſt, &Pc, - - .

Ik wiſt, &'c. . | --

Ik zal weeten, &#c. --2 #

Weet, laat hyweeten &e-ººg ººr 6g/g/2 Aan
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Afin que je ſache, &c.

Jeſaurois,&c.

Je voudrois queje ſuſſe.

Sachant, Su.

Faire.

Jefais, tu fais, ilfait.

Nous faiſons, vous faites,

ils font.

Je faiſois, &c.

Je fis, &c.

Je ferai, &c.

Fais, qu'il faſſe, &c.

Afin que jefaſſe, &c.

Je ferois, &c.

Je voudrois queje fiſſe,

Faiſant, Fait.

Venir.

Je wiens, tu viens, il vient.

Nous venons, vous venez,

ils viennent.

Je venois, &c.

Je vins, &c.

Je viendrai, &c.

Viens, qu'il vienne.

Venons,venez, qu'ils vien

IlcIlt, - - -

Afin que je vienne, que tu

viennes, qu'il vieline.

Afin que nous venions, que

vous veniez, qu'ils vien
IDCIlt,

Je viendrois, &c.

Je#droi, que je vinſſe,

C -

Op dat ik weet, &#c.

Ik zou weeten, &#c.

Ik wenſchte dat ik wiſt,

Weetende, Geweeten.

Doen ofMaken.

Ikdoe, gy doet, hy doet.'

Wy doen,gy-lieden doet, zy

doen.

Ik deed, &#c.

Ik deed &'c.

Ik zal doen,&#c.

Doe, laat hy doen, &fe:

Op dat ik doe, &#c.

Ik zou doen, &'c.

Ik wenſchte dat ik deed.

Doende, Gedaan.

Komen.

Ik kom,gy komt, hy komt.

Wy komen, gy lieden komt,

zy komen

Ik kwam, &'c.

Ikkwam, &'c.

Ik zal komen, &'c.

Komt, laat hy komen.

Laat ons komen, komt,laaten

zy komen. -

Op dat ik kome, datgy komt,

dat hy kome.

Op dat wy komen, op datgy-l-

komt, op dat zy komen.

Ik zou komen.

Ik wenſchte dat ik kwam ,

&'c.

Venant, Venu,

--- -- - -

'Komende, Gekomen. ,,
Boirs
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Boire.

Je bois, tubois, ilboit.

Nous buvons,vous buvez,

ils boivent.

Je buvois, &c

Je bus, &c. 2

Je boirai, &c,

Bois, qu'il boive, &c.

Afin que je boive, que tu

boives, qu'il boive.

Afin que nousbuvions vous

buviez, ils boivent

Je boirois, &c.

je voudrois que je buſſe.

Buvant, Bu.

*

Se Seoirous'aſſeoir. -

Je m'aſſieds, tu t'aſſieds, il

s'aſſied. p

Nous nous aſſéyons, vous

vous aſſéyez,ilss'aſſéyent

Je m'aſſéyois, &c.

Jc m'aſſis, &c.

Je m'aſſéyerai, tu t'aſſéye

ras, il s'aſſéyera.

Drinken.

Ikdrink, gy drinkt, hy drinkt.

Wy drinken,gy-lieden drinkt,

zy drinken.

Ik dronk, &'c.

|Ik dronk, &'c.

Ik zal drinken, &'c. -

Drink, laat hy drinken, &#c.

Op dat ik drink,gy drinkt, hy

drinkt. : '

Op dat wy drinken, gy-lieden

drinkt, zy drinken.

Ik zou drinken , &#c.

Ik wenſchte dat ik dronk.

Drinkende, Gedronken,

Zitten.

It zat, &#c.

'It zalzitten, gy zu

'Ik zit,gy zit, byzit.

Wy zitten, gy-lieden zit,zy

2' tten.

ºf e.

Ik zat, &'c.

lt, hy zal

zitten.

Nous nous aſſéyerons, vousWy zullen zitten, gy-k zult

vous aſſéyerez, ils s'as

ſéyeront.

Aſſieds-toi, qu'ils s'aſſéye. Zit neer,

Afin que je m'aſſéve.

Je m'aſſéyerois, &c.

Je voudrois que je m'aſſiſſe,

&c.

S'aſſéyant, Aſſis.

zitten, zy zullen zitten- . .

laat hy neér zitten.

Opdat ik zit. -

&?c." Ik zou zitten,

Ik wenſchte dat ik zat, & c. '

t

Zittende, Gezeeten.

G 3
'aloir.
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Valoir.

Cela vaut.

Cela valoit.

Cela valut.

Cela vaudra.

Que cela vaille.

Afin que cela vaille.

Cela vaudroit.

Je voudrois que cela valſt.

Valant, ayaut valu.

Cela vaut-il tant?

Ils valent davantage.

Mettre.

Je mets, tu mets, il met,

Nous mettons, vous met

tez, ils mettent.

Je mettois, &c.

Je mis, &c.

Je mettrai, &c.

Mets, qu'il mette, &c.

Afin que je mette, &c.

Je mettrois, &c.

Je voudrois que je miſſe.

Mettant, mis. -

Naftre.

Je hais, tu nais, il nait.

Nous naiſſons, vous naiſſez,
ils naiſſent.

Jenaiſſois, &C.

Je nâquis, &c.

Je maitrai, &c.

Qu'il naiſſe, &c.

Afin que je naiſſe, &c.
*

Waardig zyn.

Dat geld.

Dat gold.

Dat gold.

Dat zal gelden.

Laat het gelden.

Op dat het gelde. . .

't zou gelden. "

Ik wenſchte dat het gold.

Geldende, hebben de gegolden.

Geld dat zo veel? -

Zy gelden meer. *

-

-

, t .

Inleggen, Stellen.

Ik leg,gy legd, hy legd in.

Wy liggen, gy-lieden legd,

zy leggen in

Ik leide in, &#c.

Ik leide in, &'c. -

Ik zal inleggen, &#c.

Legdin,laat hy inleggen,&#c.

Op dat ik inlegge, &#c.

Ik zou inleggen, &#c.

Ik wenſchte dat ik inleide,&#c

Leggende tn, ingeleid.

-

Terwaereldkomen.

|Ik werd, y word, hy word

gobooren.

Wy worden, gy-lieden word,

zy worden gebooren.

Ik wierdgebooren, &#c.

Ik wterdgebooren, &#c.

Ik zalgebooren worden, &#c.

Laat hy geboren worden &#e-

IOp dat ikgehoorenwºrdt:
* t 1. C

----
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Je maitrois, &c.

Je voudrois qu'il nàquit.

'Naiſſant, né.

Vivre.

Je vis, tu vis, il wit.

Nous vivons, vous vivez,

ils vivent.

Je vivois, &c.

Je vécus, &c.

Je vivrai , &c.

Vis, qu'il vive, &c.

Afin que je vive, &c.

Je vivrois, &c

W# voudroisque je vécuſſe.

Vivant, vécu.

Mourir.

Je meurs, tu meurs, il

IIlCurt.

Nous mourons, vous'mou

rez, ils meurent.

Il mourut, &C.

11 mourra, &c.

Qu'il meure , mourons,

Inourez, qu'ils meurent.

Aſin que je meure,tuimeu

res - il meure.

Afiu que nous mourions,

vous mouriez, ils meu

rcIlt.

Il mourroit, &c.

je voudrois qu'ilmourút.

Mourant, mort.

Ik zou gebooren worden.

Ik wenſchte dat hy gehooren

wierd.

Geboorenwordende geboren.

er

Leeven,

Ik leef,gy leefd, hy leefd.

Wy leeven,gy-lieden leefd,

zy leeven.

Ik leefde, &'c.

Ik leefde, &'c.

Ik zal leeven, &'c.

Leefd, laat hy leeven, &'c.

Op dat ik leef, &'s.

Ik zou leeven, &'c. --

Ik wenſchte dat ik leefde.

Leevende, geleefd.

n
-Sterven.

r

Ikſterf,gy ſterft, hyſterft,

Wyſlerven,gy-lieden ſterft,

zy ſterven

Hy ſtierf » ofſlurf,&cº '-

Hy zalſterven, &#c.

Laat hyſterven,laat ons ſter

ven,ſterft,laten zyſterven.

Op dat ik ſterve, gy ſterft,

hy ſterve. -

Op dat wyſterven, op datgy

lieden ſterft , op dat zy

ſterven. -

Hyzou ſterven, &#c,

Ik wenſchte dat hy ſtierf.
Stervende, Orve/2.

G# - Men
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- Mentir.

Je mens, tu mens, il ment.

Nous mentons, vous men

tez, ils mentent.

Je mentois.

Je mentis.

Je mentirai.

Qu'il mente.

Afin que je mente.

Je mentirois.

Je voudrois qu'il mentit.

Mentant, Menti.

Connoitre.

Je connois, tu connois, il

connoit,

Nous connoiſſons, vous

connoiſſez , ils connois

ſent.

Je connus. &c.

Je connoitrai, &c.

Afin que je connoiſſe, &c.

Je voudrois que je con
nuſſe.

-

Connoiſſant, Connu.

Crain dre.

Liegen. | | | |

lklieg , gy liegt, hy liegt.

* y liegen, gy-lieden liegt,

zy liegen.
-

Ik loog, &#c,

Ik loog, &'c.

Ik zal liegen.

Laat hy liegen. -

Op dat ik liege. . -

Ik zou liegen. -

Ik wenſchte dat hy loog. ,,

Liegende, Geoogen.

Kennen. -

Ik ken, gykend, hykend.

Wy kennen, gy lieden kend,

zy kennen. -

I: kon, ofkende, &'c.

Jº zal kennen, &'c.

'Op dat ik ken, &'c.

Ik wenſchte dat ik kan, of

kende.

Kennende, Gekend.

- - - ºf

Vreezen.

Je crains tucrains,il craint. Ik vrees.gy vreeſt, hyvreeſt,

Nous craignons, vous crai-VVyvreezen,gy-lieden vreeſt,

gnez, ils craignent.

Je craignois.

Je craignis.'

Je craindrai.

Qu'il craigne.

Afin que je craigne,

Je craindrois. "

zy vreezen.

Ik vreesde.

Ik vreesde.

Ik zal vreezen.

Laat hy vreezen.

Op dat ik vreeze.

'Ik zou vreezen.
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Je voudrois que tu crai

gniſſes. -

Craignant, Craint.
gDant ,

Se Plaindre.

Je me plains, tu te plains,

ilſe plaint.

Nous nous plaignons, vous

vous plaignez, ilsſe plai

gnent / -

Je me plaignois.

Je me plaignis.

Je me ſuis plaint,

Je m'étois paint,

Je me plaindrai.

Qu'il ſe plaigoe.

Afin que je me plaigne.

Je me plaindrois.

Je voudrois qu'il ſe plaignit

Se plaignant, s'etre plaint

Dire.

Je dis, tu dis, il dit.

Nous diſons, vous dites, ils

diſent,

Je diſois.

Je dis, nous dimes.

Je dirai.

Qu'll diſe.

Afin que je diſe.

Je dirois.

Je voudrois qu'il dit.

Diſant, Dit.

Ecrire.

J'écris, tu écris, ilécrit.

'Ik wenſchte datgyvreeſdet.

Vreezende,Gevreeſt.

Klaagen.

Ik laag, gy klaagd, by

klaagd.

d,Wy klagen,gy-lieden klaag

zy klagen.

Ik klaagde.

Ik klaagde.

Ik hebgeklaagt. -

Ik had geklaagt.

'k zal klaagen. '

Laat hy klaagen

Op dat ik klaage.

'Ik zou klaagen.

Ik wenſchte dat ik klaagde.

Klagende geklaagt hebbende.

- Zeggen.

Ik zeg, gy zegt, hy zegt.

Wy zeggen, gy-lieden zegt,

zy zeggen.

Ik zeide. - -

Ik zeide, wyzeiden. ' s

Ik zal zeggen. « | »

Laat hy zeggen.

Op dat ik zegge- - - --

Ik zou zeggen.

Ik wenſchtedat hyzeide.

Zeggende, Gezegt.

Schryven.

Ik ſchryfgy/chryft,byſchryft
G 5 Nous
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Neus écrivons, vous écri

vez, ils écrivent.

J'écrivois.

J'écrivis.

J'écrirai.

Qu'il écrive.

Afin que j'écrive.

J'écrirois.

Je voudrois que j'écriviſſe,

Ecrivant, écrit.

Plaire

Je plais,tuplais, il plait,

Nous plaiſons, vous plaiſez,

ils plaiſent.

Je plaiſois.

Je plüs.

Je plairai.

Afin que je plaiſe.

Je plairois,

Je voudroisque je plúſſe.

Plaiſant, plú.

*

Rire.

Je ris, tu ris, il rit.

Nous rions, vous riez, ils
IICIlt.

Je riois, nous rions.

Je ris.

Je rirai.

Afin que je rie. .

Je rirois. -

Je voudroisque je riſſe.

Riant, ri.

*

-

>
* *

zy ſchryven.

Ik ſchreef.

Ik heb geſchreeven.

Ik zal ſchryven.

Laat hy ſchryven.

Op dat ik ſchryf.

Ik zou ſchryven.

Ik wenſchte dat ik ſchreef.

Schryvende, geſchreeven.

Wy ſchryven, gyl. ſchryft,

-

Behaagen.

Ik behaag, gy behaagd, hy

behaagd.

Wy behaagen, gy-lieden be

haagd. zy behaagen

Ik behaagde.

Ik behaagde.

Ik zal behaagen.

# dat ik behaage.

Ik zou behaagen.

Ik wenſchte dat ik behaagde.

Lachen.

Ik lach,gy lacht, hy lacht:

Wy lachen, gy-lieden lucht,

zy lachen.

Ik lachte, wy lachten.

Ik lachte.

Ik zal lachen.

Op dat ik lache

Ik zou lachen.

Ik wenſchte dat ik lachte.

Lachende, gelachen.
Haïr.

Behaagende, behaagd. "
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Hair.

Je hais, tu hais, il hait.

Nous haïſſons, vous haïs

ſez, ils haïſſent.

Je haïſſois.

Je haïs.

Je haïrai.

Qu'il haïſſe."

Afin que je haïſſe.

Je haïrois.

# voudroisque je haïſſe.

Haïſſant, haï.

Se Taire.

Je me tais, &c.

Je me taiſois. -

Je me tús.

Je me ſuis tú.

Je m'étois tú.

Je me tairai.

Afin que je me taiſe.

Je ms tairois.

Je voudrois qu'ilſe tût.

Se taiſant, s'être tü.

DES GENRES DES

NOMS.

I•

LE Noms qui convien

nent à l'Homme ſont

maſculins, un Roi, un

Nlaitre.

€6/2

Haaten, -

Ik haat,gy haat, hy haat.

Wy haaten,gy-lieden haat,

zy haaten. -

Ik haatte.

Ik haatte.

Ik zal haaten.

Laat hy haaten.

Op dat ik haate.

Ik zou haaten.

Ik wenſchte dat ik haatte,

Haattende, gehaat. -

Zwygen.

|Ik zºrg, &e.

Ik zweeg.

Ik zweeg

Ik heb gezweegen.

Ik had gezweegen.

Ik zal zwygen.

Op dat ik zwyge.

Ik zou zwygen.

Ik wenſchte dat hy zweeg.

Zwygende,#ien.

VAN de GESLAG

TEN der NAAMEN.

I •

Naamen die Mannen

aſſen, zyn mannelyk,

oning, een Meeſter.

De

2, Les

-
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2•

Les Noms des jours, des

Mois,& des Saiſons

de l'Année.

Le Lundi, un beau Mois de

Mai, un Etéſec.,

3•

La plupart des Noms

d'Arbres.

Un Chêne, un Frêne, un

Poirier, un Pommier.

4

Les Adjectif pris Subſtan
tivement.

Le Rouge, le Bleu, le Né

ceſſaire,le Grosſ Amer.

- 5.

Les Infinitifs& les Prépo

ſitions priſes Subſtanti

U€/71e/2t. ,, ,

Le Boire, le Manger, le Ri

re, le Lever, le Devant,

le Derriére. -

Les Noms en MENT,

ENT &? ANT.

Le Commencement , le

Commandement, le Sen

timent, l'Etonnement,

l'Ornement , un Acci

-
dent,le Vent. le Néant.

2.

De Naamen der Dagen,

der Maanden en Ge .

tyden van 't Jaar.

's Maandags, een ſchoone

Mey, een drooge Zomer.

3•t.

De meeſte Naamen der

Boomen.

Een Eikeboom,een Eſſeboom,

eenPereboom,eenAppelboom.

4

De Toevoeg- Naam, als

zelfſtandig geacht.

't Roode,'tBlaauwe,'tNoodt

ge, hetGrove, 't Buttere

5.

De Infinitivi en Praepoſitio

nes zelfſtandiger wyze

genomen zynde.

Het Drinken, het Eeten, het

Lachen, het Opſtaan, het

Voorſte, het Achterſle.

6.

DeNamen in MENT,

ENT en ANT.

't Begin, 't Gebod,'t Gevoel,

de Verwondering, 't Cte

raad, een Toeval,de W ind,

de Nietigheid.

Les
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Les Noms en AGE.

Le Courage, le Mariage,

le Paſſage, le Dommage.

l'Uſage , l'Avantage ,

l'Eſclavage.'

8.

Ceux enAT& ât.

Un Combat, un Etat, un

Plat, un Màt, un Dégât.

9.

Ceux en EAU.

Un Château, un Ruiſſeau,

uu Bateau, un Couteau,

un Chapeau.

IO,

Ceux en AL & AIL.

Le Canal, le Cheval, le

Signal , leTravail, le

Gouvernail, le Mail.,

I I .

CeuxenTON& ON.

Le Menton, le Bâton, le

Mouton, le Poümon, le

Canon, le Bouchon.

I 2 •

Ceux en IN.

Et presque tous ceux qui

ſe terminent par une

Conſonne. -

7. *

De Naamen in AGE.

De Moedigheid, 't Huwelyk,

de Doortocht, de Schade,

't Gebruik, 't Voordeel, de

Slavernye.

8.

Die in AT en dt.

Een Gevecht, een Staat, een

Schotel, een Maſt,een Ver

woeſting.

9

Die in EAU.

Een Kaſteel, een Beek,

een Schuit, een Mes •

een Hoed. -

IO,

Die in AL en AIL.

DeGraft, 't Paard,'t Sein,

't Werk,'t Roer, de Maliez

baan. -

1 r.

DíeinTONen ON.

De Kin, de Stok, 't Schaap,

de Long, 't Geſchut, de

Stopper. -- -- --

- 12.

Die in IN. .

En byna alle die met een

Medeklinker eindi

*,

Du Vin, du Lin, du Crin.

Un Sac, un Habit, un

Pain , un Champ , un

Tréſor, &c, ,
l

- gen. ':

Wyn, Vlas, Paarde hair.

Een Zak , een Kleed, een

##&# Veld , een

Schat, &#g.
-vrºre 2 NOMS
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N O M S

F E MI N I N S.

1.

Tous les Noms en Té &

Tié, ſont Féminins.

L" Bonté, la Santé, la

Vérité , l'Amitié, lá

Pitié, la Charité.

2•

Tous les Noms en ION.

La Penſion, l'Occaſion, la

Miſſion, l'Inclination,

l'Admiration.

3- , .

Les Noms en SON.

La Raiſon , la Saiſon, la

Maiſon , la Liaiſon, la

Venaiſon, la Priſon, la

Toiſon d'or.

Exception.

Un Tiſon, le Blaſon, le
Poiſon. n

4• *

Tous les Noms en IE.

La Jalouſie, la Raillerie, la

Compagnie, la Maladie,

VROUWELYKE

NAAM EN.

I •

Alle Naamen in Të en in

Tté,# Vrouwelyk.

DeGod eid,deGezondheid,

de Waarheid,deVriend

ſchap, de Meedogendheid,

de Liefde.

2•

Alle Naamen in ION.

't Koſtgeld, de Gelegentheid,

de Zending, de Genegent

heid, de Verwondering.

s

*

3e **

De Naamen in SON.

De Reeden, het Saiſoen, het

Huis, de t'Samenbinding,

't Wild, 't Gevangenhuis,

't Gulde Vlies. -

Uitzondering.

Een Brandendhout, 't Wa

pen, 't Vergift.

4•

Alle Naamen in IE.

Dejaloersheid, de Boertery,

't Gezelſchap, de Ziekte,

la Comédie, l'Ivrogne

Hes * - - - -- - - - -
- - - - --

de Comedie, de Dranken

ſchap. - - - -

- 5. Les
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Les Noms 'En ENCE.

La Conſcience,la Sentence,

laConnoiſſance,l'Aſſuran

ce, l'Eſpérance, la Danſe.

6.

Les Woms en ELLE.

La Chandelle, la Nouvelle,

la Citadelle, la Gravelle,

une Echelle, une Etin

celle.

Les Nan? en EUR.

La Peur, la Douleur, la

Fureur, la Douceur, la

Vigueur, la Couleur, la

Pudeur, la Valeur.

Exception,

Le Bonheur, le Malheur,

l'Honneur, le Coeur.

8.

Les Noms en ACE &?

ASSE.

La Glace,la Place, la Grace,

la Diſgrace, l'Audace, la

Menace, la Chaſſe, la

Maſſe, la Naſſe.

Les Nanº- UJRE.

De Namâ in ENCE.

Kennis, de Verzekering,

de Hoop, de Dans.

6.

De Naamen in ELLE.

ſteel, 't Graveel, een Lade

der, een Vonkje.

De Vrees,deSmert,deWoede,

de Zachtheid, de Kracht,

de Kleur, de eerbaare

Schaamte, de Dapperheid.

Uitzondering.

't Geluk , 't Ongeluk, de

Eer, 't Hert.

8.

De Naamen in ACE en

. ASSE,

't Ts, de Plaats, de Genade,

deOngenaade,deStouthett,

de Bedreiging, de jacht,

de klomp , de Fuik.

- 9•

De Naamen inURE.

La Verdure, la Nature, DeGroente, de Natuur, het

Schrift, de Schildery, 'tl'Ecriture, la Peinture,

la Serrure, la Pelure, ' Slot, de Schil.

- Les

Het Gemoed, 't Vonnis, de

De Kaars, de Tyding, 't Ka

- 7. - -

De Naamen in EUR...
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IO»

Les Noms en IERE.

La Priére, la Matiére, la

Saliére , l'Orniére , la

Biére, la Liſière.

Des Participes.

u'appelle-t-on Partici

, pes?

Les mots qui tiennent du

-#te& du Nom Adjec

t1t.

Sont-ils Déclinab'es?

Les Participes Actifs ne

changent jamais.

Donnce -en des Exemples.

Je la trouvai Danſant ,

Chantant, &e.

Les Alliésayant aſſiégé Na

IIlUlr.

Maison dit

Il eſt obligeant.

Elle eſt obligeante. . .

Les François ſont chan

géans

Les Femmes ſont chan

geantes.

Parce que ces Participes

ſont de purs Adjectifs.

Le Participe Paſſif eſt-il

toujours déclinable ?

Oui.

Donnez en des Exemples.

Le Fils qui eſt aimé.

La Fille qui eſt aimée.

lls ſont aimés. ..
j

IOe

De Naamen in IERE.

't Gebed, de Stoffe, 't Zout

vat, 't Ryſpoor, de Dood.

kiſt, de Zelfkant.

Van de Deelwoorden.

Wat heet men Deel

woorden ?

De woorden die aan 'tWerk

zooord en Toevoegelyke

Naamen deel hebben.

Wordenze Gedeclineert?

De Daadel ke Deelwoor

den veranderen nooit.

Geef 'er Voorbeelden van.

Ik vond haar Danſende,

Zinge de, &#c. -

De Geallieerden Namen be

legerd hebbende.

Maar men zegt

Hy is verplichtende.

Zyts verplichtende.

o:#nelen zyn verander

y K.

P #nnen zyn verander

K.

o# dat deze Deelwoorden

enkele Toevoegelyke Naa

men zyn.

Kan het Lydend Deelwoord

altydgedeclineerd worden?

(2- -

Geef daarVoorbeelden van.

De Zoon die bemind word.

DeDochter die bemind word.

Zo worden bemind, Maſe,
- - -- - - Elles
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Elles ſont aimées.

1ls ſe ſont préſentés.

Elles ſe ſont préſentées.

La lettre que vous avez

rcQue.

Les lettres que vous avez

reCues.

Il s'eſt rendu redoutable.

Elle s'eſt rendue aimable.

Il/ais le Participe devant

un Infinitif, eſt indé

clinable.

Il s'eſt fait peindre.

Elle s'eſt fait peindre.

Ils ſe ſont fait peindre.

Comme auſſi quand le No

minatif ſuit le Verbe.

I! m'a donné la lettre.

Elle m'a envoyé ces mar

chandiſes

Les reproches que luiafait

ſa Maitreſſe.

Des Prétéritt.

Hl me reſte encore une diff

culté.

Quelle eſt-elle?

Comment ſe ſert - on des

Prétérits de l'Indicatif?

Le premier marque l'Ac

tion dans ſa durée,

|% worden bemind. Fémi.

Zy hebben zig vertoond.Maſ:

Zy hebben zag vertoond. Rém.

Den brief, die gy ontfan

gen hebt.

De brieven, die gy ontfan

gen hebt. ,

Hy heeft zich ontzachlyk

gemaakt. (maakt.

|Zy heeft zich beminnelykge

Doch 't Deelwoord voor een

Infinitivus, veranderd

n00it.

JHy heeft zich laten uitſchil,

deren. (deren.

Zy heeft zich laten uitſchil

Zy hebben zich laaten uit

ſchilderen.

Als mede wanneer 't No

minativum 't Werkwoord

volgd.

|Hy heeft my debriefgegeven.

Zy heeft iny diegoederen ge
zondén,

De verwytingen die hem zyn

Mat1ësgedaan heeft. - -

Van de Voorledene Tyden.

Een zzvaarigheid blyft my

nog over. - -

Welke is die '

Hoe gebruikt men de Voor

leedene Tyden der Toos

nenderwys ?

De eerſte toond de Daad in

haar geduurzaamheid...

ve
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Comme: -

Lorsque j'étois en penſion,

je jouois ſouvent&je n'é-

tudiois guéres

Henri Quatre étoit un bon

Prince, mais il aimoit un

peutrop les Femmes.

On employe encore ce

tems-là, quand on parle

d'une action oppoſée à

une autre, qui lui eſt

poſtérieure.

Exemples:

Je liſois,quand cela arriva.

Jedormois, quand vous êtes

Venu.

Il étoit à table, quandj'en
trai.

Je craignois que vous ne

fuſſiez malade.

Quandſe ſert-on du Second

Prétérit ?

Quand l'action eſt entiére

ment finie.

Je#hier chez mon On

CIC•

J'allai enſuite à la Comé

die.

On y repréſenta une bel

le Piéce.

Ce tems-là eſt encore affec

s té au ſtile Hiſtortque.

Pompée s'étant retiré ,

éſar décampa auſſitôt,

& le pourſuivit juſqu'à

Als:

Doe ik in de Moſt was,ſpeel

de ik dikwils, en ſtudeer

de weinig.

Hendrik de Vierde was een

goedVorſt,maar hy bemin

de deVrouwen wat te veel.

Mangebruikt de tydals men

van een daad ſpreekt die

tegen een laater daad ge

ſteld word.

Voorbeelden:

Ik las, doe dit gebeurde.

Ik ſliep, doe gygekomen zº t.

Hywas aan de tafel, doe ik

in kwam.

Ik vreesde dat gy ziek

waart.

Wanneer bedient men zig

van de tweede Voorle

de Tyd?

Als de daad t'eenemaal ge

eindigd is.

Ik at giſteren by myn Oom.

Ik ging vervolgens na de

Schouwburg.

Daar wierd een ſchoon Spel

vertoond,

Deze tyd is noch eigen aan de

Hiſtoriſchen ſtyl.

Pompejus afgetrokken zynde

zo brak Ceſar voort op, en

vervolgde hem tot aan

Pharſale, où il lui livra

bataille , il fit d'abord

Pharſalen, alwaar hy hem

ſlag leverde, ky deed ten

*- plier
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plier ſes Bataillons, les ren- eerſten zgne Benden toyken,

verja &taillaſon Armée en ſtietſe overhoop en hieuw

iéces: deſorte que le mal- zyn Leger in ſtukken, zodat

# Pompéeſe vit con- de ongelukkige Pompejus zig

traint d'abandonner l'Empi-'gedwongen zag het Rºk te

re: il croyoit trouver un verlaten: hymeende in Egip

aſyle en Egypte, mais Pto-ten een ſchuilplaats te vinde,

lomée qui en étoit Roi, le'maar Ptolomeus, die 'er Ke:

fit aſſaſſiner, à la vue deſa'ning wasdeedhem in'tgezigt

femme & de ſes plus cherszynerVrouw,en zynewaard

amis. ſte Vrienden, vermoorden.

Du Régime des Van de Regels der

Verbes. Werkwoorden,

Quel eſt le Régime des Ver

bes?

Le Verbe Actif gouverne

l'Accuſatif, qui eſt le mé

me que le Nominatif.

Un bon Roi doit aimer ſes

Sujets, & les défendre

contre ſes Ennemis.

Le Verbe Paſſifgouverne le

Génitif, qui eſt le même

que l'Ablatif.

Il eſt aimé de tout le monde.

Les Méchans ſont haïs de

Dieu.

On ſe ſert auſſi du Nomina

bif avec par.

Il fut tuépar les Soldats,

Welk is de Regel derWerk

woorden ?

't Daadelyk Werkwoordré

geerd het Accuſativum,

dat het zelfde is als 't No

minativum.

Een goed Koning moet zyn

Onderdaanen beminnen ,

en hen tegen zyne vyanden

beſchermen. i

't Lydend Werkwoord re

geerd het Genitivum, dat

het zelfde is als 't Ablati

VLIIIl,

Hy word van ieder een be

mind. -

De Boozen worden van God

gehaat.

Men bediend zig ook welvan

'tNominativum met door.

Hy wierd door de Soldaateng

gedood. H a II
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11 a été pris par les En

nemis.

Le Nominatif ſe met pres

que toujours devant le

Verbe.

Le Maitre vient voir ſi nous

écrivons.

Dieu jugera toute la Ter

FC,

De L'Adverbe.

L'Adverbe eſt preſque tou

jours immédiatement de

vant ou apès le Verbe

Son Fréreſe1 a demain ici.

Il n'a pasencore fait.

Quel eſt l'uſage des deux

Négatives Françoiſes?

La premiére qui eſt Ne, ſe

metdevant le Verbe.

La ſeconde qui eſt Pas, ſe

met après.

Vous ne parlez pas.

Ne parlez-vous pas ?

Il ne ſe léve pase

Ne ſe léve-t-il pas? ,

uelles font les Prépoſi

tions qui régiſſent le

Subjonciif?

Afin que, quoique, juſqu'à

ce que, en casque, il faut

de j'aille, pourvu qu'il

aſſe, avant qu'il vienne,
* . *

*-

Y

Hy is door de Vyanden ge

vangen genomen.

't Nominativus word by

na altyd voor 't Werk

woord gezet.

De Meeſter komt zien of

wy ſchryven.

God zal 't ganſche Aard.

ryk oordeelen.

Van 't Bywoord.

't Bywoord word byna al

tyd voor of naaſt het

Werkwoord geplaaſt.

Zyn Broeder zal morgen

ter zyn.

Hy heeft noch nietgedaan.

Hoe worden de twee Franſche

Ontkennende Woordjes

gebruikt?

Het eerſte, te weeten Ne,

zword voor 't Werkwoord

geplaatſt.

Het tweede, te weeten Pas,

word allernaaſt gezet.

Gy ſpreekt niet.

Spreekt gy niet?

Hy ſtaat niet op.

Staat hy niet op? -

Welke zyn de Woordjesdie de

Byvoegender-wys verei

eiſchen ?

Op dat, hoewel, tot dat,in

geval, ik moet gaan ,

als by 't maar doet, eer

hy komt.

VAN
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w oo R D EN sc H 1 K K IN G,

O F T E

SYNTAXIS.

DE LA SYNTAXE.

oor alle ding gaat het vaſt, dat het Subſtanti

vum en het Adjectivum malkander in Geſlach

te, Getal en Caſus gelyk moeten zyn.

Sing.

Maſc. Un grand Homme. Een groot Man.

Fém. Une grande Femme. Een groote Vrouw,

Plur.

Maſc. Degrands Hommes. Groote Mannen.

Fém. Degrandes Femmes. Groote Vrouwen.

De Naam en 't Werkwoord moeten in 't zelfde

getal ſtaan.

Sing. -

L'Enfant dort. Het Kind ſlaapt.

P/tur.

Les Enfans dorment. De Kinderen ſlaapen.

In de Conjugatie word de benoemde zaak als de

derde Perſoon aangemerkt.

ing.

Le Livre tomba, 8 Het Boek viel.

H 3 Plur,
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e Plur. - -

Les Livres tombérent. De Boeken vielen.

De Naamen van Koningryken en Landſchappen heb

ben een Articulus definitus voor zich, ten zy de A'rapoſt

tiones, en en de daar voor komen.

L'Europe. Europa.

La Franee. Vrankryk.

La Hollande. Holland.

Maar men zegt:

5'irai en France. Ik zal na Vrankryk gaan.

lt demeure en Zélande. Hy woont in Zeeland,

l/ revient de Pologne. Hy komt uit Polen.

Men ſteld altyd des voor het Subſtantivum in 't meer

voud, en de voor het Adjectivum in diergelyk geval.

Ilya des hommes ſavans ? Da.
Ilva de ſavans hommes. k aarzyn geleerde Mannen.

Het is byna hetzelfde, of het Adjectivum voor of na 't
Subſtantivum ſtaat, behalven in de Adjectiva coloris, die

tegen de Duitſche ſtelling altyd na 'tSubſtantivumko.
IneII, -

Du Pain blanc, Witte Brood,

Du Vin rouge. Roode Wyn.

De la Soie verte. Groene Zyde,

De Namen van Steeden,Vloeden. Ryken, &c. nahun

he 4thellativa ſtaande, worden in Genitivo geſteld.
La Ville de Paris. De stad Parys.

## Riviére du Rhin. Den Ryn ſtroom.

e Royaume d'Angleterre. Het Ryk van Engeland.

Denamen die Zaaken betekenen, welke in gedeel

tens gebruikt worden, moeten iſ. Gemitivo ſtaan.

Donnez moi du Vin. Geeft my Wyn.

Tirez de la Biére. Tapt Bier.

5'ai de l'Argent. Ik heb Geld.

* * * * - Men
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Men gebruikt in 't Franſch de tweede perſoon van 't

eenvoud, alleen als men gemeenzaamlyk of met veel

verachting ſpreekt; zo dat in alle andere voorvallen, en

't Pronomen en 't Verbum in 't meervoud moeten ſtaan.

Avez-vous recu vos livres ? Hebt gy u boeken ontfangen?

Suivez le conſeil de vos Amis. Volg den raad van uwen

(Vrienden?

De Dativi, à moi, à nous, à vous,à elle, à euv, à lui,

à elles, &'c. worden alleen gebruikt na 't Verbum,ofals

het zelve wat verre ſtaat. -

Aquifaut-il donner ce livre ? à moi.
Wie moet men dat Boek geeven? my. k

, A qui eſt cela? à lui, à elle, à eux.

Wie hoord dat toe? hem, haar, henlieden.

Maar als het Verbum daar dichte by is, zet men daar

voor in Dativo, me, vous, nous, lui, leur.

Il me donne tant par Mois.

Hy geeft my zoo veel 's Maands.

Il vous en dira la raiſon.

Hy zal 'er u de reden van zeggen.

Doch als 't Verbum in imperativo ſtaat, dan komen de
voor ſchreevene Pronomina achter,

Donnez-moi cela, Geeft my dat

Ecrivez-lui une lettre, Schryft hem een brief.

De Verba die een Accuſativus regeeren, volgen de

zelfde regel.

Indicatiuus.

Votre frére me connoit bien. Uw broeder kend my wel.

Il vous cherche par-tout. Hy zoekt u over al.

Imperativus.

Laiſſez moi en repos. Laat my met vrede.

Cherchez le par-tout. Zoekt hem over al.

H 4 De
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De Pronomina Poſſeſſiva, mon , ton , ſon , hoewel

van het genus maſculinum, worden voor de Nomina

faeminina , wanneer die met een vocaal beginnen,

om de vloeijendheid gebruikt.

Mon Ame. Myn Ziel.

Zon ou votre Ignorance. Uwe Onwetendheid.

Son Amitté. Zyn Vriendſchap.

Son Alteſſe. . Haar of zyn Hoogheid.

De Naamen die Mannen paſſen of verbeelden, termi.

meeren alternet infaeminino, als 'tgenus vereiſcht.

Sa Majeſté. Zyn Majeſteit.

Sa Sainteté. Zyn Heiligheid.

Il eſt bien fait deſa perſonne. Hy is wel gemaakt van lyf.

Het is beter zich te bedienen van het relativum qui, dan

van de woorden lequel, laquelle, lesquels en lesquelles.

Sit2g.

M. L'homme qui vient ici. De Man die hier komt.

F. La femme quigronde tou- De Vrouw die altyd kyft.
iours. Plur.

. Les hommes qui vien- De Mannen die hier ko.
ment ici. IIleIna

F. Les femmes qui grondent De Vrouwen die altyd

toujours. kyven.

Doch voor een Subſtantivum , als men ondervra

genderwyze ſpreekt, moet men noodzaakelyk quel

of quelle gebruiken.

Quel áge avez-vous ? Wat jaaren hebt gy?
De quel Pais étes-vous ? Uit wat land zyt gy?

A quel homme avez-vous Wat voor een Man hebt

parlé ? gy geſprooken?

Qui, ſtaat in Accuſativo, in de ondervragender wy

ze als er perſoonen gemeld worden.

Qut cherchez-vous ? Wie zoekt gy?

De qui parlez-vous ? Van wie ſpreekt g: ?

A 4wi écrivez-vous? . Aan wie ſchryft gy?

Maar

w
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Maar men heeft que in gemelde caſus, wanneer men

van dingen ſpreekt.

Que voyez-vous ? Wat ziet gy?

Que dut-il ? wat zegt hy?

Ingenitivo vind men, de artot, en in dativo, à quot.

De quoi parlez-vous? Waar ſpreekt gy van?

A quoi fongez-vous ? Waar denkt gy om ?

In de Franſche Conjugatief, vind men in den Indicati

vus twee praeterita, die men in 't Latyn Dog in 't Neder

duitſch niet recht kan uitdrukken, en derhalven is 't

hoog noodig 't onderſcheid daar van aan tetoonen,

De eerſte praeterttum, of voorledene tyd, wyſt een

daad aan, die niet t'eenemaal geëindigd of voorby is.

Nous parlions de vous quand vous êtes entré.

Wy ſpraken van u, doe gy ingetreden zyt.

Qſtand j'étois jeune, j'aimois plus le jeu que l'étude.

Doe ik jong was, hield ik meer van 't ſpeelen als

van 't ſtudeeren.

De tweede prateritum, of voorledene tyd, word

gebruikt, als men van een daad ſpreekt, die t'eene

maal geëindigd en voorby is.

Quand le Roi fit ſon entrée, on déchargea e Canon

des remparts , on ſonna les Cloches , on alluma des

Feux de joie, on paſſa la nuit en réjouiſſances, &'c.

Wanneer de Koning zyn intreede deed, loſte

men het Geſchut van de wal, men luide de Klok

ken, men ſtak vreugde vuuren aan, men bracht de

nacht met vrolykheden door , &c. -

Maar men moet zich wachten dit tempus te ge

bruiken als men van iets ſpreekt, dat op den zelf.

den dag voorgevallen is, als dan moet men de ſpreek

Wyze met een tempus perfectum uitdrukken. '

# appris ce matin une nouvelle,qui m'a beaucoup étonné.

k heb van de morgen een#" ing gehoord, of ik hoorde

Vafa
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van de morgen een tyding, die my zeer verwonderd

heeft, of zeer verwonderde.

Hier moet men ook zeggen, dat de Praepoſitio ſi in 't

Franſch den Indicativus regeerd, en geen Subjunctivus,

als wel in 't Latyn.

Si vous venez demain. Zo gy morgen komt.

Si j'y allois moi-même. Zo ik er zelf na toe ging.

je neſais'il viendra. Ik weet niet of hy komen zal

Eenigſte uitzondering van de regel.

Si j'euſſe, ofſi j'avois ſu cela.

o ik dat geweeten had.

Si nous eufſions, of ſi nous avions fait cela.

Zo wy dat gedaan hadden.

Ieder Verbum dat niet in den Infinitivo ſtaat, accor

deert met zyn Nominativus in numero en perſona.

'Je penſe. Ik denk.'

L'Homme penſe. De Menſch denkt.

Nous penſons. Wy denken.

Les hommes penſent. De Menſchen denken. -

DeNominativus indefinitus, on, word als de derde per

ſoon des eenvouds in de Conjugatie aangemerkt.

On vous a dit la vérité. Men heeft u de waarheid gezegt.

Quandon lit les bons livres.Alsmen de goede boeken leeſt

De Nominativus moet altyd voor 't Verbum komen.

Quand le Roi ſera venu.

Als de Koning gekomen zal zyn.

Lé'Verbe a étéfait Chair.

Het Woord is Vleeſch geworden.

Deze regel vind een uitzondering in den Imperativus,

en als menondervraagender wyze ſpreekt,

Donnez-lui cela. Geef hem dat

Allendez-vous quelqu'un ? Wacht gy iemand? I

R
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In de derde perſoon word het Subſtantivum als Nomi

nativus niet verſchikt, maar na 't Verbum ziet men het

Pronomen van dito perſoon.

L'hommeſuit-illa vertu? Volgt de menſch de deugd?

Votrefemme viendra-t-elle? Zaluw vrouw komen ?

Het Verbum moet tuſſchen de twee negationes, neen

pas, ſtaan, in den poſitiven zin. -

Vous ne dites pas bien. Gy zegt niet wel.
Il n'eſt pas vrai. • Het is niet waar.

De volgende ſpreekwyzen maken een uitzondering

in de regel.

Nousne le verronsjamais. Wy zullen 't nooit zien.

Il ne croit nullement. Hy gelooft geenzins.

7e n'aime que vous. Ik bemin u alleen.

ous ne voyons perſonne. Wy zien niemand.

Perſonne ne parle. Niemand ſpreekt. '

Rien ne peut l'empécher. Niets kan het beletten. -

De Werkwoorden nier en douter hebben in den poſi

tiven zin ook twee negationes.

3e ne nie point que cela ne ſoit.

Jk en ontken niet dat zulkszy.

ene nedoute point qu'il ne vienne.

k twyffel niet of hy zal komen.

Het Verbum, craindre, ontfangt alleen 't woordje ne.

JElle craint qu'on ne luifaſe mal.

Zy vreesd dat men haar zeer mogt doen.

Men moet in 't Franſch de active ſtem voor depaſſive

verkiezen, in plaats van te zeggen,

La Lettre m'a éte envoyée.

De Brief is my toegezondengeworden,

Il étoit eſtimé de tout le monde.

Hywierd van ieder een geacht,
Zegt
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Zegt liever,

La lettre qu'on m'a envoyée. En, Tout le monde l'eſtimoit.

De volgende Verba hebben het woordje de nazich,

als 'er een ander inſinitivum volgd.

Défendre deparler. Verbieden te ſpreeken.

Achever d'écrire. Eindigen met ſchryven.

Ceſ/er de craindre. Ophouden van vreezen.

Eſpérer de vivre. Hoopen te leeven.

Eſſayer de faire. Trachten te doen.

Se háter de manger. Zich haaſten met eeten.

Prier de venir. Verzoeken te komen.

Promettre de faire. Belooven te doen.

Souhaiter. Wenſchen te leeven.

De Verba, convaincre en garder, hebben het zelfde

woordje van de Naamwoorden.

Convaincre de crime. ; Van misdaad overtuigen.

Garder de mal. - Voor 't kwaad bevryden.

De volgende Verba regeeren een Dativus, 't zy

'er andere infinitiva of nomina aan volgen,

Apprendre à parler. Leeren ſpreeken.

Aider à marcher. Helpen gaan.

Condamner au feu. Ten vuure doemen,

Porter au mal. Tot het kwaad neigen.

Penſer à la mort. Om de dood denken.

S'Accoutumer à la fatigue, Zich tot de ongemakken

gewennen.

S'amuſer à des bagatelles. Zich niet wisje wasjes op

houden.

Inviter à diner. Ten eeten nooden.

Enſeigner à craindre Dieu, God leeren vreezen.

Se diſpoſer à la mort. Zich ter dood bereiden.

ſºrendregarde àſon devoir. Op zyn plicht letten.

Servir à quelque choſe. Ergens toe dienen. So

Of!-
-
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Songer à ſes affaires. Om zyn dingen denken.

Travailler à ſon ſalut. . Tot zyn zaligheid werken.

De Verba Reciproca hebben altyd twee pronomi

na in ieder perſoon, hunne tempora compoſita wor

den alle met het Verbum Etre, t'ſamengeſteld.

je meſuisimaginé. Ik heb my ingebeeld.

je m'étois imaginé. Ik had my ingebeeld.

Queje meſois imaginé. Dat ik my ingebeeld hebbe.

je me ſerois imaginé. Ik zou iny ingebeeld hebbe.

Que je mefuſ/e imagine. Dat ik my ingebeeld had.

M'étant imaginé. My ingebeeld hebbende,

Alle perſoonlyke Verba worden imperſoonlyk gz

maakt, met het woordje on (men.)

On crout. Men gelooft.

On dit. Men zegt.. - - - - \

On va. Men gaat, -

On doute, Men twyffeld.

On eſpére. Men hoopt.

On eſpéroit, &#c.' Men hoopte, &c.

De rechte perſoonlyke Verba worden met het

woordje tl (het) geformeert,

Il pleut. Het regend.

Il géle. Het vrieſt,

Il neige. . . Het ſneeuwd. . . . . .
Il vente- Het waaid. -

Il fait froid. Het is koud. sº s .

Het imperſoonlyk Verbum, faloir, word volgens

die regel geconjugeerd, wanneer daar een infinitt.

vus aan volgd. -
-

Il faut faire. Men moet doen

Il faut dire. Men moet zeggen.

Il faut eſpérer. Men moet hoopen. -

Il faut entendre. Men moet wachten,

Il faut écrire. ' Men moet ſchryven, er

Il faut bien le croire. Men moet het wel geloven.

Maar
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Maar als het daar aan volgende Werkwoorden in alle

perſoonen geconjugeerd word, dan moet men que ach

ter il faut voegen, en de terminatie van de Modus Sub

junctivus neemen.

Ilfaut que nous parlions. Wy moetenſpreeken.

Ilfaudra que nous parlions. Wy zullen moeten ſpreken.

Il faudroit que nous parlas- Wy zouden moeten ſpree
ſions. keu.

De verdere tempora worden met een omſchryving

geformeerd: als -

7'ai été obligé de parler. Ik heb moeten ſpreken.

'avoiséte obligé de parler. Ik had moeten ſpreken.

'aurois été obligé de parler. Ik zou hebben moeten

ſpreken.

Die manier van Conjugatie heeft voornamelyk plaats

met het Verbum auxiliaire, avoir, als er een Namen aan

volgd:

Il me faut) Ik moet )

Il te faut | Gy moet !

Il lui faut Yde l'argent. Hy moet }geld hebben,

Il nousfaut ( Wy moeten

Ilvousfaut | Gyl. moet |

Illeurfaut J Zy moeten j

Enzovoorts in alle overige tempora.

Iſ me faloit Ik moeſt geld hebben.

Il me## de l'argent Ik zal geld moeten hebben,

Il mefaudroit Ik zougeld moeten hebben.

HetimperſoonlykWerkwoordilya, verbeeld debei
de numeri, en word heel regelmatig geconjugeerd als

men tot voorbeeld neemt het Verbum Avoir in al deſſelfs

tempora, daar in 't Nederduitſch het Verbum Etre volgt,

Il ya un Homme. Daar is een Man.

lhy a desHommes. Daar zyn Mannen
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Il y avoit quelqu'un. Daar was iemand.

Il y avott des gens. Daar waren lieden.

Il y a eu bien du monde à Daar is veel volk in de

l'Egliſe. Kerk geweeſt.

Il y a eu des diviſions par- Daar zyn verdeeldheden

f/24 6A/W. onder hen geweeſt.

Men gebruikt altyd het Verbum Auxiliaire, Etre, als een

imperſoonlyk, als hetgeëliſeerd woordje, ce, daar voor

komt.

C'eſt moi qui al Ik ben 't die dat gedaan heeft.

C'eſt nous qui a >fait cela. Wy zyn't die dat gedaan heb

700/75, ben.

C'eſt lui qui a parlé. Hy is't die geſproken heeft.

C'eſt eux qui ont parlé. Zy zyn 't die geſproken

hebben,

In die zin zegt men ook, als er een Adjectivum volgd.

Il eſt vrai que... Het is waar dat...

Il eſt certain que... Het is zeker dat . . .

S'il étoit poſſible... Zo het mogelyk was. ..

Maar voor een Subſtantivum, of voor een Articulum

gebruikt men ce, in plaats van tl.

C'eſt une choſe certaine. 't Is een zekere zaak,

Ce ſont vos affaires. Het zyn uw dingen.

C'etoit un bon Prince. Het was een goed Vorſt,

Het Participium praeſens of activum veranderd nooit,

Les Soldats montant à l'aſfaut.

De Soldaaten ter ſtorm loopende.

Les Femmes pleurant leurs Maris.

De Vrouwen haar Mans beweenende:

Het
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Het Participium pasſivum in de activen zin genomen,

veranderd alleen, wanneer het Pronomen relativum en

Perſoonlyke Voornaamen in accuſativo daar voor ſtaan.

L'homme que j'ai vu. De Man die ik gezien heb.

Lafemmequej'ai vue. DeVrouw die ik gezien heb.

Vous m'avez aimé. Gy hebt my bemind.

Vous m'avez atmée. Gy hebt my bemind.

De Gerundia van 't Latyn op di uitgaande, worden in

't Franſch met het woordje de geformeerd.

L'Art de parler. De Spraakkonſt,

Le Tems de jouer. De Speeltyd.

De Gerundia in do,worden met het woordje en , en

't Preſens van 't Participium acitvum geformeerd.

En badinant. Al ſpeelende,

En riant. Al lachende.

De Gerundia in dum worden met deninſinitivus, en

de Praepoſitio, pour, geformeerd.
Pour aimer. . Om te beminnen.

Pour étudier. Om te ſtudeeren.

De Adverbia quantitatis regeeren altyd een Genitivus,

Beaucoup de plaiſir. Veel vermaak.

Plus de peine. Meer moeite.

Aſſez de bien. Goeds genoeg.

Trop d'argent. Te veel geld.

De Conjunctiones die een Subiunctivus regeeren, ZyR

de volgende:

Afin que. Op dat.

Avant que. Eer, alvorens.

4 moins que- Ten zy.

En cas que. Ingevalle.

Pourvu que. - Als maar.

Bien
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Bien, encore, quoique. - Hoewel, ſchoon dat.
De peur que. Uit vreeze dat.

Sans que. - Zonder dat.

Juſqu'à ce que. Tot dat,

Al faut que je. Ik moet.

De Nederlanders, die geen Latyn geleert hebben,

moeten heel naauwkeurig letten op 't onderſcheid van

de Modus Indicativus en de Modus Subjunctivus, alzo 't

zelve in de Nederduitſche Taal niet klaar blykt. -

Indicativus.

Praſens.

Wy ſpreeken. Nous parlons.

Gy-lieden ſpreekt. Vous parlez.

Zy ſpreeken. Ils parlent.

2. Imperfectum.

Wy ſpraken, Nous parlámes.

Gy-lieden ſpraakt. Vous parlátes,

Zy ſpraken. Ils parlérent. - - - - -

Subjunctivus. .

- Praeſens. «

Dat wy ſpreeken. Que nous parlions. - -

Dat gy-lieden ſpreekt. gue vous parlicz. , , -

Dat zy ſpreeken. Qu'ils parlent. * . .

- 2. Imperfectum.

Dat wy ſpraken. Que nous parlaſ ons.

Dat gy-lieden ſpraakt. Que vous pailaſſicz. ， "

Dat zy ſpraken. Qu'ils parlaſſent.

Den Nederlander diend verder tot nodig bericht, dat

in zyn Taal een meenigte woordenzyn, die men als Ad

fectiva en Adverbia gebruikt, konnende zulks alleen uit

den zin gemerkt worden.

( * *

« * -, w 'rº - *- - -

- - - - - - - - - - - - - - Ad
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Adjectiva, of Toevoegelyke NAAMEN.

Fraai. « - Beau, belle, gentil.

Gelukkig. Heureux.

Deugdelyk. Vertueux.

Eerlyk. Honnéte.

Vrypoſtig. Hardi.

Weeldrig. Voluptueux.

Zoet. joli.

Voorbeelden.'

Een fraai gezicht. Une belle vue.

Een gelukkig menſch. Un homme heureux.

Een deugdelyke Vrouw. Une Femme vertueuſe.

Een eerſyk Man. Un honnéte Homme.

Een vrypoſtig antwoord. Une réponſe hardie.

Een weeldrigleeven. Une vie voluptueufe

Een zoet Kind. Un joli Enfant.

Adverbia, of BY woo R DE N.

Fraai. Gentiment.

Gelukkig. Heureuſement.

Deugdelyk. Vertueuſement.

Eerlyk. Honnétement.

Vrypoſtig. Hardiment.

Weeldrig, Volupteuſement.

Zoet. jfoliment.

Voorbeelden."

Hy danſt fraai, Il danſe gentiment.

Hyleeft gelukkig. Ilvit heureuſement. (ment.

Zy# deugdelyk. Elle ſe conduit vertueuſe

Hy handeldeerlyk. " Il en agit honnétement.

Hy antwoorde te vrypoſtig. Ilrépondit trophardiment.

Hy leefd te weeldrig. Ilvit trop voluptueuſement.

Hyſpreektalzoet Franſch Ilparledijkpineur:
E. * CIM
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Een andere zwaarigheid vind men ook in 't Neder

duitſch, aangaande verſcheide Infinitiva, die hunne

Participia gelyk zyn, als,

Doen. Faire [Fait, ,

Laaten. Laiſſer. - Laiſle. -

Konnen. Pouvoir. Pu, -

Ontfangen. Recevoir. Ook& Regu.

Willen. Vouloir. Voulu.

Zien. , Voir. Vu,

Zoeken. - Tácher. Táché, '-

Moeten. Faloir. UFalu.

- - 3 - - - - r. ; A. »

In de volgende voorbeelden zal men klaar zien, hoe

# deze laatſte aanmerking is. - .

Men heeft hem doen belooven dat ... On lui a faitpro

f/lettre (7tl6 • • • • • - n.

Ik hebhem laaten begaan. Je l'ai laiſſé faire. Y 2

Men heeft hem niet konnen overtuigen. On n'a pule

convaincre. - - - - -

Ik heb uw brief wel ontfangen. J'ai bien reçu votre

lettre. - - - - - - - - - -- - - - -

Men heeft ons niet willen gelooven. On n'apas voulu

mous croire. -

Ik heb hem zien ſpeelen. Je Pai vu jouër.

De Vyand heeft ons zoeken te verraſſen. L'Ennemi a

tâché de nous ſurprendre. . . . s . . .

Men heeft geduld moeten nemen. Il a falu prendre

t

patience. - < 2

r -

er ! . . .

g, sº *.

ºf 7,



132. L I S T E

l

ALPHABETIQUE
Des Expreſſions impropres & barbares, que la

jeuneſſe Hollanaoiſe mal inſtruite employe

le plus ſouvent.

AN DE. à les Hommes, à les Femmes, à les Enfans.

Aan de Mannen, aan de Vrouwen, aan de Kinde

ICIl. -

Dites, Aux Hommes, aux Femmes, aux Enfans.

ALS. Je le veux bien quand vous le voulez. Ik wil wel,

als gy wild,

Dites, Je leveux bien, ſi vous le voulez.

BEETER. Je ſai cela meilleur que vous. Dat weet ik

beeter als gy.
-

Dites, (Mieur que vous.

BEZOEKEN. Aller viſiter quelqu'un. Iemand gaan

bezoeken,

Dites, Aller voir quelqu'un. Rendre viſite à quel

U Ul Il •

Il m'étoit venu viſiter. Hy was my komen bezoeken,

Dites, Il m'étoit venu voir.

BINNEN. Les Vaiſſeaux ſont dedans, De Schepen

zyn binnen.

Dites, Les Vaiſſeaux ſont entrés au port.

BLYVEN. Là ſont demeurés beaucoup de Vaiſſeaux

dans la derniére tempête. Daar zyn veel Schee

Pen in de laatſte ſtorm gebleeven,

Dites, Il eſt péru bien de Vaiſſeaux. -

BRENGEN. Porter quelqu'un au bateau. Iemand

aan de ſchuit brengen. ' Di
- - - - * * 1
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Dites, Mener, conduire quelqu'un au bateau. '

Apportez votre Soeur avec. Breng uw Zuſter mee.

Dites, Amenez votre Soeur avec vous.

'BRUYD. Mlle. N. eſt la Mariée. Avec qui eſt-elle la

Mariet? Juffr. N. is de Bruid? Met wie is zy de Bruid?

Dites, Mlle. N.ſe marie. Avec qui ſe marie-t-elle,

, qui épouſe-t-elle?

BY. Il demeure près un Marchand. Hy woondby een

: Koopman. - - - - - * .

Dites, il demeure chez un Marchand. . -

JJe n'avois point d'argent près moi. Ik hadgeen geld

by my. l

## Je n'avois point d'argentſur moi

Il me tiraprès la manche. Hy trok my by de mouw.

Dites, Il me tira par la manche.

DAAGS. Le jour devant ſon départ. Daags voor zyn

vertrek. - -

Dites, La veille deſondépart, * * *

DAAR. Allez-là ouildemeure. Gaat daar hy woond.

Dites, Allez où il demeure. 2.

DAAR IS. Là eſt encore du vin dans la bouteille. Daar

... is noch wyn in de vles. -

"Dites. Il ya encore 'u vin dans la bouteille.

DAAR ZYN, Là ſont beaucoup de Princes en Alle

magne. Daar zyn veel Vorſten in Duitſchland.

Dites, Ily a beaucoup de Princes en Allemagne.

DAG. C'eſt aujourd'hui un jour Saint. 't Is vandaag

Heiligen Dag. *

Dites, Il eſt Féteaujourd'hui. . . . . . .

DAT, Cela ne crois-je pas. Dat geloofik niet.

Dites, Je ne crois pas cela. in

DE. Guillaume le Troiſième, Louis le Quatorziéme.

Willem de Derde, Lodewyk de Veertiende. -

Dites, Guillaume Trois, Louis Quatorze- -

L'Empereur Charles le Cinquième. Keizer Karel de Vyf

de. . - - -

Dites, L'Empereur Charles Quint. -
-

l 3 DE
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DEGEENEN. Les ceux quile croyent. De geenen die
't gelooven, ' ' -

Dites, Ceux qui le croient.

DEZES. Le porteur de celle-ci eſt mon Couſin. De

brenger dezes is myn Neef. . . . . .

- 2. Dites, Leporteur de la préſente eſt mon Couſin.

DIENEN. Celle-ci ſert pour vous laiſſer ſavoir. Deeze
I diendom u telaaten weeten. - - - - - - | | |

Dites, La préſente ſera pour vous mander, pour
vous dire, que - - - - - , e u " . ? - i

DOEN. Vous meferez grand ſervice. Gy zult my gro

ten dienſt doen. - - -

Dites, Vous me rendrez un grandſervice.

EEN. Un florindix douze. Een gulden tien twaalf. -

Dites, Dix ou douze florins. , 2 -

EEN. ll lesmangea unpourun deſſus. Hy at ze een voor
€€72 Op. .' • -

- b# , Illes mangea l'un après l'autre.

EENS. Appellez une fois la ſervante. Roep de meid

eens. , - * : ? . » -

Dites, Appellez la ſervante

EENS. Une fois que je mangeoischez lui. Eens dat ik

by hem at. , " . . . -

- 'Dites,Unjour queje dinois chez lui.

EERST. Je me léve premiérement. Ik ſtaa eerſt op.
Dites,Je nefais que de me lever. ze

EERSTEN, Faites le avec le premier. Doet het met den
eerſten. - . w x

Dites, Faites-le au plutôt. -

EETEN. Venez après le manger chez moi. Komnaden

eeten by my- . . . . . . . . . -

Dites, Venez après diné, aprèsſoupé chez moi. ,,

J'aimangé hier chez Mr. D. 'Ik heb giſteren by Myn

Heer D. gegeeten, . . . . . . . . . . . . .

Dites, j'ai diné, j'aiſoupé hier chez Mr. D. | |

FRANSCH. Les Lettres Françoiſes ſont venuës. De

Franſche Brieven zyn gekomen. ,

& *. Dites,
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Dites, Les Lettres de France ſont venuës.

Ecrire une Lettre Françoiſe. Een Franſche Brief

ſchryven. *. -

Dites, Ecrire une Lettre en François.

GAAN. Il va dans ſa trentième année. Hy gaat in

zyn dertigſte jaar. - - - - - - - -

Dites, Il entre dans ſa trentiéme année. ,,

GAST.Je vaisdemain en gaſte,Mr. eſt en# enfeſtin.

Ik gaa morgen te gaſt,Myn Heer is te gaſt.

## 9#vais# diner,ſouper# ville chezun

ami; je ſuis demain d'un régal, d'un feſtin. Mr.

dine en ville, il eſtd'un régalchez &c. .

GENOEG. Il eſt grand aſſez, cela eſt cher aſſez.

Dat is groot genoeg, duur genoeg. ,,

Dites, Cela eſt alſèz grand, aſſez cher. .

GOED. Otez vos hardes. Doe uw goed weg. - - -

Dites, Serrezvos livres, vospapiers ,vosaffaires,

GULDEN. Je donne un franc pour. Ik geef er

een gulden voor.

Dites, J'en donne vingt ſous. . . . .

J'ai payé deux florins pour vous. Ik heb twee gul

den voor u betaald. | | | | | | | | |

Dites, J'ai payé quarante ſous pour vous.

Cela me coûte cinp livres, cinqfrancs, cinqflorins,

Dat koſt my vyf gulden. -

Dites, Cela me coûte cent ſous, -

HAAR. Appellez la ſervante , je la veux parler.

Roep de meid, ik wil haar ſpreeken. ，,

Dites, Je lui veux parler.

HEBBEN. Mon Pére ne le veut pas avoir, Myn

Vader wil het niet hebben. . -

ites, Mon Pére ne le veut pas. -- | |

HEER, Il demeure chez le Seigneur P. Hy woond

by de Heer P. , , -

Dites, Chez Monſieur P. - : " ,

Payable à l'ordre de Monſieur P. Te betalen aan de

ordre van de Heer P.

I 4 Dites,
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Dites, Payable à l'ordre du Sieur P.

Le Seigneur de carreau, le Seigneur de treffle. Rui

ten Heer, Klaveren Heer.

Dites, Le Roi de carreau, le Roi de treffle.

Votre Seigneur eſt-il a la maiſon ? Is uw Heer thuis?

Dites, Votre Maitre eſt-il à la maiſon?

HET IS. Il eſt beau tems, il eſt chaud, il eſt froid.

Het is mooi weer, het is heet, het is koud.

Dites, Ilfait beautems, ilfait chaud, il fait froid.

HOE OUD. Combien vieille êtes-vous ? Hoe out

Dites, Quel áge avez-vous? . . . . . . .

HOUDEN. Sa Mére tient beaucoup de lui. Zyn
Moeder houd veel van hem. -

Dites, Sa Mére l'aime beaucoup.

JA. Je crois oui, je croisnon. Ik geloof ja, ik geloof neen,

Dites, le crois qu oui, je crois que non, ,

JAAREN: Combien d'années avez-vous? Wat jaaren

hebt gy ? - .

Dites, Quel áge avez-vous? - - - - - -

IR ÉÉN '5e juis. ſ foid, je ſuis ſ chaud. Ik ben
zo koud, ik ben zo warm. -

Dites, #'ai grand froid, j'ai grand chaud.

IK HEB. j'ai promené, je m'ai trompé. Ik heb ge

wandeld, ik heb my bedroogen. | | |

Dites,Je me ſuis promené, je me ſuts trompé.

IN. Ila du plaiſir là-dedans, Hy heeft plaizier daar in.

Dites, Il y prend plaiſir, il ſe plait à cela.

Il loge dans le Roi de Pologne. Hy woond in *

- º -

de Koning van Polen. . . .

Dites, Il loge au Roi de Pologne. . . .

Il étoit dans la pluye. Hy# in de regen.

,, Pites, ll ſe tenoit à la pluye. --

JUFFROUW. Connoiſſez-vous bien cette Mademoi

ſelle, Kend gy die juffrouw wel? , 'º

Dites, Connoiſſez-vous bien cette Demºiſelle?

* * *
-

* * * Votre

|
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Votre Mademoiſelle elle eſt au logis? Is uw juffrouw

t”huis?

Dites, Votre Maitreſſe eſt-elle au logis?

KENNEN. Connoiſſez-vous bien François? Kend gy

wel Franſch ? - - - - - - - -

Dites, Savez-vous bien le François?

KLEIN BEETJE. Un petit peu de pain. Een klein

beetje brood. - -

Dites, Un peu de pain. - - -

KNECHT. Mon Valet, mon-Serviteur eſt à la

que. Myn Knecht is na de Bank.

Dites, Mon Garçon eſt à la Baaque.

KROON. J'en donné une Couronne pour. Ik geef
'er een Kroon voor. , zº

Dit es, J en donne un écu, quarante ſous.

KWAAD. Il eſt ſi mauvais ſur vous. Hy is zo

r- kwaad op u. - - - 1

Dites, Il eſt ſi fdché contre vous.

LAATEN. Je me laiſſe faire un habit neuf. lk laat my
- een nieuw kleed maaken. vv ' .

Dites, Je me fais faire un habit neuf.

Je vous laiſſerai voir Ines Livres, mes Tableaux. Ik

- zal u myn Boeken, mynSchilderyen laaten zien.

Dites, Je vous ferat voir Ines Livres, &c.

LAATEN LEGGEN. J'ai laiſſé mettre mon Livre

* ſur la table. ''Ik heb myn boek op de tafel laa
ten leggen. r - - -

-

-

dſl

- Dites, J'ai laiſſé mon Livre ſur la tab'e.

LAATEN STAAN. Laiſſez le mettre la. Laat het

daar ſtaan. - - ' - -

Dites, Laiſſez-le là, -

LAATEN WEETEN. La préſente ſera pour vous

laiſſer ſavoir, &c. De tegenwoordige zal zyn om

u te laaten weeten, &#c.

- Dites, La premiére ſera pour vous faire ſavoir,

Pour Vous dire, &#c. - - -

- - - - I 5 LAAT
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LAAT ONS. Laiſſons-nous faire, laiſſons-nous jouër,

laiſſonz-nous promener. Laat ons doen, laat ons

ſpelen, laat ons wandelen.

Dites,## jouons, promenons. nous.

LE# A-ei prêché ſi long? Heeft hy zo lang ge
reckt

S. p Dites, A-t-il prêché ſt longtems?

LEGGEN. Ilmettoit encore au lit, Hy lag noch te bed.

Dites, Il étoit encore au lit. | | | - -

La lettre met ſur mon Pupitre, De brief leid op myn
Leſſenaar. - - - - - - -

Dites, La lettre eſt ſur mon Pupitre.

MAAR, Elle à mais un F# ai mais trois. Zy

heeft maareen Broeder, ik heb er maar drie.

Dites, Elle n'a qu'un Frére,je n'en aique trois.

Si vous taiſez mats. Als gy maar zwygt.

Dites Pourvu que vous vous thiſiez. , ,

MEE. Voulez-vous venir avec? Wilt gy mee gaan ?

Dites, Voulez-vous venir avec moi, avec nous ?

MEN. On faut parler , on faut voir. Men moet

ſpreeken, men moet zien. e

Dites, Il faut parler, il faut voir. *

MENSCHEN. Tous les hommes le diſent. Al de

menſchen zeggen 't.

Dites, Tout le monde le dit. . . . . . . . .

Les hommes en parlent beaucoup. De menſchen

ſpreeken er veel van.

Dites, Les gens en parlent , le monde en parle

beaucoup. - -

MET. Nous étions avec nous cinq. Wy waren met

ons Vyven. -. -

Dites, Nous étions cinq, à nous cinq

MOET. Moi faut aller. Ik moet gaan.

Dites, Il faut que j'aille. - -

MOETEN. Vous faudra bien le faire. Gy zult het

wel moeten doen. - - - -

Dites, Il faudra bien que vous le faſſiez.
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NA. Après qui demandez-vous? Nawie vraagdgy?

Dites, Quidemandez-vous?

Je vaisaprès mon Oncle. lk gaa na myn Oom.

Dites,Je vais chez mon Oncle. }

NIEUW. Il eſt venu un neufgarçon à l'Ecole. Daar is

een nieuwe jongeSchool gekomen.

Dites, il eſt venu un nouvel Ecolier. .

OF. Je ne ſai ou il viendra. Ik weet niet of hy komen

zal.

Dites, Je ne ſais'il viendra.

Je ne doute point ou il le fera. Ik twyffel niet

of hy zal 't doen.

Dites, Je ne doute point qu'il ne le faſſe.

On ne peut lui dire une parole ou ilſe fàche. Men kan

hem geen woord zeggen, of hy word kwaad.

Dites, Qu'il ne ſe fâche.

ONDER. Le Soleil va deſ/bus. DeZongaat onder.

Dites, Le Soleil ſe couche.

Lalettre eſt ſous mes autres Papiers. De brief leid on

der myn andere Papieren.

Dites, Parmi mes autres Papiers.

OP. Monſieur eſt ſur la Maiſon de Ville. Myn Heer is

# het Stadhuis.

ites, eſt à la Maiſon de Ville.

Nous irons ſur machambre. Wyzullen op myn kamer
da Il,

*#s , Nous irons dans ma chambre.

Cela eſt arrivé ſur un Dimanche. Dit is op een Zondag

ebeurd.

ites, Cela eſt arrivé un Dimanche.

OP. J'étois prié ſur une pipe. Ik wasop een pypje ver
zocht.

Dites, J'avois été prié de fumer une pipe.

Le Caporal m'a mis ſur une Pique. De Corporaal heeft

my op een Piek gezet.

Dites, Le Caporal m'a mis dansles Piquiers.

OUD.

r
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OUD. C'eſt un vieux homme, une vieillefemme. 't Is

een oud man, een oude vrouw.

Dites, C'eſt un homme dgé,une femme ágée.

OVER. Revenez après huit jours. Komt over acht da

- gen weer, -

Dites, Revenez danshuit jours. 2

PAAR Ils alloieſat paire à patre. Zy gingen paar aan

paar- , - - - - - - - - - - - .

Dites, Ilsalloient deux à deux.

Une paire d'Eſcalins. H en paar Schellingen.

Dites, Deux Eſcalins, une couple d'Eſcalins. ,,

*#" Dormir auprès d'une Fille. By een Vryſter

dapen. - * * * -

: Dites, Coucher avec une Fille. . .

STEEKEN. ll le piquoit dans ſa poche. Hy ſtak het in

zyn zak.

Dates, llle mit dans ſa poche.

Vous piquez le fou avec moi. Gyſteekt de gek met my.

- Dites, Vous vous moquez de moi. - -

STOOF Donnez une étuve à Mademoiſelle. Geef een

Stoofaan Mejuffrouw. - - -

g: Dites, Donnezun chauffepied à Mademoiſelle. ' ,

TEGEN. 'Je le dirai contºe # Maitre. Ik zal 't tegen

den Meeſter zeggen. -

Dites, Je le dirai au Maitre. -

Il faut dire Oncle contre mon Pére. Hy moet Oom tegen

myn Vaderzeggen. - Z - -

- Dites, Mon Pé1e eſt ſon Oncle. . . . . . . . . . .

TE VEEL. 11 demande trop beaucoup. Hy eiſcht te

veel. . . . . . - -

- Dites, Il demande trop. zº

UIT. Boire dehors un verre. Uit een glas drinken.

-

Dites, Boire dans un verre. . -

Mon verre eſt dehors Myn glas is uit.

Dites, J'ai vuidé mon verre. . . e3

Mou Livre à écrire eſt dehors, Myn Schryfboek is uit. '

- Dites,

'' J
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- Dites, Mon Livre àécrire eſtplein, achevé.

La Chändelle eſt dehors, de Kaars is uit.

Dites, I a Chandelle eſt éteinte.

UITBLYVEN. Ne demeure pas longtems dehors.

Blyf niet lang uit. -

Dites, Ne mettez guéresà revenir, netardez pas.

UITGAAN. Monſieur eſt allé dehors. Myn Heer

is uitgegaan.

Dites, Monſieur eſt ſorti. -

UITGAAN. L'Ecole va dehors. Het School gaat

tutt

Dites, On ſort de l'Ecole. -

UUR. Haarlem eſt à deux heures d'ici. Haarlem is

hier twee uuren van daan.

Dites, Il y a deux lieues d'ici a Harlem. , -

VEER TIËN DAGEN. Revenez dans quatorze jours.

Komt over veertien dagen weér.

Dites, Revenez dans quinze jours,

VOLK. L'Egliſe étoit pleine de peuple. De Kerk

was vol volk.

Dites, L'Egliſe étoit pleine de monde.

VOOR. Il eſt parti devant un mois ou deux. Hy is

voor een maand of twee vertrokken.

Dites, Il y a un mois ou deux qu'il eſt parti.

WAT IS DAT? Qu'eſt cela pour un homme, pour un

livre? Wat is dat voor een man, voor een boek ?

Dites, Qtel homme, quel livre eſt cela?

WEER. Quaud venez-vous dèrechef ? Wanneer komt

y weér.

Dites, Quand reviendrez-vous ?

Neleferez-vous pas derechef?Zult gy't niet weer doen?

Dites, Ne le ferez-vous plus?

WEG: il eſt allé en voie. Hy is weg gegaan.

Dites, ll s'en eſt allé.

WORDEN. Uü deviennent ces livres vendus? Waar

worden die boeken verkocht?

Dites, Ou ſe vendent ces livres? *

- , ZOET,
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ZOET. L'Enfant a-t-il été doux? Is het Kind zoet ge

weeſt? • 1 r . * * * . * . . . zº.' *

Dites, L'Enfant a-t-il été bienſage?

ZOO VEEL. A-t-il ſi beaucoup d'argent? Heeft hy

zo veel geld?

Dites, A-t-il tant d'argent? - - - -

Il a ſi tant d'eſprit que vous. Hy heeft zoo veel

verſtand als gy. -

Dites, Il a autant d'eſprit que vous. . . . . . .

ZITTEN. Venez aſſeoir auprès moi. Komtby myzit

te/2. -

Dites, Venez vous mettre,venez vous aſſ.oir au
rès de# H b - " ,

Ilaſſeyoit auprès du feu. Hy zat by 't vuur.

## Il étoit auprès du feu.

j
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*.

BE K NOPT E en LEERZA AME

SAMENSPRAAK EN

Over allerhande Stoffen.

D I A L O G U E

P R E M I E R,

e vous ſouhaite le bon

jour, Monſieur.

Je ſuis votre Serviteur.

Comment vousportez-vous?

Je me porte bien , Dieu
ITICIC1,

J'en ſuis bien aiſe.

Où allez-vous ?

Je m'en vais chez Mon

ſieur P.

Où demeure-t-il?

Dans la Rue neuve,

Que fait-il ? . .

C'eſt un Marchand.

J'ai l'honneur de le connoi

tITC,

l

C'eſt un fort honnête

homme.

Faites-lui mes baiſemains,

s'il vous plait. "

Je n'y manquerai pas.

E ER ST E

SAMENSPRAAK.,

k wenſch u goeden dag
I Myn Heer. 3,

Ikben uw Dienaar.

Hoe vaartgy?

Ik vaar wel, God dank.

't Is myzeer lief.

Waargaatgyna toe?

Ik gaa na myn Heer P.

Waarzwoondby?

In de Nieuweſtraat.

Wat doet by?

't Is een Koopman. ' -

Ik heb de eer van hem teken,
770277,

't Is een zeer eerlyk Man.

Doet hem myn gebiedenis
als 't u belieft.

Ik zal 't niet vergeeten. -

s
w

Vous m'obligerez beau

Quelles nouvelles? (coup.

Je n'ai rien apprit,

Gyzultmyveel verplichten,
Wat nieuws?

Ik heb niets gehoord.

AyeZe
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Avez-vouslu la Gazette ? Hebt gy de Courant gelezen?

Oui, il n'y a pasgrand'choſe. Ja, daar is niet veel in.

Queferez-vous après midi?

A

J'irai me promener.

En quel endroit ?

J'irai à notre Jardin.

C'eſt fort bien fait. (moi?

Voulez vous venir avec

Je n'en aurai pas le tems.

J'aime fort votre compa

gnie.

Vous me faites trop d'hon
InCUllſ.

Pardonnez-moi.

Quel tems fait-il ?

II fait aſſez beau.

De quel côté eſt le vent?

Je ne ſai- -

11 commence à pleuvoir.

Je crois qu'il grele.

C'eſt une bouraſque.

Cela ſe paſſe.

Il fait froid.

J'ai grand froid.

Nous ſommes encore en

Hyver.

Il géle toutes les nuits.

Vous en allez vous déjà ?

Je vous ai dit ou il faut que

j'aille.

Je ne veux pas vous retenir.

Avez-vous du Tabac en

poudre? - v

e

*

- * »

z- " . '-
* * * *

Wat zult gy na den middag
doen ?

In zal gaan wandelen.

/Waar heen ?

Ik zal na onze Tuingaan.

't Is heel welgedaan.

Wiltgy met mygaan ?

Ik zal geen tyd hebben.

Ik bemin uwgezelſchap zeer.

Gy doet my te veel eer aan.

Vergeef het my.
/Wat zvcér is het?

's Is redelykgoed weér.

Hoe is de wind ? -

Ik weet het niet.

't Begint te regenen.

Het hageld, geloof ik.

't Is een bui, -

Het gaat over.

Het is koud.

Ik ben heel koud.

Wy zyn nog in de Winter.

't Vrieſt alle nachten.

Gaat gy alree weg?

Ik heb u gezegt waar ik gaan

Z/10€t. -

Ik wil u niet ophouden. --

Hebt gy Snuiftabak ?

:i’ ’

- -ºf
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Je crois qu'oui.

Vous avez-là une jolieTa

batiére.

Elle eſt à votre ſervice.

Vous êtes trop libéral.

Que vous ſemble de ce

tabac?

Il a trop d'odeur.

J'ai du véritable Séville.

Que je le goûte, s'il vous

plait?

Celui-ci eſt excellent.

Vous en plait-il davantage?

Non, j'en ai aſſez,

Je m'en vais, Adieu.

Juſqu'au revoir.

D I A L O U U E

SE C O N D.

ontrez-moi , s'il vous

plait , la maiſon de

Monſieur P.?

Voyez-vous bien ce per

ron-là ?

Fort bien.

C'eſt la maiſon d'après.

Je vous remercie.

l n'y a pas de quoi.

Mr. P. eſt-il au logis?

Il ne fait que de ſortir.

Où eſt-il allé?

A trois pas d'ici.

Reviendra-t-il bientôt ?

e crois qu'oui.

Ik geloof ja.

Gy hebt daar een mooije

Tabaksdoos.

Zy is tot uwen dienſt.

Gy zyt te mild.

Wat dunkt u van die ſmulf

tabak ?

Hy heeft te ſtarken reuk.

Ik heboprecht Seviliaanſch.

Laat ik het eens proeven,

als 't u beliefd?

Deze is heel lekker,

Beliefd gy meer te hebben?

Neen, ik heb genoeg.

Ik gaa heen, Vaar wel.

Tot weerziens.

T WE E D E

SAMENSPRAAK.

W/ my het huis van

Mynheer P. eens, als 't

u belieft?

Ziet gy die ſtoep wel?

Heel wel.

't Ishet huis daarnaaſt.

Ik bedank u.

't Is geen dankenswaard.

Is Mynheer P. t'huis?

Hy is zo even uitgegaan.

Waar is hygegaan ?

Hier by.

Zal hy haaſt weer komen?

Ik geloof ja.

# l'attendrai donc. Ik zalhemdan wachten.

K C
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aſſeoir ?

Je ſuis fort bien ici.

Entrez dans l'antichambre,

N'eſt-ce pas là Mr. P.?

C'eſt lui même.

Monſieur je vous ſouhaite

le bonjour.

Comment vous

vous?

Fort bien, Dieumerci.

J'ai des baiſemains à vous

faire.

De la part de qui?

D'un de vos amis de Lon

dres.

Comment s'appelle t-il ?

Ils s'appelle Mr. S.

Se porte-t-il toujours bien?

Cette Lettre vousle dira.

Quand êtes-vous arrivé ici?

portez

Hier au ſoir.

Quand êtes-vous parti de
Londres ?

Vendredi paſſé.

Vous êtes venu bien vïte.

En deux fois vingt- quatre

heures, /

N'avez-vous point eu de

mauvaiſes rencontres?

Non, graces à Dieu

Que venez-vous faire ici?

Je viens voir le Païs.

Que dites-vous de la Hol.

lande? va

Ne vous plait-il pas de vous Belieft het u niet te zitten?

Ik ben hier heel wel.

Treedin de zykamer.

Is dat Mynheer P. niet?

Hy is het zelfs.

Mynheer ik wenſch ugoeden

dag.

Hoe vaart gy al?

Heel wel, God lof.

Ik heb een gebiedenis aan u.

Van wegen wie?

Van een uwer vrienden te

Londen? -

Hoe heet hy?

Hy heet Mynheer S.

Vaart hy noch wel ?

Deze Briefzal 't u zeggen.

Wanneer zyt gy hier aan

geland ?

Giſteren avond.

Wanneer zytgy uit Londen

vertrokken ?

Voorleden Vrydrag.

Gyzyt ſpoedigovergekomen.

In twee etmaalen. -

Hebt gy geen onraad ver -

nomen ?

Neen, God zy geloofd.

Wat komt gy hier doen ?

Ik kom het Landbezien. -

Wat zegtgy van Holland?

Eile
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Elle me plait aſſez.

Que dites-vous de nos Hol

landoiſes?

Je n'en ai encore vuquede

belles.

Il y en a qui ont beaucoup

d'eſprit.

Je n'en doute pas,

Ferez-vous quelque ſéjour

ici? -

Jºy paſſerai la ſemaine.

Ou irez-vous après?

A la Haye , & delà à

Amſterdam.

Je vous conduirai juſqu'à

la Haye.

Ce me ſera beaucoup

d'honneur.

L'honneur m'en demeure

Ia

Il y a plaiſir à voyager, de

compagnie.

Ou avez-vous couché la

nuit paſſée?

Dans une Auberge.

A quelle Enſeigne ?

Au Roi Guillaume.

On y eſt aſſez bien.

L'Hôte eſtfort officieux.

Avez-vous beſoin d'ar

gent?

Vous ſavez ce que votre

Ami vous mande.

J'aiordre de vous en four
Illf,

J'aurai beſoin de deux cens

ducats.

- --

*

- A

't Behaagdmy vry wel.

Wat zegt gy van onze Hol

landſche juffers?

Ik heb er noch geen andere

als ſchoone gezien.

Daar zyn 'er die veel ver

ſtand hebben.

Ik twyffel daar niet aan.

Zultgy hier eenige tyd bly-r

ven ? (gen.

Ik zal er de week doorbren

Waar zultgy daarnagaan?

Na den Haag, en van daar

na Amſterdam.

Ik zal u tot aan den Haag:

uitgelet doen.

't Zal my veel eer zyn.

De eer zal aan my bly

De72,

't Is vermakelyk met gezel

ſchap te reizen.

Waar hebtgy verleden nagt

geſlaapen?

In een Herberg.

Wat hangt er uit?

De Koning William.

Men is 'er vry wel. -

De Hoſpes is heel gedienſtig.

Hebt gy geld van noden ?

Gy weet wat uw Vriend

u ſchryft.

Ik heb order u geld te be

ſchikken.

Ik zal twee honderd dukaten

van noden hebben.

K 2 Vous
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vous les aurez tout-à-Gy zult die aanſtonds heb

l'heure.

Cela ſera bien.

Avez-vous déjeuné?

Je ne déjeune jamais.

ben.

Dat zal wel zyn.

Hebt gy ontbeeten?

Ik ontbyt nooit.

Voulez-vous, me faire|Wilt gy my de eer aandoen

I'honneur . d'être mon van te midddag myn gaſt
hôte à midi? te zyn?

Je n'oſe prendre cette li-|Ik durf die vryheit niet

berté. /2026/71e/2,

Ne me refuſez pas cettelWeiger my die gunſt niet.

grace.

Vous me couvrez de con-Gy maakt my beſchaamd.

fuſion.

Je#
plaït.

us attendrai, s'il vous|Ik zal u opwachten, als 't u

beliefd.

Je ne ſaurois donc m'en|Ik mag dan geen neen zeg

défendre., gen.

Ce n'eſt qu'à la fortune du 't Is maar op de portie dat ik

pot queje vous retiens. u noodige.

Je ſerois bien fâché que 't Zou my zeer leed zyn dat

vous vous miſſiezen frais gy om mynent wil onkoſten

pour moi. maakte.

Ayez l'eſprit en repos là-|Kweld daar uw geeſt niet

deſſus, s'il vous plait.

Fort bien.

meé, als 't u beliefd.

Heel wel.

Ne viendrez-vous pas en|Zult gy niet op de Beurs

Bourſe? -

J'eſpére vousy voir.

komen?

Ik hoop u daar te zien.

Nous paſſerons l'après-mi-|Wy zullen den namiddag met

di enſemble.

C'eſt doncſans adieu.

Juſqu'à tantöt.

malkander doorbrengen.

Ik zeg u dan geen adieu

Tot fusjes toe.

TR01.
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T RO I S I EM E

D I A L O GU E.

O" dlnerons-nous?

Dans un moment.

Il eſt déjà près de deux

heures.

Je ne le ſavois pas.

Mettons-nous à table.

Donnez à laver à ces Mes

ſieurs.

Où eſt la ſerviette?

La voici.

Prenez votre place.

Aſſéyez-vous auprès de

IIlOl,

Mettez-vous ici.

Je ſuis bien comme cela.

Qu'avons-nous à diner?

Vous aurez du roti & du

bouilli.

Vous êtes un galant homme.

Tournez la ſalade.

Il y atrop d'huile.

Mettez-y du vinaigre.

N'aimez-vous pas le Boeuf?

Pardonnez-moi.

Je mange de tout.

Martine, écoute.

Plait-il Meſſieurs?

Apporte-nous du Vin,

Je vais en tirer.

D E R D E

SAMENSPRAAK,

Wanneerzullen wy eeten?

Over een oogenblik.

't Is alby twee uuren.

Dat wiſt ik niet.

Laat ons aan tafelgaan.

Geef die Heeren om te was

ſchen.

Waar is de handdoek?

Daar is ze.

Neemptuw plaats.

Zit by my.

Zet u hier.

Ik ben zo wel.

Wat hebben wy te eeten?

Gy zultgezoden en gebraden

# hebben.

Gy zyt een braafman.

Roer de ſla om.

Daar is te veel oly op.

Doe 'er azyn op.

Houd gy niet van Oſſe

vleeſch?

Vergeef het my.

Ik eet van alles.

Hoor hier, Martyntje.

Wat believen de Heeren ?

Breng ons Wyn.

Ik zal die gaan tappen.

-,

Mais il en faut de bon, Maarhy moet goed weezen.

K 3 Vous
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Vous aurez du meilleur.

Ce Mouton eſt fort ten

dre.

Cette Poularde eſt fort

ſucculente.

Goûtez de ceci.

Qu'en dites-vous?

Je le trouve excellent.

Voilà une cuiſſe de Ca

nard

Je ne ſuis pas pour la Ve
naiſon.

Excuſez ma franchiſe.

Vous moquez-vous?

Mais nousne buvons pas!

Nous faiſons un repas de

brebis.

A votre ſanté, Monſieur.

A l'honneur de la vôtre.

Je vous laporte, Monſieur.

Je vous ferai raiſon.

C'eſt pour vous remer

cier,

Avez-vous de quoi man-|Hebt gy watom te eeten ?

ger ?

Món aſſiette eſt toute plei.

- Ile.

Vous ne mangeZ pas,

Approchez un peu la ſa-Schuif het

liére. " -

Ou avez-vous le pain?

Gy zult van de beſte hebben

Dit Schaapen vleeſch is heel

mals.

Dit Hoen is heel ſmaakelyk.

Proefd hier eens van.

Wat zegtgy'er af?

't Smaakt me heellekker.

Daar is een Eende boutje.

Ik hou vangeen Wild.

Houd myn vrypoſtigheid ten

beſten.

Gekt gy 'er mee?

Maarwy drinken niet?

Wy doen een muizen maal

tyd.

Uwgezondheid, Mynheer.

De eer van de uwe.

Ik brengze u, Mynheer.

Ik zal u beſcheid doen.

't Is om u te bedanken.

*

Myn tafelbord is heel vol.

Gy eet niet. -

zoutvat wat

nader. -

Waar hebtgy't broodgeleid?

Je ne ſai ce qu'il eſt de-Ik weet niet waar 'tgeblee
VC!lUl, ven is ?

Ma fourchette eſt tom-|Myn vork is gevallen,

bée.

Je la ramaſerai. -

J

|Ik zal die opraapen.
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R
Je ne ſaurois y atte indre.

Quene parlez-vous? .

Vous prenez trop de peine.

Vous allez répandre.

Vous verſez trop plein.

Garçon, rince ces verres,

On y va, Meſſieurs.

Apportele fruit.

Donne-nous des aſſiettes

blanches,

Allons, Meſſieurs, à nos

Maitreſſes.

Tope : que dites-vous de
ce vin-là?

Il eſt un peu trop verd,

me ſemble.

Il a la ſêve excellente.

Je ne ſuis pas bon Gour

IIlCt.

Il y paroit bien. ...

Je n'aime pas le Vin de

Rhin.

Quoi , vous ſortez déjà

de table ?

Ily a une heure que nous y

OIIl II)CS,

Cela empêche-t-il?

# desaffaires en ville.

e ne dis plus mot.

Rendons graces à Dieu ,

s'il vous plait.

Encore un coup, & puisje

m'éclipſe. -

Attendez , j

WOUS,

Meſſieurs , je vous donne

le bon ſoir,

e ſors avec

Ik kan er niet by reiken.

'|Waarom ſpreekt gy niet ?

Gy neemt te veel moeite.

Gy zult ſtorten.

Gy ſchenkt te vol. l

7ongen, ſpoel die glazen.

Ik ## ## 3

Breng het nagerecht.

Geef ons ſchoone borden,

Kom aan,Heeren,onzerMai

treſſen gezondheid.

Fiat : wat zegt gy van deze

wyn? -

Hy is wat te rins , dunkt

my,

Hy heeft een lekkereſnaak.

Ik ben de Wynproever niet.

't Is u wel aan te zien. .

Ik maggeen Rynſche Wyn,

Hoe, gaat gy alrée van ta

fel? . . .

Wy hebben er over 't uur

aan geweeſt.

Wat doet 'er dat toe?

Ik heb in de ſtadwat te doen,

Ik zeg niet met al meer

Laat ons God danken, als

't u beliefd,

Noch een glaasje, en dangaa

ik ſtryken.

Wacht, ik gaa met u uit.

* * *

-

Ik wenſch u goeden avond,

Heeren. - 'A's-v

K 4 QUA
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Q. U A T R I E M E

D I A L O GU E,

Ge#ge! ce pendard ron

fle encore, je crois.

Plaït-il, Monſieur?

Te léveras-tu , chien de

pareſſeux?

Je m'habille, Monſieur.

Je t'apprendrai à te lever

aVaſlt InOi.

Mais Monſieur.....

Tu repliques, maroufle?

Il étoit deux heures quand

je me ſuis couché.

Allume vite du feu, ſans

tant raiſonner,

Changez vous de linge au

jourd'hui, Monſieur?

Il, me faut une chemiſe
blanche.

J'en vais chaufer une.

La Blanchiſſeuſe a-t-elle

# mon linge ?

Je le demanderai là-bas.

Eſt-ce ainſi qu'on chaufe

une chemiſe, coquin?

Qu'y a-t-il, Monſieur?

Ma chemiſe eſt encore hu

mide.

Je la chauferai encore un
peu.

Donne vfte.

Uiº, moment de patience 9

s'il vous plait,

v 1 E R DE

SAMENSPRAAK.

f: ' die guitſnorkt noch,

geloof ik.

Wat beliefd u, Mynheer ?

Zult gy opkomen, jou luyen

dief?

Ik trek my aan, Mynheer.

Ik zal u leeren voor my op

te ſtaan.

Maar Mynheer.....

Spreekt gy noch lobbes?

Het was twee uuren doe ik

te bed ging.

Leg ras vuur aan, zonder zo

veelpraats te maken.

Zult gy van daag ſchoon lin

nen aandoen, Mynheer?

Ik moet een ſchoon hembd

hebben.

Ik zal er een warmen.

Heeft de Waſchter myn lin

nengoed gebrocht ?

Ik zal 't beneden vragen.

Is dat een hemd warmen,

ſchelm ?

Wat is 't, Mynheer?

Myn hembd is noch voch

tig

Ik zal 't noch wat war

fſt 8/2, *s

Geef raſch.

Een oogenblik geduld , als

'à u beliefd.

- Voilà

w
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Voilà qui ſera bien à cette

heure.

Partez-vous aujourd'hui,

Monſieur ?

Oui, va-t-en abreuver, mes

chevaux.

As-tu décrotté mes bottes;

Oui, Monſieur.

Ou ſont-elles?

Elles ſont au pied de votre

lit, Monſieur.

Aide-moi à les mettre.

Douceurent, Butor.

# n'y touche preſque pas.

'eſt que tu as les mains

trop rudes.

N'avez-vous plus à faire de

moi ici?

Vas vite à l'Ecurie, & dis

à l'Hôte qu'il monte.

Votre Valet m'a dit que

vous me demandiez ,

Monſieur.

Je voudrois bien ſavoir ce

que je vous dois.

Vous en allez-vous déjà?

Il faut que je parte in

ceſſamment.

J'aurois bien voulu vous

garder encore quelques

JourS.

Celaneſe peutà-préſent.

Vousn'avezcouché ici que
tro1s nuits,

Hé bien !

't Zal nu wel wezen.

Vertrekt gy van daag,

Mynheer?

Ja , laat myn paarden

drinken. -

Hebt gy myn laerzen ſchoo

gemaakt?

ja, Mynheer.

Waar zyn zy?

Zy ſtaan aan 't voeten end

van uw bed , Mynheer.

Help my die aantrekken.

Zacht, Dommekracht.

Ik raak er pas aan.

Dat doet dat gy al te har

de handen hebt.

Hebt gy my hier niet meer

van doen ?

Loop raſch na de Stal, en

zeg den Hoſpes dat hy

boven komt.

Uw Knecht heeft my ge

zegt dat gy na my vroegt#" y vroeg »

Ik wenſchte wel te weeten

wat ik in uwſchuldben.

Gaat gy alreé heen?

Ik moet aanſtonds vertrek

ken.

Ik had u nog wel eenige

dagen willen houden.

't Kan nu niet zyn.

Gy hebt hier maar drie nach

ten geſlaapen.

Wel nu /

K 5
Vous
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CIl tOut.

S# a-t-il encore ?

Vous avez pris cinq repas Gy hebt in 't geheel vyf maal

gegeeten.

Wat is er noch ?

os chevaux ont eu huit,Uw paarden hebben acht

s meſures d'avoine.

Eſt-ce-la tout?

J'ai donné quaranteſous à la

Blanchiſſeuſe.

A combien tout cela ſe

monte-t-il?

Cela fait juſtementtrente

quatre livres.

Tenez, voilà trois doubles

ducats.

Il y atrop peu, Monſieur.

Vous n'avez pas ſujet de

vous plaindre.

Etes-vous content de moi,

Monſieur?

Vous êtes un galant Hom

V. -, IIlC.,

Ne déjeunerez-vous pas

avant de partir, Mon

ſieur?

Je mangerai bien un mor

Ceau.

Qu'avez-vous de bon?

Je vais vous ſervir un ex

cellent Jambon.

Voyez ſimon valet a ſellé

mon cheval.

Je m'en vais l'aider.

Vous ſerez un brave.

Monſieur peut partir

, quand il lui plaira.

Adieu mon Hôte.

Bon voyage, Monſieur,
v. --

maatjeshavergehad.

Is dit het alles?

Ik heb de Waſchter twee

gulden gegeeven.

Hoe veel beloopt dit tſa

men ?

Dit maakt net vier en der

tig gulden,

Hou, daar zyn drie dubbelde

dukaten.

Dat is te weinig, Mynheer.

Gy hebt geen reden om te

klagen.

Zyt gy over my voldaan ,

Mynheer?

Gy zyt een hups Man,

Ontbyt gy niet eer gy ver

trekt, Mynheer?

Ik zalwel een ſtukjen eeten.

Wat hebt gy lekkers?

Ik zalu een lekkerHammetje

'U007Zette/7,

Zie eens of myn knecht myn

paard gezadeldheeft.

Ik ga hem helpen,

Gy zult een braaf karel zyn.

Mynheer kan, als 't hem be

liefd, vertrekken.

Vaar wel, Hoſpes.

Geluk op uw reis, Mynheer

Geor



SAMENSPR A A K EN. 155

George, prends bien garde Joris, pas doch wel op myn
à ma valiſe.

N'ayez pas peur, Monſieur.

Adieu , George. .

Adieu, Maitre Louis,

D I A L O G U E

C I N Q U I E M E.

Manon, ouêtes-vous?

Me voici, ma Mére,

quevous plait-il?

N'êtes-vous pas encore la

cée ?

J'aurai bientôt fait , ma

- Mére. -

Venezca,je vousaiderai.

Je m'habillerai bien toute

ſeule.

Ou eſt votre Soeur ?

Elle n'eſt pas encore levée.

# ne la réveillez-vous ?

ille ne ſe porte pas bien.

Qu'a-t-elle?

Elle ſe

tête. - - -

Allez voir ce qu'elle fait,

Elle ſe porte mieux.

Appellez la Servante.

La voici qui vient,

Avez-vous mis de l'eau à

bouillir ?-

Oui, Ma 'emoiſelle.

Il nous faut du Caffé.

Ilſera prêt tout à l'heure,

plaint d'un mal de

valtes.

Zyt gy daar niet over be

kommert, Mynheer.

Dag, Joris,

Dag, Meeſter Lodewyk.

v Y F DE

SAMENSPRAAK.

aar zyt gy, Mietje ?

Hier ben ik Moeder,

wat beliefd u?

Zytgy noch niet gereegen?

Ik zal haaſt g

ben, Moeder,

Kom hier, ik zal u helpen.

Ik zal my alleen wet aan

kleeden.

Waar is uw Zuſter ?

Zy is nog niet op.

Waarom wektgyhaar niet?

Zy is niet# -

Wat ſcheeld haar?

Zy klaagt van pyn in't hooft

edaan heb

Ga zien wat of zy doet. .

Zy is beter. -

Roep de Meid.

Daar komt ze.

Hebt gy al water te koa

ken gezet ?

Ja, Mejuffrouw,

Wy moeten Koffy hebben.

Zal aanſtondsgereetz##
U11 •
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Suivez-moi, Manon.

Avez-vous prié le bon

Dieu ?

Oui, ma chére Mere,

Liſez-moi un Chapitre.

Liſez plus diſtinctement.

Vous trainez tropla voix.

J'ai achevé le Chapitre,

ma Mére.

Ah ! voiciJaneton,qu'avez

vous, ma Fille?

J'aiunfurieux mal de tête,

ma Mére.

Le Caffe vousfera du bien.

Je l'eſpére, ma bonne Ma

Iſla.

Manon, récitez-moi votre

Legon d'hier!

J'ai appris deux verſets de

mon Pſeaume.

Quel Pſeaume apprenez

vous?

Le cent-dix-neuviéme.

A quelle Pauſe en êtes.

vous?

A la troiſième.

Montrez moi votre ouvra

e?

Je l'ai laiſſé chez Mademoi

ſelle. -

Apportez.le ce ſoir.

Je ne manquerai pas.

Mademoiſelle M. eſt . elle

bien contente de vous?

Elle ne me grondejamais.

-

-

Volg my, Mietje.

Hebt gy onzen lieven Heer

gebeeden?

ja, Moeder lief.

Lees een Kapittel.

Lees duidelyker.

Gy houd uw ſtem te lang

O/D,

Ik # het Kapittel uit ge

leezen, Moeder.

Ah! zie daar 7ohannatje;

watſchort u,myn Dochter?

Ik heb zwaare hoofdpyn,

Moeder.

De Koffy zal uwgoed doen.

Ikhoop het, Maatje lief.

Mietje, zeg my u Les van

giſteren eens op?

Ik heb twee vaarſen van

myn Pſalm geleerd.

Watvoor eenPſalm leerdgy?

De honderd negentiende.

Aan welke Paus zyt gy?

Aan de derde.

Laat my uw werk eens

zien. -

Ik heb het by Mademoiſelle

gelaaten.

Breng het vanavond mede.

Ik zal 't niet nalaaten. -

Is Mademoiſelle M. wel

over u vergenoegd?

Zy bekyft my nooit.
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Il faut bien retenir ce qu'el

le vous dit. -

C'eſt auſſi ce que jetàche de

faire.

Combien de Dialogues ſa

vez-vous?

J'en ſai douze.

Et Janneton que fait-elle?

Je ne ſuis pas ſi avancée.

Il faut tâcher d'atteindre

votre ſoeur.

Et le moyen, ma Mére?

Comment donc?

Elle a toujours le nez dans

ſon Livre.

Il faut ſuivre ſon exemple.

Je n'aime pas tant la lecture
IIlO1.

Quefaites-vous donc chez

Mademoiſelle M ?

J'ai commencé àbroder.

Vousy plaiſez-vous?

Oui, ma Mére.

Savez-vous coudre propre

ment?

Voilà un mouchoir que j'ai

ourlé.

J'ai auſſi tricotté cesbas-là.

Cela n'eſt pas tant mal.

Parlez-vous toujours Fran

gois chez Mademoiſelle

M?

Oui, ma Mére.

N'y manquez-vousjamais?

---

4
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Gy moet wel onthouden 't

geen zy u zegt.

Dat zoek ik ook te doen.

Hoe veel Samenſpraaken

kend gy al?

Ik ken er al twaalf.

En wat doet Johannatje?

Ik ben zo ver niet.

Gy moet tragten uw zuſter

te onderhaalen.

Wel hoe kan ik, Moedert

Hoe dat ?

Zy heeft altyd de neus in

haar boek.

Men moet haar voorbeeld

volgen.

Ik hou zoo veel niet van't lee

Z6/7,

Wat doet gy dan by Made

moiſelle M ?

Ik hebbegonnen te borduren.

Behaagt het u wel?

ja, Moeder.

Kondgy al netjes naijen?

Zie daar een neusdoek die ik

gezoomd heb.

Ik heb die kouſſen ook ge

braaid.

Dat 's nog zo kwalyk niet.

Spreekt gy altyd Franſch by
Mademoiſelle M.?

ja, Moeder. W

Warena gy 't nooit ?

-
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Quand cela arrive je paye
l'annende.

Mademoiſellefait fortbien.

Faites un peu la révéren

CC,

Tenez la tête droite.

VOuS VOuS #chezuepde

ce côté-là.

Tournez-vous un peu.

Voilà une épingle qui ſe

détache. -

Qui eſt-ce qui vous a coif
fée ?

Je me ſuis coiffée moi-mê

me.

Cela va aſſez bien.

Ma bonne Mama, vous ſa

vez bien ce que vous

m'avez promis.

Qu'eſt-ce que je vous ai
romis?

Une Bourſe à reſſort.

Je vous en achetterai une.

Sera- ce bientôt, ma Mére ?

La premiére fois que je

ſortirai.

J'aurois auſſi bien beſoin

d'une robe neuve.

Celle là eſt encorefort hon

nête.

Ily a déjà ſilongtemsqueje

la porte.

On n'a jamais fait avec

WOUIS,

Tenez, ma chére Mére,je
Vous aimeraitant l .

Demeurez en repos.

Als dat gebeurt dan betaal

ik boeten.

Mademoiſelle doet heel wel.

Neigd een reis.

Houd het hoofd recht.

Gy'held te veelna deze zyde.

*

º

Keerdu eens om.

Daar gaat eenſpeld los.

Wie heeft u gekapt ?

Ikheb myzelfsgekapt.

Dat gaat vry wel.

Moederlief weet welwat zy

my belooft heeft.

Wat heb ik u beloofd?

Een Beugeltas.

Ikzal er u een koopen.

Zal't haaſt zyn, Moeder?

De eerſtemaal als ik uitgaa.

Ik had ook wel een nieu

weſamaar van doen

Die is noch vry mooi.

Ik heb ze alzo langgedragen.

Men heeft nooit gedaan met

Z/- -

At, Moedertje, ik zal u ze

lief hebben ! . . . . . -

Houd uw ruſt.

e He !
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Hé! Je vous en prie.

Il ne faut pas être ſi ba:

dine.

C'eſt que je vous aime

comme ma vie.

C'eſt comme s'il n'y avoit

qu'à avoir.

Onatoutpour de l'argent,
ma Mére.

Oui, mais perſonne ne m'en

donne.

Vous en avez aſſez, Dieu

merci.

Qui vous a dit cela?

Perſonne , mais je le ſai

bien.

Je n'en aurois bientôt plus,

ſije vous en croyois.

Pardonnez-moi, ma bonne

Mama.

Il faut apprendre de bonne

heure à être ménagére.

Je ne dépenſe pas auſſi tout

ce que vous me donnez.

Qu'avez-vous dans votre

Epargne?

J'y ai bientôt vingt écus.

Cela eſt bien.

J'aurai donc une robe neu

ve, Ina bonne Mama?

Nous y aviſerons , quand

vousſaurez votre Pſeau

IſlC,

Ai! ik bid u doch.

Men moet zich zo mal niet

aanſtellen.

Dat doet dat ik u zo lief

heb als my zelfs.

't Is of het niet met al en

koſte.

Met geld kan men alles.

koopen, Moeder.

ja , maar niemand geeft

my zvat.

Gy hebt, God dank , ge

noeg.

Wie heeft u dat gezegt?

Niemand, maar ik weet het

zwel.

Ik zou haaſt niet meer heb

ben, als ik uw zin deé.

Vergeefd my dat , Moeder

lief.

Men moet by tyds zuinig lee

ren zyn.

Ik verkwiſt ook niet al wat

gy my geeft.

Wat hebt gy in uw Spaar

pot ? -

Ik heb'erhaaſt twintig kroo
men in. -

Dat is wel.

Ik zal dan een nieuwe ſal

maarkrygen, ook Moeder

lief? -

Wy zullen zien, als gy

uw - Pſalm van buiten

kend.

|- -- ' s .

AD+
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D I A L O GU E

S I X 1 E M E.

Eſt: permis de troubler

une ſi profonde rêve

rie ?

Ah! pardon, je ne vous

croyois pas ſi près de
%. II1O1 •

Comment vous gouvernez

vous dans votre conva

leſcence?

Je ſerai bientôt remis, s'il

plait à Dieu.

L'appétit eſt donc revenu?

Je mange aſſez bien, mais

je ſuis encore un peu

foible.

Vous ferez bien de vous

choyer un peu plus dans

la ſuite.

Je ne ſaurois paſſer le tems

à rien faire. -

Je vous conſeillerois de ne

, plus acquérir , d'eſprit

aux , dépens de votre
ſanté.

Vous n'avez pas bonne

grace à vous raiiler d'un

pauvre malade.

Votre modeſtie ſe révolte

bien aiſément contre
IDO1.

Je n'attendois point de tels

reproches de vous,

Z E S DE

SAM ENSPRAAK.

Is het geoorlooft zo diepe

mymering te ſtooren?

Vergeef het my, ik dacht

niet dat gy zo dichte by

my ſtond.

Hoe draagt gy u al in uw

beterſchap?

Ik zal haaſt herſteld zyn,

als 't God belieft.

komen ?

Ik eet vry zwel, maar ik

ben noch al zwakjes.

Gy zult wel doen, dat gy

u in 't toekomende wat

naauwer wacht.

Ik kan de tyd met leeg zit

ten niet doorbrengen.

Ik zou u raaden geen ver

ſtand meer, ten koſten van

uw gezondheid, te ver

krygen. -

't Paſt u niet wel met een

arme zieke degek teſchee

f"e/2,

Uw beleefdheid word wel

ligt tegen my gaande ge

maakt

Ik wachte van u zulke vere

wytingen niet.
Com

De eetluſt is dan weérge----
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Comment donc ?

Je vous croyois trop de mes

amis pour me flatter

Il eſt certain que l'étude

altére votre ſanté

Vous êtes le premier qui

s'eſt aviſé dele croire.

Tout le monde ne prend

pas tant de part en ce

qui vous concerne, que
IIlO1.

Je vous ſuis infiniment o

bligé de l'avis que vous

me donneZ.

J'eſpére que vous en profi

tereZ.

Je jetterois tous mes Li

vres au feu, ſi ce que vous

me dit s étoit vrai.

Vous ſerez toujours Go

guenard

N'avez - vous rien autre

choſe à me dire?

Seriez-vous d'humeur à

faire un tour ?

Très - volontiers.

Il fait un véritable tems de

promenade.

Oü voulez-vous me me

ner ?

Pourriez-vous bien aller

juſnu'au Mail ?

Mes jambes auront bien de

la peine à me porter ſi

161

Hoe dat ?

Ik agte u een al te goedvrient

van my om my te vleyen.

't Is zeeker dat de ſtudie uw

gezondheit krenkt

Gy zyt de eerſte die zulks in

zyngedagtengekrege heeft.

leder een neemt zo veel deel

# in 'tgeen u betreft, als

4 e

Ik ben u oneindig verpligt

voor den raad die gy my

geeft.

Ik hoop dat gy uw voordeel

daar mee zult doen.

Ik zou al myn Boeken in 't

vuur werpen, zo 't geengy

my zegt, waar was.

Gy zult altyd een Spotvogel

zyn.

Hebt gy my niets anders te

zeggen?

Zoud gy luſt hebben om een

kuyertje te doen?

Heel gaarne.

't Is een regt wandel weer.

Waar wild gy my been breng

gen ?

Zoud gy wel tot in de Maa

liebaan konnen wandelen?

Myn beenen zullen 't heel

kwaad hebben, om my

loin.

Le courage vous viendra

en marchant. . . l

zo ver te draagen.

Gy zult in 't gaan moed

ſcheppen.Pp L Je

. T
4
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Je me repoſerai quand je ! Ik zal ruſten als ik moe ben.

ſerai las.

C'eſt bien dit, allons par|'t Is wel gezeid, laat ons dit

ici. heenen gaan.

Quoi, vous faites des com-|Hoe,maakt gy complimen

plimens pour le rang?

Je ſai mon devoir.

ten om de voorrang?

Ik weet wat myn plicht is.

Le monde ſait le reſpect. De menſchen weeten de eer

que je vous dois. biedwelke ik u ſchuldig ben.

Je vous prie de paſſer une|Ik bid u op een andermaal

autre fois par deſſus ces die ceremonien achter te

formalités, laaten.

Je ne ſaurois vous obéir|Ik kan u daar in niet ge
en cela. hoorzaamen.

Quel eſt ce Monſieur que|Wat is het voor een Heer
vous ſaluez?

C'eſt Monſieur R.

die gy daar groet ?

Het is de Heer R.

N'eſt-ce pas lui qui a tiré|Is hy't niet die 't hoogſte Lot

le gros Lot de la Loterie?| uit de Loterygetrokke heeft?

C'eſt lui-même.

Je m'en doutois.

Hy is het zelfs.

Ik dacht het half.

Son bonheur ne l'a point|Zyn geluk heeft hem niet

enorgueilli. verhoovaardigd.

Il en eſt d'autant plus di-|Hy is het des te waardiger.

gne.

A-t-il des Enfans? Heeft hy Kinderen ?

Il a trois Garçons & trois|Hy heeft drie Zoons en drie

Filles.

Voila qui eſt bien partagé.

Dochters

Dat is heel wel verdeeld.

Quel âge a Niademoiſelle|Hoe oud is Mejuffrouw zyn

ſon ainée ?

Elle n'a que quinze ans.

Ett-elle belle? -

Elle

ble

oudſte Dochter.

Zy is maar vyftien jaar.

Is zy ſchoon ?

eſt tout-à-fait aima-Zy is heel aanvallig.

Elle a #ne bien des ſoupi-Zy heeft dan veele oppas

IaſlS

ſers? Je
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Ik laat u het eens oordelen.Je vousle laiſſe à penſer.

Behaagd u de wandelingLa promenade vous plait

elle ? | wel ?

Je ſuis mieux que je n'étois.Ik ben beter als ik flus was.

tantöt.

J'en ſuis bien aiſe. Ik ben 'er bly om.

Nous n'irons pourtant pasWy zullen evenwel niet tot

juſqu'au Mail. aan de Maltbaan wande

len.

Voulez-vous que nous nous|Willen wy wederkeeren?

en retournions?

Oui, je commence à ſentirja, ik begin myn beenen te

mes jambes. - voelen. * - -

Quelle heure ſeroit-il. Hoelaat zou het welzyn ?
bien ?

Il n'eſt guéres loin de ſept. Het is niet ver van zevenen.

heures.

Il n'eſt pas poſſible. |Het is niet mogelyk. -

Nous le verrons au premier Wy zullen 't op de eerſteWy

Quadran. zer zien.

Pourqoi vous arrêtez- Waarom blyftgyſtaan ?

vous?

Je regardois cette Laitiére. Ik zag na die Melkboerin.

Elle manie adroitement ſesZy heeft een nette ſlag van
raIIlCS, roeyen.

C'eſt auſſi une vigoureuſe't Is ook een wakkere Bazin,

Commére.

Enfin, nous voilà dans la|Wy zyn eindelyk in de Stad.

Ville,
-

Il eſt ſept heures& demie à|Het is half achtop dieWyzer.
CeS#

c# orlogie eſt détra-|Dat Uurwerk ik ontſteld.

quee

A qui eſt cette belle mai-|Wie hoord dat ſchoone huis

ſon ? toe ?

Je crois qu'elle appartient|Ik geloof dat het de Burger

au Bourguemaitre H. meeſter H. toekomt.

L 2 Nous
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Nous voici ſur le Heere-|Wy zyn hier op de Heere

graft. graft.

N'admirez - vous pas la Verwonderdgy u niet over de

beauté de ce Canal?

Il n'a

Monde.

ſchoonheidvan dezeGraft?

as ſon pareil au|Zyns gelyken is er niet in de

Waereld.

On ne trouve nulle part|Men vind nergens zo veel

tant de ſuperbes Edifi

ces enſemble.

prachtige Gebouwen by

malkander.

Vous avez été à Londres Gy hebt te Londen en te

&à Paris,y voit - on cet

te aimable propreté?

Parys geweeſt, ziet men

daar ook die aangename

zindelykheid?

Onla trouve dans quelques|Men vindze op eenige plaat
endroits. ſen.

Cette gayeté régne preſque|Die weeldrigheid worddoor

partoute la Ville. gaans in de Stadgezien.

Que dites-vous de ce nom-|Wat zegtgy van dat onein

bre infini de Vaiſſeaux,

qu'on voit ſur le Ty ?

diggetal Schepen dewelke

men op het Y ziet.

Ceſa fait un objet char-|Het geeft een bekoorlyk voor

mant à la vue. werp voor 't gezicht.

Savez-vous en quoi Am-|Weet gy waarin Amſterdam
ſterdam

toutes ſes rivales?

l'emporte ſur het van alle haare me

devryſters wind?

En ce qu'elle ne doit tout|Daar in, dat zy in een eeuze

ſon éclat qu'à un ſiecle. zo glansryk opgekomen

4S,

Elle n'étoit qu'un Village|Zy was over vyf honderd

de Pêcheurs, il y a cinq

CCI1S a IlS,

jaaren maar een Viſſchers

Dorp.

Tout en diſcourant nous|Al pratende zyn zoy vaſt

voilà à votre maiſon.

Vous plait-il d'entrer?

aan uw huis.

Beliefdhet u in tegaan ?

Ce ſera pour une autre fois.|'t Zat voor een ander maal

Al'honneurde vous revoir

Zyn. e

JTot de eér van u weér te":
- G
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Je preſente mes reſpects à

votre maiſon.

Jeſalue la vôtre.

D I A L 0 GUE

SEPTIEM E.

Mon#moi de bon

drap?

De quel drap voulez vous?

Montrez - moi du drap

d'Angleterie?

En voilà de très-beau.

N'en avez-vous pas de

meilleur ?

Voilà le plus beau que

nous ayons.

La couleur nemen plait

#El# eſt pourtant à la mo

C

N'importe , j'en veux de

plus clair.

Ce drap-ci vous plaïroit-il?

Il n'eſt guéres moëlleux.

Tous les draps d'Angleter
1e ſont comme cela.

La corde en eſt bien groſſe

Ik preſenteer myn dienſt

aan uwe Familie.

Ik groet de uwe.

Z E V EN DE

SAMENSPRAAK.

Laat mygoedlaken zien?

Wat voor laken wilt gy

hebben ?

Laat my Engels laken zien?

Dit is heelſchoon.

Hebtgygeen beter?

Dit is 't ſchoonſte dat wy

hebben.

De kleur ſtaat my niet aan.

Het is nochtans na de nieuw

ſte zwier.

Dat zeit niet, ik wil het

lichter hebben.

Zou u dit laken aanſtaan ?

Het is niet zeer wollig.

Alle de Engelſche lakens zy

Z00e

De draad is vrygrof.

Pardonnez moi, Monſieur

Mais j'en dois croire mes

yeux, je penſe.

On n'en fait point de plus

fin.

Que vous donnerai-je de

Vergeef het my, Mynheer.

Maar ik moet myn oogen

gelooven, meen ik.

Daar word er geen fynder

gemaakt.

Wat zal ik u voor de el

l'aune? geeven?
L 3 Vous
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Vous en donnerez huit

francs.

Vous ſurfaites furieuſe

IneInt,

C'eſt là le plus juſte prix.

Je n'en donnerai pas tant.

Je ne ſaurois qu'y faire,

Monſieur.

Vous êtes trop cher aſſuré
1InCIlt.

Vous ne trouverez pas de

draps de cette bonté - là

ailleurs.

En voulez-vous

francs?

Il me coûte davantage ,

ſir Ina parole.

Oh ça, qnel eſt votre der

nier mot?

#ne vous ai point ſurfait.

Vous n'aurez pourtant pas

ce que vous en deman
dez.

Comment pouvez - vous

tant marchander? .

C'eſt que je ne veux point

de crédit. A

Tout comme il vous plaira,

Monſieur. -

ſept

Gy zult acht gulden geeven.

Gy overeiſcht ſchrikkelyk.

Dat is de naaſte prys.

Ik zal er zo veel niet voor

geeven. '

Ik kan 't niet helpen, Myn
heer,

Gy zyt zeker te duur.'

Gy zult op een ander zulk een

goed laken niet vinden.

Wilt gy 'er zeven gulden

voor hebben ?

't Koſt my meer, op myn

woord.

Nu kom aan, wat is 't naas

te ?

Ik heb u niet overeiſcht.

Gy zult evenwel uw vollen

eiſch niet hebben.

Hoe kond gy zo dingen ?

't Is om dat ik niet geborgd

wil weezen.

Al zo't u beliefd, Mynheer.

Vous n'avez pas enwie de

vendre, adieu. w

Hé bien, vous l'aurez. à

ſept francs & demi,
Iſla1S • • . . . . .

J'aime fort les gens raiſon

nables moi. "

Gy zoekt niet te verkoopen,

goeden dag.

Wel nu, gy zult het voor ze

ven gulden en een half

hebben, maar . . . . .

Ik hou heel veel van redelyke

lieden, -

J'eſ
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J'eſpére auſſi votre cha
landiſe.

Vous pouvez compter là

deſſus.

Combien d'aunes en coupe

rai-je?

Attendez, mon Tailleur

ſaura mieux cela que

moi.

Qui eſt votre Tailleur ?

Il s'appelle Maitre Char
les.

Je l'enverrai querir.

Jeannot, allez vite querir

Maitre Charles

Voulez-vous l'habit & la

culote ?

Sans doute.

Et que prendrez-vous pour

la veſte?

Aves-vous quelque étoffe

de ſoye aſſortiſſante?

Celle-là vient fort bien à

votre drap.

Combieu cela a-t-il de lar

ge?

Trois quarts d'aunes.

Que me coûtera cette é

toffe ?

Vous l'aurez pour cinq

francs.

C'eſt trop ... mais voici
notre homme.

Qu'y . a-t-il pour votre

ſervice, Monſieur?

Il me faut un habit pourDi

manche, Maitre Charles.

2

Ik hoop ook een kland aan u

te hebben.

Daar kond gy ſtaat op ma

ken

Hoe veel elle zal ik 'er af

ſnyden ?

Wacht, myn Kleermaker zal

dit beter weten als ik.

Wie is uw Snyder?

Hy heet Meeſter Karel.

Ik zal hem laten halen.

Jantje, haalt ras Meeſter

Karel.

Wild gy rok en broek heb

ben ?

Zonder twyffel.

En wat zult gy tot de veſt

/2662//26/2,

Hebt gy eenige zyde ſtof

dat 'er by komt?

Dat komt heel wel by uw

laken.

Hoe breed is dat ?

Drie vierde deel els.

Wat zalmy dit ſtofkoſten ?

Gy zult het voor vyf gulden

hebben. e

t Is te veel.... doch daar is

0/AZC ſſl(7/2,

Wat is er van uwen dienſt,

Mynheer ?

Ik moet een kleed tegensZon

daghebben, Meeſter Karel.----+ 4 ſt Ce
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Ce terme eſt bien court, Die tyd is vry kort, Myn

Monſieur.

Vous avez du tems de

reſte.

Cela neſejette pas au mou

le, Mouſi-ur.

Maitre Charles, combiet

faut-il de drap à Nuon

ſieur ? -

Pour le juſtau orps & la

culote ſeulement?

Oui

Il n'en ſauroit prendre

moins de ſix aunes

Comment vous y allez !

vous avez envie qu'il

en reſte,

Monſieur, n'ayez pas peur

ue j'en demande trop.

I uien faut-il bien tant?

Il n'en aura guéres de reſte.

Que je prenne votre me

ſure avec votre permis

ſion.

Avez-vous fait?

Oui, Monſieur , mais je

n'ai pas encore de dou

blure.

Voilà de beau Taffetas des

Indes. -

Bon, mais qu'eſt devenue

l'étoffe de ma veſte?

La voici, Monſieur. w

Coupez-m'en cinq aunes.

à quatre livres cinqſous,

heer.

Gy hebt tyd over.

't Werd ingeen vorm gegoo

ten . Mynheer.

Meeſter Karel,hoe veel laken

moet Mynheer hebben ?

Voor de rok en broek alleen ?

(7•

Hy kan niet minder als zes

ellen neemen.

Zo den brui ! gy zoud gaarne

wat over houden.

Mynheer , weeſt niet bang

dat ik te veel eiſ/chen zal.

Moet hy zo veelwel hebben ?

Hy zal niet veel over hou

den

Laat ik u de maat neemen,

met uw verlof.

Hebt gy gedaan ?

ja, Mynheer, maar ik heb

noch geen voering.

Zie daar een ſchoon Pansje,

Goed,maar waar is de ſtof tot

myn kamizoolgebleeven ?

Daar is het, Mynheer

Snyd 'er my vyf ellen af,

tegen viergulden vyf ſtui

'U&f'So Foi



SAM EN SP 169R A A K EN.

Foi d'homme d'honneur je

ne le puispas.

Quel eſt votre dernier mot?

expédions de grace.

Vous en donnerez quatre

livres dix ſous.

Je vous l'ai déja dit, vous

êtes tropcher

Je vousfas meilleur marché

qu'à d'autres

Comptons un peu à quoi

tout ceciſe monte

Cela fait ſoixante & dix

huit livres.

Ne voilà-t-il pas ce qu'il

vous faut?

Rien n'y manque, je vous

remercie Mouſieur.

Au revoir.

Je me recommande àyous,

Monſieur.

D I A L O G U E

HUITIE ME.

Moºi: , voici votre

habit.

Ah I c'eſt vous, Maitre
Charles ?

A

Ne ſuis je pas homme de

parole?

Vous n'y manqueriez pas

pour un million.

On feroit bien des choſes

pour un million, Mr.

Ik kan 't op myn woordniet

doen.

Wat is dan uw laaſte woord?

laat ons, bid ik u, niet tal

1/10/2,

Gy zult 'er viergulden tien

ſtuivers voorgeeven.

Ik het het u al gezegt, gy

zyt te duur.

Ik doe u beter koop als aan

anderen.

Tetlen wy eens op hoe veeldit

alles beloopt.

Het maakt acht en zeventig

gulden t'ſamen.

Is daar niet 't geengy hebben

moet ?

't Is net gepaſt, ik bedank

u Mynheer.

Tot wederziens.

Ik beveel my in uw gunſt,

Mynheer.

A C HS T E

SAMENSPRAAK.

Hier is uw kleed, Myn

heor.

Ah ! bent gy 't , Meeſter

Karel?

Ben ik niet een man van

myn woord?

Gy zoud er voor geen mil

lioen aan willen miſſen.

Men zou al veel doen voor

een millioen, Mynheer,

L 5 Ca
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Cà montrez, que je m'ha

bille,

Ne mettrez-vous pas lacu

lote la premiére?

Oui, donne-la moi.

Je vous aiderai à mettre

votre juſte au-corps.

Il eſt trop large par en

bas.

Geef hier, laat ik my aan

kleeden.

Trekt gy de broek niet eerſt

aan ?

Ja, geef ze my.

Ik zal u uw kleed helpen

aantrekken

Het is van onderen te wyd.

Je trouve qu'il vous ſerre|Ik meen dat het u genoeq genoeg

aſſez.

Il eſt un peu juſte vers les

épaules.

Cela paſſera bientôt.

La veſte vat elle bien ?

Autant bien qu'ilſe puiſſe.

Faites un pas ou deux, s'il

vous plait.

Regardez-vous dans le

miroir.

Mon habit me ſied-il bien?

il vous va fort bien.

TM'avez-vous fait un gous

ſet ?

Oui, Monſieur.

Ces boutons ſont d'une

prodigieuſe groſſeur.

On en portoit de bien plus

gros, il y a quelque
tCITS.

La Mode change tous les

jours.

Votre habit eſt fait àpein

dre.

Eſt-il vrai ?

Il ne fait pas le moindre

faux pli.

A7

ſluit.

de ſchouders.

Dat zal haaſt over gaan.

Is het camizool wel?

Zo wel als het kan.

Gaa eens een tree of twee, als

't u beliefd.

Bekyk u eens in de ſpiegel.

Staat mynkleedmy wel?

Het ſtaat u heel wel.

Hebt gy my een diefzak ge

maakt ?

Ja, Mynheer.

Die knoopen zyn yſſelyk

groot.

Men droeg er overeenige tyd

noch veel grooter

De Mode veranderd alle

dagen.

Uw kleed ſtaat ſchilderach

tig.

Is het waar?

Men ziet er geen oneffen

v0u40 in. w

- - Oü

Het is wat te naauw op
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Où eſt votre compte ?

Le voici, Monſieur.

Vous mettez trop pour la

façon. e

Je n'ai jamais moins de

perſonne.

Vous comptez trop pour

les fournitures.

La Soie eſt à un prix exor

bitant.

Votre Mémoire en fait foi.

Je ne vous paſſe rien de

trop. -

Voilà ce qu'il vous faut.

Monſieur, vous ne devriez

rien rabattre.

Vous n'avez pas ſujet de

vous plaindre.

Monſieur, je ſuis toujours

à votre ſervice.

Adieu, Maitre Charles.

Monſieur, voici le Cordon

nier.

Vous faites bien de venir,

je commengois à m'impa

tienter,

Je n'ai pu être plutôt ici,

Monſieur. -

Voyons ſi ces ſouliers me

ſeront propres.

Laiſſez-moi faire, s'il vous

plait.

Je n'entrerai jamais là-de

dans.

Oh, que pardonnez-moi,

Monſieur.

Il n'eſt pas poſſible.

Waar is uw rekening?

Daar is ze, Mynheer.

Gy zet te veel voor 't maak

loon.

Ik heb nooit minder van

iemand,

Gy rekend te veelvoor 't ver

ſchot.

De Zy is op een ongemee

me hooge prys.

Dat blykt uit uw Rekening.

Ik reken niet te hoog.

Daar is 'tgeen u toekomt.

Gy behoorde niet met alafte

trekken, Mynheer.

Gy hebt geen reden om te

klagen.

Mynheer, ik ben altyd tot

uwen dienſt.

Vaar wel, Meeſter Karel.

Mynheer, hier is deSchoen

maaker.

Gy doet weldatgy noch komt,

ik begon onverduldig te
worden.

Ik heb hier niet eerder kon

nen zyn, Mynheer.

Laat ons zien of my die

ſchoenen zullen paſſen.

Laat my begaan , als 't u

beliefd.

Ik zaldaar nooit inkomen.

Vergeef my dat, Mynheer.

't Is niet mogelyk.

Frap
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Frappez un peu du pied, Stoot uvoet eens uit.

Ils créveront plutôt, ils ſont Zy zullen eer berſten, zy

tropétroits, vous dis je. zyn te naauw, zegtk u.

Vos bas ſont un peu épaisUw kouſen zyn ook vry dik

auſſi. -

J'en ai deux paires.

€S,

Ik heb er twee paar aan.

Je ne m'étonne pas que't Geeft mygeen wonder, dat

vous ne puiſſiez chauſſer

vos ſouliers

J'en vais quiter une.

gy uw ſchoenen niet aan

kond krygen.

Ik zal er een uittrekken.

Après cela vousy entrerez|Daarna zult gy 'ergemak

facilement.
kelyk inkomen.

Ils me ſerrent pourtant en-Zy knellen my evenwel noch

core un peu. ZUdt,

Vous n'auréz pasfait vingt Gy zult geen twintig treeden

pas, que cela paſſera. gedaan hebben, of 't zal

over zyn.

Les talons ne ſont pas as-|De hielen zyn niet hoog

ſez hauts.
genoeg.

Vous ne m'avez pas dit de|Gy hebt my niet gezegt die

les faire plus hauts. hooger te maaken,

Je croyois que cela n'étoit|Ik dacht dat het niet noodig

pas néceſſaire. ZU(7S.

Je ne fais que ce qu'on|1: doe maar 't geen men my

m'ordonne.
belaſt.

Il me faut auſſi des pantou-,Ik moet ook muilen hebben.

fles.

De quoi les voulez-vous!Waar meé wild gy zeover

Couvrir ? trekken ?

De peluche verte avec un|Met groene tryp en eengoude

galon d'or. paſſement. -

Voûs les aurez dans troisGy zult ze over drie da

jours. gen hebben.

Fort bien. Heel wel.

Monſieur , je ſuis votre|Ik ben uw ootmoedigſte die

très-humble ſerviteur.

Adieu, mon Ami. v#% iendr Z06/, myſ! Vr/6/24
aar wel, my DIA



SAM ENSPRAAK EN. 173

D I A L O GU E

N EU V I E M E.

e vous ſouhaite le bon

jour, ma Tante.

Bonjour, mon Neveu.

Où eſt le Couſin Henri ?

Il dort encore, allez lui re

procher ſa parelſe.

Doü dianure ſors-tu ſima

tin? dis.

Oh! le Pareſſeux, qui de

meure ſi long-tems au

lit !

Il eſt donc bien tard , à

tentendre dire.

Il eſt huit heures & demie

ſonnées -

Il me ſemble que je nefais

que de me coucher.

N'as tu pas de houte de

dormir tant que cela?

Il me ſemble qu'il n'y a rien

de plus doux au monde.

Mais tu ne ſonges pas en

core à t'habiller.

u'ai-je à faire de me presQ# ſi fort ? p

Ne veux-tu pas venir avec

moi à l'Ecole ?

Il eſt bien tem, d'y aller,

n'eſt-ce pas?

N E G EN DE

SAMENS PR A A K,

Ik wenſch u goeden dag,

Moei.

Goeden dag, Neef ?

Waar is Hendrik Neef?

Hyſlaapt noch,gaa hem zyn

lutheidverweten.

Waar drommel komt gy zo

vroeg van daan, zeg?

Dat is een Luijaard, die zo

lang te bed blyft

't Is dan heel laat, na uto

zeggen.

't Is half negengeſlagen.

My dunkt dat ik eerſt te bed

gegaan ben.

Schaamd gy u niet, zo lang

te leggen ſlaapen ?

Mydunkt dat 'ergeen zoeter

ding in de wereld is.

Maar gy maakt nog geen

gereedſchap om u aan te

kleeden.

Wat behoef ik my zo zeer

te haaſten?

Gaat gy niet met my nd

School ?

't Is nu wel tyd om daar

te gaan, niet waar ?

't Is beeter laat als nooit.
Mieux vaut tard que ja

IIla13,

Ta
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Tu as dit vrai, Monſieur C.

nous régaleroit bien,

Il eſt un peu exact là des

ſus à-la-vérité.

Je n'ai garde de m'y jouër

auſſi.

Mais qu'as-tu tant à crain.

dre? il ſait bien que tu es

l'enfant gaté de ta Mére.

Depuis quand êtes-vous

devenu ſi ſage , mon

Couſin ?

Ce que j'en dis, n'eſt que

pour rire.

Que cet air de cenſeur te

ſied malà l'âge qne tu as?

Il eſt toujourstems de bien

faire.

Quandje ſerai grand, je re

prendrai auſſi mes cama

rades.

Je vois bien que je t'ennu.

ye, adieu.

Quoi, ſi brusquement !

Je ne veux pas négliger l'E-

cole pour l'amour de
toi.

Ce ſeroit domuage, cours

vïte.

Comment Guillaume, vous

en alleZ - vous ſans votre

Couſin?

Il ne veut pas venir à l'Eco

Gy hebt het wel, Mynheer

C. zoudons braaf onthaa

len.

't Is waar dat hy 'er wat

naauw op ziet.

Ik zat 'er my ook wel voor

wachten.

Maar wat moogt gy al veel

vreezen ? hy weet immers

dat gy uw Moeders liefſte

zoontje zyt.

Sedert wanneer zytgy zowys

geworden, myn Neef?

't Geen ik zeg, is maar om te
lachen.

Wat komt het beriſpen ſlecht

met uwjaaren overeen ?

't Is altoos tyd om goed te

doen.

Als ik groot ben, zalik myn

makkers ook beriſpen.

Ik zie wel dat ik u laſtig val,

vaar wel.

Hoe, zo ſchielyk ?

Ik wilde Schooltyd om uwent

wilniet verzuimen,

't Zou jammer zyn, loop uw

beſt.

Wat is dat Willem,gaatgy

zonder uw Neef heen?

Hy wil niet Schoolgaan, het
le, il dit qu'tard. it qu'il eſt trop is te laat, zegt hy.

Ce
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Ce petit Fripon me fera

perdre l'eſprit.

Monſieur C. n'en eſt pas

trop content non plus

Je m'en vais bien lui la
ver la tête

Juſqu'à l'honneur de vous

revoir, ma Tante.

Adieu, mon Couſin.

Bonjour, Théodore, ſavez

vous quelle heure ifett?

Il eſt ſur le point de neuf

heures.

Monſieur C. ne va pas

mal gronder , je crains

même quelque choſe de

pis . .

Je ne crains rien pour moi

Ah qu'il eſt fin! il a un bil

let d'excuſe.

Vous y êtes.

Nous allons voir ce qu'on

nous dira,

Entrez le premier, je vous

ſuivrai.

D'ou venez-vous à l'heure

qu'il eſt?

Monſieur, je n'ai puvenir

plutôt.

Avez-vous un billet de

Monſieur votre Pére ?

En voilà un de mon Oncle.

Et qu'avez-vous à dire,

vous?

J'ai été retenu chez ma

Tante S.

Die kleine Guit zalmy noch

gek maaken.

Mynheer C is ook niet veel

over hem voldaan.

Ik# hem braaf doorhaa

C12,

Tot de eer van u weer te zien,
Moet.

Dag, Neef.

Goeden morgen Dirk, weet

gy ook hoe laat het is?

Het is op het tipje van nege
/2e/2.

Mynheer C. zal geen klein

tje kyven, ikvrees zelfs iets

ergers.

Ik vrees niet met al.

Dat is een linkert, hy heeft

een briefje.

Gy raad het net.

Wy zullen zien wat men on

zal zeggen

Tree eerſt in, ik zalu volgen.

Waar komt gy zo laat van

daan ?

Ik heb niet eerder konnen

komen, Mynheer.

Hebt gy een briefje van Myn

heer uw Vader?

Daar is er een van myn

Oom.

En wat hebt gy te zeg

gen ?

Ik ben by Moei S. opgehou

den geweeſt.

D'o",
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D'ou vient que votre cou-Waarom is uw neef niet

ſin n'eſt pas venu avec

vous ?

Il ne ſe porte pas bien ,

Monſieur.

Dites plutôt qu'il n'a pas
voulu venir.

Pardonnez-moi, Monſieur.

C'eſt unN# volontaire,

queſa Mére gåte.

Il viendra après-midi à

l'école, je crois.

Le moyen d'apprendre

rien à des libertins com

me lui!

Ma Tante vous baiſe les

mains, & vous prie de

l'excuſer.

Qu'il vienne ſeulement,

je la lui garde bon

IDC.

Je lui ai bien dit que vous

gronderiez.

Avez-vous compoſé votre

Thême?

Le voilà, Monſieur.

Allez-vous- en à votre

place, je le corrigerai
tantôt

Bazule, ôtez-vous de ma

place, s'il vous plait,

Je ne ſavois pasque cefüt-là

votre place.

C'eſt mon pupitre, mon
IlOIIn y ##

met u gekomen ?

Hy is niet wel, Mynheer.

Zeg liever, dat hy niet heeft

willen komen.

Vergeef het my, Mynheer.

't Is een dartel kwantje, die

door zyn Moeder bedorven

word.

Hy zalvan de middag ſchool

komen, geloof ik.

Hoe kan men zulkeonwillige

Kinderen , als hy is, iets

leeren !

Myn Moei doet u groeten, en

verzoekt dat gy hem ver

ſchoond.

Laat hy maar komen, ik zal

hem welhebben,

Ik heb 't hem welgezegd dat

gy kyven zoud.

Hebtgy uwThemagemaakt?

Daar is ze, Mynheer.

Gaa na uw plaats, ik zal ze

fluscorrigeeren.

Bazilius, ga uit myn plaats,

als 't u beliefd

Ik wiſt niet dat dit uw

plaats was.

Dat is myn leſſenaar, myn

Avez vous une plume?

naam ſtaat er op.

Hebt gyeen pen? Je
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J'en ai une, mais elle ne Ik heb er een, maar zy deugd
vaut rien.

Voulez-vous que je la re

taille ?

ntet.

Wil ik ze verſnyden ?

Prêtez-moi votre canif Leend my uw pennemes

ſeulement. -

Il ne coupe pas des mieux.

Vous fendez trop vos plu

IIlCS, .

Je les aime comme cela.

Ecrivons l'un contre l'au

trC.

Lequel de ces deux AA eſt

le meilleur ?

Demandez le à Mr. C.

Je ſerois pour celui-là.

Il a la poche trop large.

C'en eſt-là la beauté.

Vous ne penchez pas aſſez
votre écriture.

//l/24/',

Het ſnyd niet al te zwel.

Gy ſplyt uw pennen al te

veel.

Ik heb ze gaarne zo.

Laat ons tegen malkander

ſchryven.

Welk is de beſte van die twee

Aſ A ?

Vraag het Mr. C.

Ik zou 't met die houden.

Hy heeft te breeden buik.

Dat is er defraaiheid van.

Uw ſchrift is nietſchuinge

noeg.

Vos lettres ne ſont pas aſſezUw letteren zyn niet genoeg

liées. gebonden.

Eſt ce ainſi qu'il faut tenir Moet men de pen zo hou

une plume ?

Mélez-vous de vos affai

. res.

Je ne le diſois pas pour

vous fâcher.

den ?

emoei u met uw dingen.

Ik zeide het niet om u kwaad

te maken.

Vous êtes toujours le pre-Gy zyt altyd de eerſte om an -

mier à reprendre lesau

... ttes.

Etes-vous ſitôt piqué?

deren te beriſpen.

Zyt gy zo licht geraakt ?

Creyez-vous que tout vous Meent gy-dat u alles vry

doit être permis? ſtaat ?

Qu'eſt ce qu'il y a ? je Wat is daar te doen ? gy

crois que vous vous que
rellez.

krakkeeld, geloof ik.

M Cs
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Ce n'eſt rien, Monſieur ,

Bazile eſt de mauvaiſe

humeur aujoud'hui.

Jean H. fait un peu trop

l'entendu. t -

't Is niet met al, Mynheer

Bazilius is vandaag wat

'knorrig.

Jan H. heeft een beetje te

veel praats. 1 i

Vous ferez bien de vous|Gy zult alle beide wel doen

taire tous deux. ' ' dat gy zzvygd. -

André, ſavez-vous votre|Andries, kend gy uw les

leçon par coeur ?

Je l'ai déjà récitée.

van buiten. .

Ik heb ze al op gezegt.

Queferez-vousà la ſortie de|Wat zult gy doen als 't

l'Ecole ? * * *

J'irai à notre jardin.

School uit is? -

Ik zalnaonze tuin gaan.

|Wat zultgy daar doen?”# ferez-vous? *

yferaivoler mes pigeons. Ikzal myn duiven opſchieten.

Et moi j'irai au jeu de|En ik zal na de kaatsbaan

paume. . . . . . .
aø/2;

g

Je voudrois qu'il fût déjà|Ik wenſchte dat het al elf uu
, V 1 -

onze heures.

Avez-vousſi grande en wie

de jouer?

refy #Vas.

Hebt gy zulk een luſt tot het
ſpeelen ? , V

Mon Mattre à chanter|Myn Zangmeeſter die komt

vient à onze heures:

N'apprenez vous pas à dan.

ſer ? " ' s -

Mon Pére ne le veut pas.

ten elf uuren.

Leerd gy niet danſſen ?

: 2 & - (ben.

Myn Vader wil het niet heb

Eſt-ce offenſer Dieu que Is het zonden tedanſen? ',

e

de danſer?

On dit que cela fait venir|Men zegt, dat het de men

la mondanité en tête.

Voilà onze heures qui ſon

IlCnt.

|!! ſchen te waerels maakt.

Daar ſlaat het elf uuren.

Je m'en vais montrer mon|Ikgaa myn ſchrift toonen, en

écriture, & puis je m'é-

pouffe. -

dan loop ik heen.
L 5

Attendez-moi,je m'en vais|Wacht my, ikgaamet u uit.
, S * * *

aVeg vous.

DIA
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D 1 A L. o G v E.
* * * *

D 1 x 1 e M E.

artine, donnez-nous à

*** déjeuner, s'il ve"

plait.

Priez Dieu avant.

Voilà pour vous, Madelon

Grand merci, Martine.

Henri, voilà votre beurrée
» 'ſ ,

Vous l'avez faite trop mai

gre- -

Vous êtes tropfriand, mon
Frére. 1 J -

Ce ne ſont pas là vos affai

res, ma 'Soeur. -

N'en voulez-vous pas?

Jºy veux plus de beurre
- * * - vv - $ - A v

« - J * -

Cherchez qui vous en don
-ne. 115 - -- -

Je le dirai à ma bonne Ma

IIlaſ), v

Et que lui direz-vous, petit

morveux?

Laiſſez faire, laiſſez faire.

D#chez vite, petit lam

bin. ***

Je ne veux pas moi. *

Mort de ma vie, ſi je vous

##Hé bien, que voudriez

vous faire?

* * * * vº-A A- » A

T I EN DE

SAMENSPRAAK.
- t - -

MA#yntje , geeft ons ee

ten, als 't u beliefd.

Bidonzen Lieven Heereerſt.

Datis voor u, Magdalena.

Ik bedank u, Martyntje. .

Hendrik, daar is u boter

ham.
-

Gy hebt ze te mager ge

ſmeert. ,, -

Gy zyt te lekker, myn Broe

der. *

Dat raakt u niet, Zuſter. .

1

Wiltgy ze niet hebben?

Ik wil er meerboter op heb

ben.

Ziet dat gy 't krygt.
« - - - -

Ik zal 't Maatje lief zeggen."

En wat zultgy haar zeggen,

ſnotneusje ?

|Wacht maar, wacht maar.

Haaſt u, kleine ſukkelaar.
- t . ' - ---

Nu wil ik niet.

Sakker de boeren, als ik u

kryg ! - -

Wel, wat woudgy doen?
- - D

Taiſez-vous petit Eſpiégle 'Zwyg,# Guitje.

+ 2
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Je me moque de vous.

Vous êtes un gentil gar

Gon, aſſurément.

Allons, mon Frére, nous

jouërons la bas.

Qu'avez-vous-là, maSoeur?

C'eſt un miroir de

mon Frére.

Ik lach eens met u. v .

Gy zyt een zoet mantje, ja

#e. " Y. ,,

'Kom, Broeder , wy zullen

beneden ſpeelen. º

Wat hebtgy daar, Zuſter?

poche,'t Is een zakſpiegeltje, Broe

der.

Montrez, il eſt à moi. |Laat eens zien, 't hoordmy

Je crierai, ſi vous ne mele

laiſſez.

l0€. - ,

Ik zal ſchreeuwen, als gy 't

my niet laat houden.

Je diſois bien que je l'au- Ik zeide wel dat ik het hebben

rois moi.

u'eſt-ce qu'ilya encore ?

zou.

Wat is er weér te doen ?

Ah / Martine, il m'a pris Oh ! Martyntje, hy heeft myn

mon miroir. . - . | ſpiegeltje genomen,

Ne voilà-t-il pas le petit Begint die kleine bengel niet

dragon ! " . s -

C'eſt mon miroir à moi.

Rendez-le lui tout à l'heu- Geef het haar voort weer.

rC, * * * *

Qu'eſt-ce que tout ceci,

Martine ? -

Monſieur, c'eſt qu'il vient

de lui ôter ce miroir.

Mon Oncle, il eſt à moi, le

miroir.

Mon bon Oncle , ne le

croyez pas, c'eſt un petit

menteur-, qui ... heu!

heu !

Voici la pleureuſe qui re

Commence.

weer ! -

't Is myn ſpiegeltje. . . . .

Wat beduiddit, Martyntje?

Mynheer, 't is om dat hy

haar dat ſpiegeltje ontno

men heeft, * * ** *

't Spiegeltje hoort my toe,

Oom.

Oom lief, geloof hem niet,

't is een jokkenaar , die

... beu! heul

Daar begint de huilſter al

weér.

Hy benyd my al wat ik heb,Il m'envie tout ce que

Jal. - ' s -

* */-

On
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On me bat tous les jours

pour l'amour d'elle.

Ah mon Oncle, ſi vous ſa

viez comme il me tara

buſte /

A qui de vous deux eſt le

miroir ?

Amoitoute ſeule, monOn

cle. -

Il eſt à nous deux, s'il vous

plait, Mademoiſelle.
Ma Soeur ainée me l'a

donné.

Elle m'a dit hier , qu'il

étoit à nous deux.

Mais que feri z-vous d'un

miroir, aprèstout ?

Ce quej'en ferois?'

Oui, qu'enferiez-vous?

La belle demande ! je m'y

mirerois.

N'avez-vous point de hon
te ? dites.

Comment donc ? -

La belle choſe qu'un garçon

quiſe mire, fi!

Et pourquoi, fit

Fil vousdis-je, il n'y a rien

de ſi vilain.

Eſt-ce que je fais peur aux

gens, à votre avis?

Vous ne m'entendez pas

dire cela.

Vous auriez raiſon, ſi je

vous reſſemblois. - ... .

Vous vous imaginez donc

d'être bien beau?

-- --

Ik kryg alle dagen ſlagen om

haarent zvtl.

Och wiſt Oom , hoe hy my

ſart! w

Wien van uw beiden hoordde

ſpiegel toe ?

Aanmy alleen, Oom.

Hyhoord ons beiden toe, als 't

u beltefd, juffrouw. -

Myn oudſte Zuſter heeft ze

my gegeven.

Zy heeft my giſterengezeid,

dat hy voor ons twee was.

Maar wat zoud gy toch met

een ſpiegel doen?

Wat ofik'er meédoen zou ?

ja, wat zoudgy'er meé doen?

Dat is een vraag ! ik zou er

my in ſpiegelen.

Schaamdgy u niet ? zeg.

Hoe dat ?

't Is een ſchoone vryer, die zig

in de ſpiegel bekykt, foei !

En waarom, foei ! -

Foei ! zeg ik u, daar is niets

dat zo leelyk ſtaat.

Ben ik dan zo afgryſſelyk ,

meend gy?

Dat hoordgy my immers niet

zeggen-

Als ik u geleek, dan had gy

gelyk. -

Gy beeld u dan in heelmooy te

zyn ? -

M 3 On
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On le dit, vous ſavez ce Men zegt het, gy zweet wat

qui en eſt. 'er van is.

Oh'! s'il vous pouvoit venir|Oh! kondgy de kinder-pokjes

la petite-vérole? . eens krygen?

Vous en ſeriezbienaiſe,je|Gy zoud er wel mee in uw

penſe. ſchik zyn, geloof ik.

Tenez , ma grande Soeur|Zie daar, myn oudſte Zuſter

m'a donne un ducat pour heeft my een ducaatgege

avoir du ruban. ven om lint te koopen.

He bien ! Wel nu !

Je le donnerois volontiers Ik gaf die gaarne,om u vol

pour vous en voir tout pokjes te zien."

couvert. -

Je ne vous reſſemblerois|Dan zou ik u niet kwalyk

pas mal alors. gelyken.

Në diſois-je pas bien, quelZeide ik het niet, dat het een

C'eſt un malin petit ſnood kreng is.

eſte !

v# êtes bien heureuſe ,Gy zyt heel gelukkig, dat gy

vous, de n'avoir rieu àl nergens voor te vreezen

craindre. hebt.

Eſt-ce ma faute à moi, ſi]Is het mynſchuld, dat ik niet

je ne ſuis pas belle? ſchoon ben ? -

Non, Madelon, il nefaut pas|Neen, Magdalena , dat

auſſi que cela vous fâche, moet u ook niet kwaadma

- ken.

Mais il ſait qu'il ne ſauroit|Maar hy weet dat hy my

me faire un plus grand nergens meer mee plaa

dépit. gen kan.

Henri, il nefaut plus agacer Hendrik, gy moet uw Zuſter

votre Soeur. niet meer tergen. , ,

Moi, mon Oncle ? je n'y|F& Oom? ik denk erniet eens
'ſonge ſeulement pas. om. - * * * * * *

Ecoutez bien tous deux. Luiſterd alle beide wel toe. "

Que vous plait-il, monWat heliefd u, Oam?

oran - - - -- -- , ' . . . . . . “5

- - - Hen



sAMENSPRAAK EN. 183

Henriſe peut mirer quel

quefois.

Pour voir que je ſuis beau,

n'eſt-ce pas mon Oncle ?

Non, mais pour vousſouve

nir qu'une belle ame

quadre bien avec un

beau corps.

Que ſait - on pour avoir

l'ame belle , mon On

cle ?

Il faut lademander à Dieu,

& ſuivre l'exemple de

ceux qui le craignent.

J'eſpere de bien retenir

tout cela, mon Oncle.

Plus un Enfant ett beau,

plus il doit être ſage.

Mon Oncle a raiſon , &

je le remercie de ſoa

bon conſeil. , .*

Ecoutez auſſi , ma chére

Madelon.

Plait-il, mon Oncle?

Vous ſavez-que vous n'étes

point belle, vous,

Eſt-ce que j'en puis mais,

moi? -

Non, ce n'eſt auſſique pour

votre bien, ce que j'en

dis. -

Je n'en doute pas, mon
Oncle. - -

Savez-vous ce que je vous

veux conſciller?

Hendrik mag zich altemets

wel ſpiegelen.

Om te zien dat ik mooi ben,

niet waar, Oom ?

Neen, maar om te bedenken'

dat een zuivere ziel by een

ſchoon lichaam welpaſt.

Hoe komt men aan een zui

vere ziel, Oom ?

• -'

Men moet die van God afbid

den, en 't voorbeeldvolgen

van die hem vreezen.

Ik hoop dit alles wel te ont
houden, Oom. r

Hoe ſchoonder dat een Kind

is, hoe wyzer hy diend

te ZUee2ef?. * .

Oom heeft gelyk, en ik bedank

hem voor zyn goeden raad

Luiſterd ook toe, mynwaar

de Magdalena

Wat beliefd u, Oom? 5

Gy weet wel dat gy niet

ſchoon zyt.

Kan ikhet welgetesteren.

Neen, ik zeg het u ook

maar om beſt wil. ''

Ik twyfel daar niet aan", Y
Oom. te - 1 - -

A

Weet gy wat ik u raaden
wil?

M 4 Je
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Je l'entendrai volontiers.

Acquérez des vertus, qui

vous rendent plus belle,

qu'Henri n'eſt beau.

Quelies ſont ces vertus-là,

mon Oncle?

La Crainte de Dieu, & la

Modeſtie, ma Niéce.

J'en veux faire l'étude de

ma vie, mon cher On

cle.

Vous ne manquerez pas

d'agrémens avec ces

qualités-là.

Je vous ſuis bien obligée,

mon Oncle.

Là , embraſſez-vous tous

deux, & ue vous agacez

plus.

Oh! non, mon cher Oncle.

1 esjolis enfans que voilà!

Tenez, partagez cela en

ſemble.

Grand merci, mon Oncle

Ma Soeur eſt elle dans ſa

chambre, Martine ?

Oui, Monſieur.

Je m'en vais lui parler.

D I A L O GU E

o N ZI E M E.

uoi? vous n'êtes pasen

core prêt? -

Ik zal 't gaarne hooren.

Verkryg deugden, die u

ſcroonder doen worden ,

als Hendrik is.

Wat zyn dat voor deugden,

Oom ?

De vreeze Gods, en de Oot

moedigheit, myn Nicht.

Oom lief, daar wil ik at myn

leeven na trachten.

Met deze hoedanigheden zal

u geen bevalligheid ont

breeken.

Ik ben u zeer verplicht, Oom,

'Kom, omhelſt malkanderen,

en tergd elkander niet

f/leef,

Oh ! neen, Oom lief.

Dat zyn lieve kinderen !

Hou daar, deeld dat onder u

beiden.

Grooten dank, Oom.

Martyntje, is myn Zuſter in

haar kamer. .

ja, Mynheer.

Ikga haarſpreeken.

E L F DE

SAM ENSPRAAK.

ef zyt gy noch niet gs
H" reed?

Le Savetier m'afait attendre De Schoenlapper heeft myna

apres mes eſcarpins. 'myn ryſchoenen doen wag,

ton. C'eſt

%
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C'eſt ſe moquer, il eſt déjà

deux heures.

Je ne ſaurois qu'yfaire.

Vous ſavez que le Soleil

ſe couche à quatre heu

ICS,

Qu'importe, il fait clair de

Lune.

Je n'aime pasà être tard ſur

la glace.

Ni moi non plus.

Par ou irons-nous?

Ceci eſt le plus court.

Se, tez-vous bien le froid

qu'il fait ?

L'air eſt extrêmement à

pre. -

Il géle à pierrefendre.

Le vent coupe le viſage.

Ce ſera bien autre choſe

hors de la Ville. -

Nous l'aurons de côté ſur

l'Amſtel.

De quel côté le vent eſt-il

donc?

Il eſt tout droit Eſt.

Il a changé cette nuit.

Le quantiéme avons-nous

de la Lune ?

Elle ſera bientôt pleine,

Nousavons la mine d'avoir

unlong Hiver.

Il y a beaucoup d'appa
ICIlCC,

Avez-vous déjà eſſayé vos

patins cet Hiver ?

Dat lykt gekſcheeren, 't is al

Over #Zyee t/t/Te/l,

Ik kan 't niet gebeteren.

Gy weet dat de Zon te vier

uuren onder gaat.

Wat is daar aan gelegen, 't

is lichte Maan.

Ik ben niet gaarne laat op 't

ys.

Noch ik ook niet.

Wat weg zullen wygaan?

Die is de naaſte weg.

Voeld gy wel hoe koud of

't is?

Delugt is uitnemendeſcherp.

't Vrieſt dat het kraakt.

De windſnyd in't aangezigt.

't Zal buiten de Stad nog wel

wat anders weezen.

'Wy zullen hem op den Amſtel

van terzyde hebben.

Hoe is de winddan ?

Hy is vlak Ooſt.

Hy is te nacht om geloopen.

Wat kwartier van de Maan

hebben wy ?

Zy zal haaſt vol weezen.

Dit zal,geloof ik, een langs

Winter geeven.

't Is wel waarſchynlyk.

Hebtgy van de Winter al een

proef van uw ſchaatſe

- -

genomen ? -

M 5 . Je
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Je gliſſai hier pour la pre

miére fois.

Où gliſſâtes-vous?

Sur le Wetering? .

La glace y eſt-elle bien
unie? -

Elle n'eſt pas ſi rabotteu

ſe que celle-ci.

Bon! me voilà les quatre

fers en l'air.

J'aifaillià en faireautant.

Peſte ! il vente furieuſe

InCIlt,

Prenez garde , voilà un

trOUl.

Je le voyois bien.

Me voilà botté & éperon

né, ne partous-nous pas?

Prenez les devans, je vous

ſuivrai.

Je ne ſuis pas ſi bon glis

ſeur que vous.

Vous allez auſſi vite que
moi.

Oui, mais vousgliſſez plus

méthodiquement

J'ai penſé m'accrocher à

votre patin. ..

Ne nous preſſons pas tant

dans l'abord.

Bon, gardons cette meſu
re-là. t

N'irons-nous pas juſqu'à
7 Ouwerkerk.

Nous nous y repoſerons un
IIlOIHCIlt,

Ik ree giſteren voor de eerſte

/ CAS,

Waar reed gy?

Op de Wetering.

ls het ys daar heelglad?

't Is zo hobbelig niet als dit.

Zie zo! daar val ik achter

07UC'ſ", -

Ikzou haaſt 't zelfde gedaan
hebben.

De droes ! het waaid yſſelyk,

Pas op, daar is een byt.

Ik zag ze wel. *

Ik ben al gelaarſt en ge

ſpoord,ryden wy niet voort?

Rydvoor uit, ik zal u volgen,

Ik ben zo goeden ryder niet

als 3W• -

Gy ryd zo gaauw als ik.

Ja,maargy ryd konſtiger,

Ik had daar haaſt in uw

ſchaats gehaakt.

Laaten wy ons in 't eerſt zo

veel niet haaſten.

Goed, laat ons die trant vol

gen.

Zullen wy niet tot aanOu

werkerk ryden ?

Wy zullen er een oogenblik

ruſten,
-

Avez
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Avez-vous encorefroid?

Non, je commence à ſuer.

Nous avons fait plus de la

moitié du chemin.

Regardez, regardez, quelle

bande de Païſans & de

Païſanes!

S'ils tomboient tous , que

je rirois !

Vous n'avez

bien fort.

Les voilà quiculebutent

Ils ſe rele verout bien, lais

ſez-les faire. tº,

Les voilà déjà relevés.

Ce gros boeuf a penſé me

renverſer. -

donc qu'à rire

Attendez, mes patinsſe

délient. - • "

Courage! nous voilà bie

tôt à Ouwerkerk.

Qu'allez vousfaire là bas?

Il

Je ſuis à vous dans un mo

IllCIlt.

Avez-vous de bonne eau

de-vie ? * * * *

En voila d'excellente.

C'eſt-là de l'eau-de vie de

grain.

Ne nous en retournerons

nous pas?

Quand il vous plaira.

Attendez , j'oublois mon

manchon.

Gare! voilà un traineau,

Bent gy nog koud?

Neen, ik begin te zweeten.

Wy zyn al over de helft van

de weg.

Kyk, kyk,wat een ſleep Boe

ren en Boerinnen ! -

* * * * * *

Wat zou ik lachen, alszy al

temaal vielen. "

Gy moogt dan wel hartig

lachen.

Daar buytelen zy.

Laat haar begaan, zy zullen

wel weer opkomen.

Zy zyn alreé over end. .

Dien dommen Joris had my

daar haaſt omver geſmee

tef2. -

Wacht wat, myn ſchaatſen

gaan los.

Luſtig! wy zyn h

werkerk. . .

Wat gaat gy

doen ? , %

Ik ben aanſtonds by u.

º

* * *

aaſt te Ou
-

daar ginter
t

** *

Die is heel lekker.

Dat is korenbrandewyn.

Hebt gy goede brandewyn.

Gaan wy niet weér been'

Als 't u believen zal.

Wacht, ik vergat myn mof.

Berg u, daar is een ſlee.

* Ces
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Ces gens-là ſont bien har |Die lieden zyn wel ſfout.
dis.

La glace plie ſous leurs 't Tsbuigd onder hun voeten.
A

pieds.

Qu'eſt-ce que cela?

Ceſont des bateaux à eau.

Oula vont-ils querir?

Par-delà "#
Voilà une dro

IlC,

Wat is dat?

't Zyn waterſchuiten.

Waargaanzy't water haa

len ?

Boven Weeſp.

le de machi-|Dat is een aardig werktuig.

C'eſt avec cela qu'ils cas-|Daar breeken zy't ys mede

ſent la glace.

Cela n'eſt point tant mal|Dat is zo kwalyk niet ver

imaginé. Z0/2/762/2e

Nous voilà enfin près de la|Wy zyn eindelyk by depoort.

porte.

We commençois à me laſſer. Ik begon al moe te worden.

Met patins ſe ſontfort bien Mynſchaatſen hebben 't vry
ſoutenus.

En voilà pour longtems.

Où allez-vous à cette heu

re/

wel uitgehouden.

Dat is voor een lange tyd.

Waargaatgynu?

Je m'en vais droit chez,Ikga recht na onzent toe.
IlOUS.

Faites y bien mes compli-|Doe daar dog mygebiedenis,

mens, s'il vous plait.

Je n'y manquerai pas.

D I A L OU U E

D o U z 1 E M E.

a Soeur, voulez-vous

faire un tour de Jar
din,

En avez-vous la clé?

als 't u beliefd. "

Ik zal 't niet nalaaten.

TW A A L F DE

: Zuſter , wiltgy in de Tuin

zwat wandelen ? -

Elle

SAM ENSPRAAK. -

Hebt gy de ſleutel 4
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Elle eſt dans la ſale d'en

bas.

En quel endroit?

A côté du miroir.

Je m'en vais la querir.

Ne bougez , le Jardin eſt

OuVert,

Ya-t-il quelqu'un?

Je n'y vois que le Jardi

D1CI,

Monſieur & Mademoiſelle,

je vous donne le bon

, ſoir.

Bonſoir, Thomas, que fai

tes-vous?

J'achéve de rateler ces al

lées.

Vous êtes toujours en ac

tion

Vous n'avez garde de ga

gner la goutte.

Je m'en paſſeraibien auſſi.

Je m'étonne de vous voir

toujours ſi gai.

Je n'engendre point de

mélancolie,

Vous êtes d'une bonne

Complexion.

Qui eſt-ce qui a bêché ces

carreaux?

C'eſt moi, Monſieur.

Queferez-vous de toutes

CCS rannes ? -

J'en ai beſoin pour ramer

les pois.

Aurons-nous bientôt des

aſperges?

Ir

Zy is in de beneden zaal.

Op wat plaats.

Terzyde de ſpiegel.

Ik gaa ze haalen.

Blyf maar, de Tuin is open.

Is er iemand in? **

Ik zie er de Tuinier alleen.

Mynheer en Mejuffrouw ,ik

wenſch ugoeden avond.

Goeden avond,Thomas, wat

doet gy?

Ik ben doende met die laanen

wat af te harken.

Gy zyt altyd bezig.

Gy zult niet licht 't voet

euvel krygen

Ik kan 't ook welontbeeren,

Ik verwonder my u altydze

vrolyk te zien,

Ik weet van geen zwaar

moedigheid. ''. -

Gyzyl van eengoede geſtelte

niſſe. -

Wie heeft die bedden omge

ſpit? -

'k, Mynheer.

Wat zult gy met al dieſtaa

ken doen ?

Ik heb die van nooden om de

peulen daar aan te binden.

Zullen wy haaſt ſpergies

hebben ? -

Oui,
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Oui, pour peu que celja, als dit ſchoone weer

beautems dure.

Qu'eſt-ce qui reluitlä-bas? Wat blinkt daarginter?

s a me 't Zyn meloen glazen.Ce ſont des cloche

lons.

maar wat aanhoud.

- .

Mon Frére, aidez-moi a|Broeder, help my een ruiker

faire un bouquet.

A## c'eſt demain la

e

La belle tulipe que voici.

Que nous aurons de roſes?

Ces boutons ſont déjà bien

gros. " " " * *

Voici unebelle hiacinte.
- - - 3 vetº ' s - ,, rº ºm

Ne voulez-vous

lilas? | | |

Donnez-m'en une branche.

Cueilſons encore quelques

violettes. ,,

Voici de belle giroflée

jaune. - -- 1

Ahººgue celafentbon! '

Il n'y a point encore de

tubereuſes. " ",

C'eſt une fleur d'Eté, auſſi

bien que l'oeuillet.

Prenez-moi encore cesbel

les jonquilles. . . . . ſ

J'ai des fleurs à revendre: ,

ous avez de quoifaireün

beau bouquet. -

Mais, Thomas, ſi vous ar

n###as n - - -

-de# ceſſaire,Ma

int de

Pºint &

-

te de ma Mére. * * *

-

tje maken. -

Maar evenwel, Moeder is

morgen jaarig. - .

Dat is een ſchoone tulp.

Wat al roozen zullen wy

hebben ? -

Die knoppen zyn alrée

" groot.

Zie daar, een ſchoone hia

'cint.

Wilt gy geen ſeringa heb

hen ? * - -

vry

Geeft'ermy een takje van. -

Laat ons noch wat vioolen

plukken. '-

Daar is een moo

bloem.

Ah! wat ruikt dat lieflyk! ,

Daar zyn nochgeen tuberoo

Z62/2,

't Is een Zomerbloem, gelyk

de anjelier.

Neem die ſchoone teiloozen

noch meé.

Ik heb bloemen overvloedig

Nu kond gy, eenſchoone rui

ker maken. ’.

Maar, Thomas, dat gy dat

bloemperk eens begoot. .

't Is niet noodig,Mejuffrouw.

13

ye muur

e

j

e
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Il a fait bien chaudaujour

d'hui." -

Oui, mais il a pluce matin.

An-reſte c'eſt-là votre af

faire.

Mon Frére, j'ai une ques

- tion à vousfaire.

Quelle eſt-elle, cette ques

sytion ? - -

En quelle ſaiſon de l'an
. née aimez-vous mieux

le jardin?

Pour moi , je ſuis pour

l'Antomne.

Et moi, pour le Printems.
t - . . -

Il y a de quoi manger en

Automnc. , ,

't Is van daag heel warm

weér geweeſt.

ja,maar 't heeft van de mor

gen geregend.

't Is verders uw zaak.

Broeder, ik heb u een vraag
voor te houden.

Wat is dat voor een vraag?
t

Op wat tyd van 't jaar is de

tuin u 't aangenaamſt?

Voor my, ik houw het met d

Herfſt.

En ik houw het met de

Lente. -

Men vind in de Herfſt wat

tºe eetc/7,

La charmante vue que cent|Wat is 't een aangenaamge
fleurs naiſſantes!

. . . d -

J'avoue que cela eſt fort

agréable. . . . .

Se peutil rien voir de plus

charmant, que cette pre

miére verdure?

Mais l'Automne a des

fleurs & des fruits tout

à la fois.

C'eſt au Printems que la

Nature ſc renouvelle.

L'utile & l'agréable ſema

rient en Automne.

C'eſt ainſi que les goûts

ſont partagés.

Entrons dans ceberceau

- --

zicht, als er honderden

van bloemen uitkomen !

Ik beken dat dat zeer aan

genaam is - e. 2.

Kan men iets bekoorlykerzien

als dat eerſtegroen?
- - - - -9

Maar deHerfſt heeftbloemen

en vruchten tegelyk. SV.

De Natuur word in de Len

te herſchapen. ..

't Nutte en 't aangename

paaren in de Herfſt, , " .

Zo zyn de zinlykheden

z:# (den. .

aat ons in dat prieel.##
A
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Ah! qu'il y fait frais!

Qu'on reſpire ici un air

pur : -

Je me plaisinfiniment ici.

Chantez un peu cet air

nouveau, ma Soeur.

Je ne ſaurois, je ſuis trop

enrhumée.

Il n'y a perſonne ici pour

vous critiquer.

Eſt-ce l'Air qui commence

I • • •

o#

Je ne le ſai pas bien.

Vous voulez être priée.

Pardonnez-moi , je vais

WOUS COIltCntCT.

Vous étiez enrhumée, di

ſiez-vous.

Ily paroitaſſez,je crois.

La nuit tombe, retournons

DIOUS - CIl.

Le ſerein eſt dangereux.

Allons, auſſi bien on nous

cherche.

D I A L O GU E

T R E I ZI EM E.

N'# - vous pas en

Bourſe aujourd'hui ?

2'eſpére qu'oui.

- N’eſt il pas déjàtems?
Il n'eſt pas encore midi.

10! zvat is 't 'er koel?

Wat ſchept men hier een zui
vere lucht ! w

Ik ſchep hier een wonder

lyk behaagen.

Zing eens dat nieuwe Air,

Zuſter

Ik kan niet, ik ben alte ver

koud.

Hier is niemand om u te

beriſpen.

Is het dat Air dat met ... .

begint. v

ja.”
Ik kan het niet wel.

Gy wild gebeden zyn.

Vergeef my dat , ik zal u

vergenoegen.

Gy waart verkoud, als gy

zeide.

Dat blykt genoeg, geloof ik.

Den avond valt, laat ons

zweder keeren.

Den avond lucht is gevaar

lyk.

Gaan wy, men zoekt ook na

0/7S,

DERTIENDE

SAMENSPRAAK.

Gaat gy van daag niet na

de Beurs?

Ik hoop van ja.

Is het niet al tyd ?

't Is noch geen twaalf uugen

- Qu'ap
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Qu'apprenez-vous de cet

honnête homme qui a

fait un trou à la Lune?

Parlez-vous de Don Pédre?

Oui, ſavez-vous où il eſt

- allé?

Il eſt à la Haye.

Ses Créanciers l'y laiſſent

ils tranquillement?

Nous ſommeshuit qui l'a-

vons été voir.

Eh bien !

Il nous a fait une honnête

propoſition.

Eſt# 2

Il nous donnera quarante

pour cent, -

Oh! voilà qui eſt aſſez rai

ſonnable,

Il ne ſauroit s'y ſauver,

, n'eſt ce pas?

La plupart des Banque

routiers font ceſſion à

préſent.

Je n'en avois pas ſi bon

ne opinion, à vous dire
C VI 31- -

Croyiez-vousſes affaires ſi

délabrées ? .

Oui, & non pas ſans ſu

Jet.

Ah! dites-le moi, je vous

en prie.

Il ne s'appliquoit pas à ſes

affaires, & tenoit mal

ſes livres.

Wat hoort gy van dien eerly

ke Man, die met de Noor
der Zon verreisdis?

Meend gy Don Pedro ?

Je weet gy waar hy na toe

ZS 5

Hy is na den Haag.

Laaten hem zyn Schuld-eis

ſchersdaar ongemoeid ?

Wyzyn met ons agten by hem

geweeſt. -

Wel nu /

Hy heeft ons een eerlyk ver

drag voorgeſlagen.

Is het waar ?

Hy zal ons veertig ten hon

derd geeven.

"# , dit is nog vry rede

yk. -

Hy kan het daar niet voor

doen, niet waar?

De meeſte Bankeroutiers

doen nu ceſſie. - --

t

4

Ik had het zo goed niet ver

wacht, om u de waarheid

te zeggen.

Docht gy dat het zo ſlecht met

hem ſtond? -

}a ik, en niet zonder reden.

Ei lieve, zeg my dit doch

eens?

Hy was los in zyn dingen, en

## hield zyn boeken kwa

y

N Je
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Je ne ſavois pas qu'il fút ſi

brouillon.

C'eſt ce que j'ai remarqué,

& ce ſont de mauvais

ſignes.

Les Livres des Barquerou

tiers ſont la plupart du

tems en déſordre.

Comment peut - oa tiégo

'Ik wiſt niet dat hy zo los

'ZU/ZS.

Dat heb ik gemerkt, en 't zyn

ſlechte tekenen.

De Boeken van de Banke

roetiers ſtaan meeſt ver

zvard.

Hoe kan men geruſt koop

cier tranquillement, ſans handel dryven, zonder

tirer tous les ans une

juſte Balance ?

Beaucoup de gens s'en

font trop de peine.

Cela eſt cependant fort né

ceſſaire.

Sans-doute; carun honnête

homme régle toujours

ſa dépenſe ſur ſon ca

pital.

Un Homme qui perd ſon

bien malheureuſement,

eſt fort à plaindre.

Il eſt vrai, mais notre hom

me négocioit opiniâtré

In CInt,

C'eſt ce qui en a perdu

pluſieurs.

Je crois que le meilleureſt

de vendre dès

CU11 9，89，IlCr.

je:## ſentiment

Mais quelle # ſa conte

InanCe quand voüs Pa

#?

* -

qu'on|

alle jaaren een nette Ba

lans te trekken ?

Dat is by velen te veel werk.

't Is egter heel noodzaakelyk.

Zonder twyffel, want een

eerlyk man ſchikt altyd

zyn ſtaat na zyn hoofd

ſom.

Een Man, die zyn goed door

ongelukken verlieſt, is zeer
te beklaagen. i

Dat is waar, maar onze

vrienddreef zyn handel te

ſtyfhoofdig. - 2 -

D###verſcheiden den

nek gebrooken. -

Ik meen dat het beſt is te ver

koopen als men maar kan

zvinnen,

Ik ben van uw gevoelen,

Maar hoe hield hy zich ,

doe gy by hem kwam?? ..
r - -

* *

» » » »

In
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Il pålit, & demeura muët

ün eſpace de tems.

Comment s'excuſa-t-il de

ſa Banqueroute?

II dit qu'il doit ce malheur

à ſes ennemis.

Mais vous ſavez bien ce

qui en eſt.

Fort bien, il ya longtems

ue je connois le per

onnage, -

Il vivoit trop prodigale

IneIlt

Et ſa Femme & ſes Filles,

comment étoient-elles

miſes?

Elles avoient l'air de Prin

ceſſes. -

Il faut en tout obſerver

une honnête médiocrité.

CCla devroit être aimfi,

Cependant notre tems ap

proche.

Nous avons du tems de

reſte, la cloche ſonne

eIn Core

Hy was ontſteld, en bleef een

poos verſtomd.

Hoe verontſchuldigde hy zig

over zyn Bankerot?

Hy zegt, dat hy zyn vyanden

dat ongeluk te wyten

' heeft. -

Maargy weet welwat daar

van ts.

Heelwel, ik heb die kwant al

lang gekend.

Hy leefde al te rykelyk.

En hoegingen zyn Vrouw en

Dochters gekleed?

't Geleeken wel kleine Prin

cesjes.

Men moet een eerlyke mid

delmaat in alles volgen.

't Behoorde wel zº. -

on:wielen zwerd het onze

tyd.

Wyhebben tydover, 't klokje

luid noch

voila quelqu'un qui vous. Daar is iemand, die na u

demande

Juſqu'à tantôt.

D I A L O G U E

QpATORZIEME.

Men: un mot, s'il

, vous plait.

vraagg.

Tot flusjes.

VE ER TI EN DE

SAMENSPRAAK. -

als 't u beliefd. ，,

Mººi, , een woordje,

. N 2 Que
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Que vous plait-il, Mon

ſieur ?

Avez-vous des Lettres de

change ſur Paris?

J'en ai une de cinq mille

Ecus, & une des deux

mille.

A quel temsſont-elles?

Elles ſont toutes deux à

Uſance.

Fort bien, pour combien

me les tranſporterez

vous ?

Wat is er van Mynheer

zyn dienſt ?

Hebt gy ook Wiſſelbrieven

op Parys?

Ik heb er een van vyf, en een

van twee duizend Kroo

77e/7,

% wat tyd zyn zy?

ſy zyn beide à Uſo.

Treffelyk, voor hoeveelzult

gy ze my overlaaten ?

Selon le cours du Change. Volgens de loop van deWiſſel.

A combien eſt il à cette

heure?

Il eſt à quatre-vingt-ſept

gros.

Je vous en écrirai demain

la valeur en Banque.

Vous aurez après-midimes

Lettres eudoſſées à vo

tre ordre.

Cela ſera bien.

Je ſuis votre Serviteur.

Et moi le vôtre.

Monſieur, avez-vous ré

ponſe de votre Ami?

Je viens d'en recevoir une

Lettre.

Hé bien, notre marchéſe

fera-t-il?

Il n'écrit ce queje vous ai
dit.

Trouve-t-il ma marchan

diſe trop ehère?

* . .
-*

Hoe veel is die nu ?

Ze gaat voor zeven en

tachentig groot.

Ik zal er u morgen de waar

de voor in de Bank af

ſchryven.

Gy zult van middag myn

Brieven aan uw ordre

geëndoſſeerd krygen.

Dat zal wel zyn.

Ik ben uw Dienaar.

En ik de uwe.

Mynbeer, hebt gy al beſcheid

van uw Vriend?

Ik heb zo even een Brief van

hem ontfangen

Welnu, zalonze koop door

gaan ?

Hy ſchryft my 't geen ik u

gezegt heb.

Vind hy myn waar te duur?

- - - Oui,
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Oui, je le prévoyois bien.

Pourquoi?

Hl y a apparence que la Soie

baiſſera

Je vous réponds que non.

Il en vient d'arri er quan

tité à Livorne & à Mar

ſeille.

Qu'eſt-ce que cela y fait?
Cela fera ramender les E

toffes de Soie.

Il faudroit donc que la

Paix ſe fit.

Elle ſera bientôt faite aus

ſi, s'il plait à Dieu.

Croyez-moi, elle ne ſera

encore faite d'unan.

Vous le croyez, n'eſt-ce

pas?

Si vousſaviez ce que je ſai.

Avez-vous le ſecret du

Congrès?

Mes nouvelles me trom

petit rarement.

Cela ſe peut; mais que me

veut ce Courtier ?

Avez-vous CIlCOre Votre

Poivre, Monſieur?

397

“Ja, ik voorzag het wel.

Waarom ? -

De Zyde zal waarſchynlyk

appen

Ik ſtaa u borg van neen.

Daar is veel te Livorno en

te Marſeille aangekomen.

Wat doet 'er dat toe?

Dat zal de Zyde-Stoffen

doen daalen.

Dan moeſt de Vreede voort

gaan.

Zy zal ook haaſt volgen, als

't God beliefd.

Geloof my vry, wy zien die

binnen 't jaar noch niet.

Dat geloofd gy, niet waar?

Wiſt gywat ik weet.

Zyt gy agter de geheimen

van 't Congres gekomen ?

Myn tydingen die miſſen zel

den.

Dat kan wel zyn; maar wat

wil my die Makelaarzege

gen ?

Hebt gy uw Peper noch,

Mynheer?

J'en , ai encore quelques'Ik heb nog eenige Baalen.
Bales. (vous?

Pour combien les #voor boeveellaatgy ze ?

Pour vingt & deux gros. Voor twee en twintig groot.

J'ai ordre pour trente Ba- Ik heb laſt voor dertig Baalen

les à vingt gros.

Achetez - en autant

vous plaira.

twintiggroot te beſteeden.

grijk: 'er zo veel als 't u be -

liefd.ef N 3 Maïs,
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Mais je ne puis offrir da

vantage.

Maar ik mag niet meerbie

den.

Je ne ſaurois donc faire! Dan kan ik u niet helpen.

votre affaire.

En voulez-vous vingt & Wilt gy 'er een en twintig
un ?

Je ne ſaurois.

Je paſſe ma commiſſion.

Qui eſt votre Maitre?

Monſieur du P.

Je vous ſouhaite fortune

avec vos trente Bales de

Poivre.

Au revoir, Monſieur.

Avez-vous vendu vos ſix

Barriques de Vin de

Grave?

Je les ai encore

Voulez-vous m'en accom

moder?

Oui, ſi vous en voulez

donner la valeur.

En voulez-vous wingt Li

vres de Gros ?

Je vous les laiſſe à vingt

cinq

voor hebben ?

Ik kan niet.

Ikgaa verder als myn laſt is.

Wie is uw Meeſter ?

Mynheer du P.

Gcluk met uw dertig Baalen

Peper,

Tot wederziens, Mynheer.

Heb gy uw zes Oxhoofden

Wyn de Grave verkocht ?

Ik heb ze nog.

Wilt gy ze my overdoen?

7a, als gy de waarde daar

voor bieden wilt.

Wilt gy 'er twintig Pon

den Vlaams voor hebbens?

Ik laatze u voor vyf en

twintig.

On ne ſauroit rien faire!Men kan by u niet te recht

aWeC WOUS,

Vousm'offrez trop peu,

raaken.

Gy bied my te weenig.

Il faut que je ſuive mesſe moet myn laſt volgen.

ordres. . -

Vous avezraiſon, adieu. Gy hebt gelyk,goedendag.

Avez-vous de belle Co-|Hebtgy.ſchoone Couchenil
chenille ? lie.

J'en ai encore deux Balots. Ik heb wel twee Baaltjes die

de fort belle.

Que me la vendrez-vous?

zeer mooyvallen

Wat moeten zygelden?

Il
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Il m'en faut cinquante eſ

calins.

Combien péſent les deux

Balots?

Environ trois cens livres.
N

Je les prendrai à quarante

huit,

Je ne vous ſurfais point.

Etes-vous donc fixé à cin

quante eſcalins ?

Vous les aurez pour qua

rante-neuf

Quand me voulez-vous li

vrer ces deux Balots?

Dès après-midi, ſi vous le

ſouhaitez.

Je ſerai à quatre heures au

Poids.

Fort bien.

Les Lettres de France

ſont-elles venues?

Je crois qu'on les diſtribue

à-préſent.

Monſieur B. a déjà les

ſiennes.

Que vous mande-t-on de

France, Monſieur?

Qu'on a conduit pluſieurs

Priſes à Saint Malo.

Le Négoce n'a jamais tant

ſouffert.

Elles ſont Angloiſes pour

la plupart.

C'eſt une foible conſola

tion, me ſemble.

Ik moet er vyftigſchellingen

voor hebben.

Hoe veel zweegen de twee

Baaltjes?

Omtrent drie hondert pond.

Ik zalzetegen acht en veer

tig neemen.

Ik overeiſch u niet.

Staat gy dan ſtyf op vyftig

ſchellingen ?

Gy zultze voor negen en

veertig hebben.

Wanneer zvult gy my die

twee Baaltjes leveren ?

Van de middag, als 't u

belieft,

Ik zal te vier uuren aan

de Waag zyn.

Heel wel

Zyn de Franſche Brieven

gekomen ?

Is geloof dat zy nu uitgegeven

worden,

&#ier B. heeft de zynen

44,

Wat ſchryft men uit Vrank

ryk, Mynheer?

Dat men veel Pryzen te S.

Malo opgebracht heeft.

De Koophandel heeft nooit

zo veel geleeden. -

't Zyn meeſt Engelſche?

Dat is een ſlechte trooſt,

dunkt my.

N 4 Il
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Il eſt vrai que nous ſouf-'t Is waar dat het verlies dee

frons des pertes des An

# comme ils ſouf

rent des nôtres.

D I A L O GU E

Q U IN Z 1 E ME

O" avez-vous été depuis

huit jours ?

J'ai fait un petit voyage.

En quel Païs? -

J'ai éte à Loo?

Commenty êtes-vous allé?

Par Harderwyk , la route la

plus ordinaire.

Qure dites-vous de cette

Maiſon Royale:

C'eſt un très-bel Edifice.

ll n'eſt pas extrêmement

magnifique.

Non, mais il eſt d'une pro

preté achevée.

Loo eſt ſitué dans un Païs

de Chaſſe.

Avez-vous vutous les ap

partemens du Château?

Nous ſommes entrés par

tOut,

Ils ſont tous fort bien

meublés.

J'ai vu defort belles Tapis

ſeries.

Les Ecuries ſont auſſi fort

propres.

Le Roi y a quantité de

beaux Chevaux.
w

Engelſchen, ons zo wel,als

v Y FTIENDE

SAMENSPR AA K.

Waar zyt gy zedert acht

dagengeweeſt. (daan.

Ik heb een klein reisje ge

In zvat Land ?

Ik ben op 't Loo geweeſt,

Wat weg hebt gy genomen?

Over Harderwyk, de ge

woonlyke weg.

Wat zegt gy van dat Ko

ninglyke Huis.

't Is een ſchoon Gebouw,

Het is zo ongemeen prachtig
niet. -

Neen, maar 't is uitnemend

flft,

't Loo leid in een Land

daar goede jacht is.

Hebt gy alde vertrekken van

't Huis gezien ?

Wy zyn overal geweeſt.

Zyzyn alle zeerwelgemeu

bleerd.

Ik heb er zeer ſchoone Ta

pyten gezien.

De Stallen zyn ook zeer net.

De Koning heeft er veel

ſchoone Paarden.

Les

't onze hen raakt. - .

'.
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Les Caſcades à côté #
Parterre ,ſontfort belles.

Le Parterre eſt auſſi fort

bien entendu.

Il eſt borné par une rangée

d'Ormes, qui bleſſentun

peu la vue.

Ils y étoient avant que le

Château füt bâti.

On en devoit planter d'au

tICS. -

Loo n'eſt proprement qu'.

une Maiſon de Chaſſe.

Sur ce pied là il n'y en a

point de ſi magnifique

au Monde.

Avez vous vu la Fontaine

de l'Etang?

Oui, elle eſt fort belle, &

l'Etang auſſi.

Et que dites-vous du Jardin

de la défunte Reine ?

N'eſt-il pas à côté du Châ.

teau ?

Oui, on y deſcend par la

Terraſſe.

Il eſt tout-à fait riant.

Vous avez une juſte idée

de ce que vous avez

vu à Loo.

J'y ai été plus d'une fois.

Ce Château a bien coûté

à bâtir.

* * A

De Watervallen bezyden het

Bloemperk zyn heel fraai.
- af

Het Blomperk is ook wel

geſchikt,

Aan 't endſtaat een rye Ol

men, die 't gezicht beder

'UC/7,

Zyſtonden er alvoordat het

Huis gebouwd wierd.

Men behoorde 'er andere te

planten.

't Loo is eigentlyk maar een

Jachthuys.

Als men 't zo rekend, dan

ts 'er geen zo prachtig in

de Waereld.

Hebt gy de Fontein van de

Vyver gezien ?

Ja, zy is zeer ſchoon, en de

Vyver ook,

En wat zegtgy van de Tuin

der overleedene Koningin -
ne? en

Is ze niet bezyden het Huis?

ja, men komt er van de

Terras in.

Hy is heel netjes.

Gy hebt een nette verbeel

ding van 't geen gy op

't Loo gezien hebt.

Ik #r meer als eens ge

CCTV.

Dat Huys heeft veel van

bouwen gekoſt.
II

N 5
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II coûte pluſieurs millions. Het koſt den Koning veel

- au Roi.

Il n'a guéres de plaiſir

pour ſon argent.

Il y eſt rarement.

Il y ſera bien moins quand

la Paix ſera faite.

Par ou êtes-vous revenu

de Loo?

Nous avons été delà à

Arnhem.

Etes - vous parti d'ici en

Compagnie ?

Oui, Monſieur.

Vous vous êtes donc bien

diverti?

Plus qu'on ne ſauroit croi

ITC,

Avez-vous eu d'agréables

rencontres?

Les plus agréables du mon

C.

Vous étiez tous debonsPé

lerins, je crois.

Jamais cotterie ne fut

mieux faite.

Vous avez vu le Rhin à

Arnhem.

Oui , cette fameuſe Ri

viere en arroſe les murs.

Que dites vous d'Arnhem?

Nous n'en ſaurions dire

grand bien.

Qu'eſt-ce que cette pau

, vre Ville vous a fait ?

Nous yeuſſion, diné par

millioenen.

Hy heeft weinig vermaak

voor zyn geld.

Hy is 'er zelden.

Hy zal ernog minder zyn als

't Vrede is.

Door wat weg zytgyvan 't

Loo gekoomen ?

Wy zyn van daar na Arn

hem gegaan.

Waart gy met gezelſchap

van hier gegaan?

Ja, Mynheer.

Gy zyt dan braaf vrolyk

geweeſt?

Meerals mengelooven kan.

Hebt gy aardige ontmoetin

gen gehad?

De aangenaamſte des zwae

relds.

Gy waart alle luſtige Gaſten,

geloof ik. t

Nooit wierd een gezelſchap

beeter uitgezocht.

Gy hebt den Ryn te Arn

hem gezien, - -

a , die beroemde Rivier

ſpoeld haare muuren.

Wat zegt gyvan Arnhem ?

Wykonnen er niet veel goeds

van zeggen. -

Wat heeft u die arme Stad

gedaan ?

Wyhadden er geen etenkon

coeur,
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ſ

ſ

coeur , ſans un Amique

nousy rencontrãmes.

Vous voulez rire.

Il faut tout dire auſſi, on

étoit à l'Egliſe quand

nous y arrivâmes.

On vous eüt mieux regu.

ſi l'on avoit pu prévoir

votre arrivée.

Il n'enfaut point douter.

Vous ne reſtâtes donc gué

res dans la Capitale de

Gueldres?

Nous nous y repoſâmes une

heure ou deux.

Ou allâtes-vous enſuite?

Nous primes la route d'U-

trecht,

Vous n'avez donc point

vu Roſendaal ?

Non, j'en ai bien du re

gret.

Ce charmant lieu n'eſt qu'à

une lieue & demie d'Arn.

hem.

C'eſt ce qui m'en fâche le

lus.

Vous deviez aller juſqu'à

Cléves.

Nous n'avions pas aſſez de

tems pour cela.

Ainſi vous allâtes ſouper à

Wageningen ?

nen krygen , zonder een

Vriend, die wy daar ont.

//ltjete/7,

Gy ſpot 'er mee.

Men moet er dit ookby zeg

gen, 't was Kerktyd toen

wy'er kwamen.

Men had u beter onthaald

als men uw komſt had kon

f7€/2 U00rzien,

Daar is geen twyffel aan.

Gy #dan niet lang in de

Hoofdſtad van Gelder

land ?

Wy ruſten daar een uur

of twee.

Waargingtgy vervolgens ?

Wy ſloegen de weg opnaU
trecht.

Gy hebt Rozendaal dan niet

gezien?

Neen? dat is my zeer leed.

Die bekoorlvke Plaats leid

maar anderhalf myl van
Arnhem.

Dat is 't dat my allermeeſt

ſpyt.

Gy moeſt tot Kleef toe ge

zveeſt hebben.

'Wy hadden daar geen tydge

noeg toe.

Zo gingt gy dan te Wage

D1ngen uw avondmael

houden?

Oui,
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Oui, nous y oubliâmes la Ja, daar vergaaten wy 'e

mauvaiſe chére d'Arn

hem.

Ce n'eſt pourtant qu'une

chetive Bicoque.

Il eſt vrai.

Ou étiez-vous logé ?

Au Price d'Orange.

C'eſt la ſeule Auberge qu'il

y ait, je crois.

Je ne ſai, mais l'Hôteſſe &

ſes filles ſont fort offi

cieuſes.

Le monde eſt-il un peuſo

ciable en ces quartiers

Ià ?

Plus que nous ne nous l'é-

tions figuré.

Ce Païs-là a beaucoupſouf.

fert dans la guerre de

ſoixante & douze.

Il y paroitbien encore.

Les Françoisy ont fait un

dégât horrible.

Notre Hôteſſe s'en louoit

pourtant aſſez.

Elle avoit apparemmenteu

à faire à d'honnêtes

gens ?

Ele avoit logé des Offi

ciers François , dans la

chambre oü nous ſoupà
II) eS.

Avoit-elle été jolie en ſon

temps?

kwaad onthaal van Arn

hem

't Is evenwelmaar een ſlecht

Steedje.

't Is waar.

Waar zwaartge daar t huis?

In de Prins van Orangie.

't Is de eenigſte Herberg die

'er is, geloof ik.

Dat weet ik niet, maarde

Waardin en haar doch

ters zyn zeer gedienſtige

Is het volk wel om mee omte

gaan in die landſtreek?

Beeter als wy 't ons verbeeld

hadden.

Dat landheeft in den Oorlog

van twee en zeventig veel

geleeden.

Daar zyn nog blyken van.

De Franſſen hebben er zeer

ſlegt huys gehouden.

Onze Waardin ſprak 'er eg

ter met lof van.

Zy had waarſchynlyk met

eerlyke lieden te doen ge

had?

Zy had Franſe Officiers in

de kamer daar wy aten,

geherbergd.

Was zy in haar tydmooige

geweeſt ?

Elle
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Elle a encore d'aſſez beaux,

reſtes.

Voilà l'affaire; ſes filles lui

reſſemblent ſans-doute?

Ce ſont de fort jolies bou

chonnées.

J'euſſe bien voulu être a

VCC VOuS,

Vous auriez eu le

grand plaiſir du monde.

Où dinâtes vous le lende

main ?

A Wyk te Duurſteede, chez

le Bourguemaitre du

lieu.

Y ſûtes vous bien ?

Nous y bümes 'excellent
vin de Moſelle.

Comment êtes-vous Venus

de-là à Utrecht ?

Le long du Rhin.

Mais ce n'étoit pas-là votre

chemin le plus court,

Notre Conducteur nous

fit prendre ce detour-là.

Pourquoi?

Il ne pouvoit abandonner

ce beau Fleuve.

Il eſt vrai que cette route

eſt charmante. -

INous découvrimes en che.

Dat is haar noch wel aan

Z€ Zt 6f2.

Dat is het zaa'je; haar Dog

ters gelyken haar zonder

twyffel ?

't Zyn zeer aanminnige juf

fertjes.

Ik wenſte wel met ugeweeſt

te hebben. k
ſ

lusGy zoud 't grootſte vermaak

van de Waereld gehad

hebben.

Waar at gy's anderendaags

's middags.

Te Wyk te Duurſteede, by

den Burgermeeſter van 't

Steedje.

Waardgydaarwel?

Wydronken er lekkere Moe

zel zwyn.

Hoe zyt gy van daar te

Utrecht gekomen?

Langs den Rhyn.

Maar dat was uw naaſte

weg niet.

Onze Leidsman deed ons

dien omtrek neemen.

Waarom ?

Hy kon die ſchoone Rivier

niet verlaaten.

't Is waardat die weg zeer

vermaakelyk is.

Wy ontdekten onderweeg

min toutes les Villes du

Bétaw.

al de Steeden van de

Betuwe.

Avez-vous vu le Bois de Hebt gy 't Viaanſe Bos ge
Viane?

s

zien ?

Non

-
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Non pas dans ce dernier

voyage.

Il fait beau y prendre le

frais en Eté.

Oui, mais on y écorche

un peu. -

Il faut bien payer le plaiſir.

f: eſt vrai.

*)ü avez-vous été logé à

Utrecht ?

Nous allâmes d'abord chez

la M.

Vous y fûtes traités en

Chanoines?

Rien moins que cela.

Vous me ſurprenez , on

m'y a toujours ſi bien

régalé.

Nous y fimes fort mauvaiſe

chére.

L'Hôteſſe n'étoit donc pas

dans ſabelle humeur?

Pardonnez moi, erle paſſa

la nuit à danſer. '

Je ne comprens pas cela.

Nous dinâmes le lende

main ailleurs. -

vous y régala-t-on mieux?

Nousyfimesune chére an

gélique
-

Etes-vous venu d'Utrecht en

Bateau?

i, il n'y a point de voi

ture plus commode.

elle des chariots eſt plus

prompte. - -

Neen, deeze laatſte reis niet.

't Is mooi des Zomers om

koelte te ſcheppen.

Ja, maar 't is er wat duur

koop teeren.

Men moet het vermaak zwel

betaalen.

Dat is waar.

Waar zyt gy te Utrecht 't

huis geweeſt?

Wy gingen in 't eerſt by M.

Gy wierd'er als Kannoniken

onthaalt?

Niets minder als dat.

Gy verwonderd my, ik ben er

altydzowel onthaald ge

zworden.

Wy wierden er zeer ſlecht

opgediſt. >

De Waardin was dan niet

wel getrooſt? -

Vergeef het my, zy bracht de

meeſte nagt met danzen door.

Ik kan dat niet begrypen.

Wy aten 's anderen daags

's middags op een ander.

Wiertgy daar beter onthaalt

Wy deeden daar een zeer

lekkere maaltyd. - -

Zytgy met de Schuit vanU

trecht gekoomen? -

ja, daar is geen gemakke

plu'ſ

lyker reistuig.

Met de wagens reiſt menſpoediger, - à

w Oui,
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Oui, mais on y eſt ſecoué

d'une étrange maniére.

Vous avez vu Maarſen, en

venant ?

C'eſt un des plus jolis en

droits qu'on puiſſe voir.

Il M# quantité de belles

aiſons de campagne.

Elles appartienneut , pres

# toutes aux habitans

'Amſterdam.

Avez-vous vu celle de

Monſieur V. H. ?

Oui, c'eſt ſans- contredit

une des plusbelles de ces

quartiers là.

On l'entretient avec beau

coup de ſoin.

Les Auabatiſtes

rien à demi.

Il y en a beaucoup de fort

puiſſans ici. -

Ils font un fort honnête

uſage de leur bien.

On leur doit rendre ce

témoignage..

J'en connois de fort gé

néreux. -

Il y a d'honnêtes gens dans

toutes les Communions.

Je le crois auſſi, mais il y a

aſſez longtems que je

vous entretiens.

Vos m'allez donc quitter ?

Il eſt plus que tems.

ne font

ja , maar men word er

geweldig op gehoſt.

Gy hebt in 't herwaards ko

men Maarſen gezien ?

't Is een der mooiſte Land

ſtreeken die men beſchou

wen kan.

Daar zyn een meenigteſchoo

ne Hofſteden.

Zy behooren byna alle de

Amſterdammers toe. -

Hebt # die van de Heer

V. H. gezien ? -

ja;zy is zonder tegenſpraak

een der ſchoonſte van dien

Oord.

Zy wordmet groote vlyt on

derhouden.

De Mennoniſten doen niets

ten halven.

Daar zyn 'er hier veel, die

heel ryk zyn. -

Zy weeten hun

te gebruiken. -

Dien lof moet men hen na

geeven. | | |

Ik ken er die zeer edelmoedig'
2

goed eerlyt

zyn. -

Daar zººn eerlyke lieden in

alle Gezindheden. -

Ik geloof het ook, maar ik heb

u al lang genoeg aan de

praat gehouden.

Gy gaat my dan begeeven?

Het is meer dan tyd.

DIA



zo8 SAMENSPRAAK EN.

- D I A L O G U E SESTIENDE

, S E I ZI EM E. SAM ENSPR A A K.

E ſuis bien aiſe de vous Ik ben zeer blyde uie ont

reDCOI)t1Cr, ///06 V6/2,

Vous a-t-on dit que j'ai été|Heeft men u gezegd dat ik tot

chez vous? uwent geweeſt ben ?

On m'a dit que vous m'a |Men heeft mygezegt dat gy
vez fait cet honneur. my die eer gedaan hebt.

Savez-vous le ſujet de maWeet gy de reden van myn

viſite ? - bezoek?

Non, que ſouhaitez-vous ? Neen, wat was u beli v n?

Je venois emprunter un de|Ik kwam om een van uw boe

vos livres. ken te leenen.

Il ſont tous à votre ſervi-Zy zyn alle tot uwen dienſt.

CC. -

Vous êtes trop obligeant.|Gy zyt te voldoende -

Quel livre deſirez vous? Watboek wenſtegy te hebben?

Ergernis par Miſ D# na Italie door Miſ- ;
/2. - OIl.0/2. -

Je ſuis fâché de ne l'avoir't Is my leet dat ik het niet .

plus. - meer heb.

Je vous l'ai vu au-|Ik heb 't u voor dezen zien

trefois. hebben.

Je l'ai prêté à quelqu' un|Ik heb het iemand geleend

ui l'a perdu. die 't verlooren heeft,

Cela eſt fâcheux, je ne lui|Dat is moeyelyk, ik zou er

en prêterois plus, hemgeen meer leenen.

Je ne le prétends plus faire|Dat meen ik ook niet te doen. :

auſſi. -

Quelle nouvelle y a-t-il ?Wat nieuws is er... , , ..

On dit que les Waiſſeaux|Men zegt dat de Ooſtindiſche

des Indes ſont en ſu-| Retourſchepen in zekerheid
reté. - , | 2yn. r

C'eſt

: : : : * * * *

- AG,

-Aa -
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C'eſt une bonne affaire.

Cette nouvelle a fait mon

ter les Actions.

A propos d'ACtions, je

voudrois bien en ſavoir

quelque choſe.

Neſavez-vous pas ce qu'on

appelle Actions?

Je ne le ſai pas trop bien

Une Action eſt une part

dans le Fond de la Com

pagnie des grandes In

des.

De combien eſt cette part?

De cinq cens Livres de

tros, ou de trois mille

lorins.

Ce Capital n'a-t-il pas

beaucoup monté depuis

Pérection de la Compa

gnie ? -

Il a monté au quadruple.

Une Action ſe monte donc

à quinzc mille livres,

argent de Banque ?

Autour# Ré

lu'appellez-vous un Ké

o: tº Actions?

Cinquante mille livres du

Capital de la Compa

gn1e. -

Il y a plaiſir à être Colonel

d'un ſi beau Régiment.

Vous avez raiſon.

Dat is een treffelyke zaak.

De Actien zyn op die tyding

gereezen.

Maarevenwel van Actien,

ik wenſchte daar weliets

'U/2/2 te ZUeeten,

Weet gy niet wat men

Aétien heet ?- -

Ik weet het niet al te wel

Een Actie is een deel der

Intage van de Ooſtindiſche

Maatſchappye.

Hoe veel bedraagt dat gé.
deelte? -

Vyf hondert Ponden Vlaams,

of drie-duizend Guldens.

Is die Hoofdſomme veelge

reezen zedert de oprech

#," de Maatſchap

E

't Heeft meer als vier Ca

pitaalen gewonnen.

Een Actie beloopt dan vyſk

tien duizendguldenBank

geld?

Daar omtrent. -

Wat noemd, gy een Regi

v##u Cſyftig duizendgulden i

# in de#

Het is vermakelyk Colonel

van zo een ſchoon Regis

- ment te zyns

Gy hebt gelyk.iy d De
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agnie.

D'un miſſion de Livresde

gros.

De combien a été le pre

mier Capital de laCom

Hoe veel is de eerſte Hoofd

ſom van de Maatſchappy

geweeſt ?

Tien maal honderd

t

duizend

- | | Ponden Vlaams.

Il eſt donc à préſent de Dat zyn dan nu drie honderd

trente millions deLivres?| Tonnen Gouds ? : - -
U1• - - - - - - ºf a. -

o:#leten Réparti-|Wat noemdmen Repartitie?

t1OIl -
- -

Le: diſtributions que la

Compagnie fait tous les

ans aux Intéreſſés.

Ces répartitions ſont-elles

toujours égales?

On les régleſur ce que rap

porte la vente des Mar

chandiſes.

A combien ſe montent-el

- les bien, l'une portant

l'autre ?

A vingt ou vingt
e cinq

pour cent. -

Cela s'entend-ildu premier

Capital ? -

Cela s'en va ſans dire.

Cela ſeroit donc environ

cinq pour cent, du pré

ſent Capital?

Ce n'eſt que quatre & de
II11

On ne peut guéres mieux

placer ſon argent.

Sur-tout en temps de Paix

Oui, mais les Actions ſont

#es au centiéme de

-

»

De uitdeelingen die deMaat

ſchappy jaarlyks aan de

Belanghebbers doet.

Zyn die uitdeelingen altyd

even groot?

Men ſchikt ze na 't geen de

verkooping der Goederen

opbrengt. :

Hoe veel beloopen die wel

door malkanderen ?

Twintig à vyf en twintig

ten honderd

Werd dit van de eerſte

Hoofdſom verſtaan ? !

Dat ſpreekt van zelfs.

Dat zoudan omtrent vyften

hondert van de tegen,

woordige Hoofdſom zyn?

't Is niet meer als vier en

een half --2

Men kan zyn geld niet veel

beter aanleggen, iſ

Voor al in Vredens tyd.

ja, maar de Aétien zyn de

honderſte penning onder
bevig.vevig D'oû
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D'oh vient que les Aétions
hauſſent & baiſſent ſi ſu

bitement?

C'eſt qu'elles ſe réglent ſur

les nouvelles qui inté

reſſent la République &

la Compagnie. e

Les Actioniſtes contri

buent auſſi beaucoup à

leur mouvement perpé

tuël.

Comment?

En publiant defauſſes nou

, velles.

Mais ne ſe défie-t-on point

de ces nouvelles?

Ils en inventent ſouvent

qui allarmentfort les In

téreſſés.

A quoi celaleurſert-il?

Ceux qui craignent quel

que déſaſtre, vendent

leurs Aétions.

J'entrevois la ruſe de ces

Nouvelliſtes.

Ils les achettent dès qu'el
les baiſſent,

Voilà un étrange manege.

Cela arrive preſque tous

les jours.

Il faut doncêtre toujours a

l'affút des nouvelles,

pour faire ce Négoce.

Hoe komt het dat de AEtien

zo ſchtelyk ryſen en daa.

len ?

Om dat zy zich ſchikken na

de tydingen daar 't Land

en de Maatſchappy belang

in hebben. -

De Actioniſten doen ook

veel tot hunne geduurige

beweeging.

Hoe doch?

Met valſche tydingen uit te

ſtrooijen.

Maar worden die tydingen

zonder achterdocht aan

genoomen ?

Zy verzinnen er dikwils die

de Belanghebbers groote

vrees aanjagen.

Wat baat hen dat ?

De geene die eenig onheil

vreezen, verkoopen hunne
LCIl.

Ik merk de loosheid van die

tyding uitſtrooijers. -

Zy# ## zo haaſt

zy ſtappen.

Dat is een aardige trek.

Dit gebeurt meeſt alle dag

gen.

Men diend dan altyd op wat

nieuws bedacht te zyn, om

dien Handel te dryven.

C'eſt- là la grande occu-Dit is de meeſte bezigheid

pation de ceux qui s'en

mêlent.

van die zag daar meé he

moeijen.

#5 2 Ou
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On y riſque bien plus que

je ne penſois.

Ceux qui peuvent garder

leurs Actions, ne peu

vent que gagner.

Comment cela?

Parce qu'elles monteront

tant que l'Etat ſubſiſte

Ia,

Mais le Négoce des Indes

ne pourroit-il pas dé

cheoir?

On ne ſauroit ſe paſſer des

marchandiſes qu'on en

tire.

Fort bien, maisles Anglois

& les François y vont

auſſi.

Ils n'y ſeront jamais ſibien

établis que les Hollan

dois.

Il eſt vrai qu'ils y ſontbien

ancrés,

Ils y occupent plus de ter

rein qu'ici.

En quel tems la fameuſe

Compagnie des Inde

s'eſt.elle établie ?

Ses Lettres d'Octroi ſont

de mille ſix cens deux.

Quand s'eſt-elle

aux Indes ?

Environ 1'an 1612. aux I.

les Moluques.

Coinment a t-elle eu pied
dans l'Ile CC Java?

établie

Men waagt'er meer aan als

ik dacht.

Degeenen die hunne Actien

bewaaren tonnen, moeten
'ZUt/2/'geſº,

Hoe zo? -

Om dat zy zo lang de Staat

in weezen is, zullen ry

EC/3,

Maarzou de HandelopOoſt

Indien niet konnen ver

vallen?

Men kan de waaren die men

daarhaald, niet ontbeeren.

Dat's wel, maar de Engel

ſche en Franſche vaaren

'er ook na toe.

Zy zullen er nooit zo groot

worden als de Hollanders.

't Is waar dat zy daar heel

vaſt geankerd zyn.

Zy bezitten er veel meer

landt als hier.

Op wat tyd is dievermaarde

Ooſtindiſche Maatſchappy

opgerecht?

Deszelf Octrooi brieven zyn

van 't jaar zeſtien hon

derd twee.

Wanneer heeft zy zich in

Indiën neérgezet?

Omtrent 't jaar 16 t 2. aan

de Molukſche Eilanden.

Hoe heeft zy op 't Eiland

Java voet gekreegen? ,
& Le



SAMEN SPRAAK EN, 213

W Lesieur Jean Pieterſz Koen

fit élever un Fort ſur la

pointe de cette Ile, &

près de jaccatra, vers

l'an 617. e

Avoit-il les matériaux né

ceſſaires?

Il ſe ſervoit de ces groſſes

Bales de laine de Benga

le.

D'où lui vint le canon?

Il prit un Vaiſſeau Portu
gais qui en étoit char

ge.

Une ſi étrange machine

n'étoit pas fort difficile

à ruiner, ce me ſemble.

On n'en pouvoit appro

cher que par une ! igue,

où l'on avoit bâti une

Tour de bois.

Les javans devoient avoir

abbattu cette Tour.

Ils l'entreprirent envain

avec des cables & des

chaines.

Cependant le Général Koen

wint l'an 1619. avec

quelques Vaiſſeaux, brü

ler la Ville de jaccatra.

Les Hollandois

alors beau jeu.

IJs eurent ainſi le temps

CurcInt

De Heer Jan Pieterſz Koen

liet omtrent Ao 1617 aan

de punt van dit Etland,

digt aan Jaccatra, een

Schans opwerpen.

Had hy daar de nodige ge

reedſchappen toe?

Hy bediende zig van de

dikke Bengaalſche Wol

baalen.

Waar kreeg hy't geſchut van

daan ?

Hynam een Portugees Schip

dat met geſchut gelaaden

ZU/US,

Zo een vreemd geſtel was,

dunkt my, gemakkelyk te

vernielen.

Men kon er maar langs een

Dyk, op welke men een

houteTooren gebouwt had,

by koomen.

De Javaanen moeſten die

Tooren onder de voet ge

haald hebben.

Zy ondernamen 't te vergeefs

met kabels en kettingen.

Ondertuſſchen kwam de Ge

neraal Koen in 't jaar

r619. met eenige Scheepen

de StadJaccattra verbran

den.

Doe ſtond het den Hollan

ders ſchoon.

Zy kreegen alzotydom hunne

d'achever leur Fort, & Schans te voltooijen, en een
O 3 de
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ruines de jaccatra.

de bâtir une Ville ſur les Stad op de puin van Jac.

Catra te bouwen.

Quel nom donuérent-ils à|Wat naam gaven zy aan die

Gette Ville ?

Batavia.

Stad?

Batavia.

Les pauvres Javans furent|Wat keeken die arme Javaa

ſurpris , r

virent ainſi bridés.

quand ils ſe nen op'er neus, doe zy zich

zogebreideld zogen?

Hls aſſiégérent la nouvelle|In 't jaar 1628. belegerden

Ville dans lesformes,l'an

1628.

zy de nieuwe Stad orden

telyk.

Furent - ils plus heureux|Waaren zy gelukkiger als

que devant le Fort? voor de Schans ?

Ils auroient peut-être pris|Zy zouden de Stad miſſchien

la Ville, ſans un de leurs

Officiers. e

Que fit donc celui-ci?

ingenomen hebben zonder

een hunner Bevelhebbers.

Wat deed deeze dan ?

Diſgracié de ſon Roi, ilIn de ongunſt zyns Konings

s'enfuit dans la Ville.

Eh bien ?

vervallen zynde, vluchte

hy na de Stad.

Wel nu?

Il donna un bon conſeil au|Hy gaf een goede raad aan

Sieur Van den Broek, qui

y commandoit. . .

Quel étoit ce conſeil?

De détremper les excré

niſon.

Pour quel uſage ?

den Heer van den Broek,

die daarin'tgebiedvoerde.

Wat was die raad?

-|De vuilighett van de gant

mens de toute la Gar ſche bezetting met water

07/2 te roere/2.

Om wat daar mee te doen ? -

Pour en régaler les javans|Om daar meé de na de ſtorm

ui monteroient à l'as

14Ult.

Cela ſe fit il?

Oui, & les favans ſe ren

Yerſérent d'abord les uns

e | ren, en vluchten in aller

fent en toute diligence,
- "

-

ſur les autres, & s'enfui

loopende Javaanen te ont

haalen.

Wierd dit gedaan?

Ja, en daar op tuimelde de

javaanen op malkande

yl weg.
u weg Il
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Il faut done qu'ilsayentPor

dure bien en horreur ?

Ils la craignent plus que la

InOrt.

Voila un nouveau moyen

de défendre une Ville.

Ce que je vous dis-là, eſt

à la lettre.

Je vous crois, mais il eſt

temps que nous nous ſé

parions.

Etes-vous ſi preſſé? il eſt

encore de bonne heure.

J'ai un meſſage à faire.

Je ne veux pas vousdétour

ner de vos affaires.

Vous m'avez ſenſiblement

obligé.

J'eſpére vous revoir dans

peu.

Je me recommande à vous,

Monſieur. -

Je vous ſuis tout acquis.

D I AL O G U E

DIX-SEPTIEME.

MO# P. quoi dor

mez-vous encore ?

Qui eſt-la?

Ouvrez, s'il vous plait.

Ah! pardon, je ne croyois

pas qu'il füt ſitard.
Vous dormiez encore

peut-être?

Pardonnez-moi, j'allois me

lever. - , 'º

Zymoeten dan eengrooten af

keervoor de vuiligheit hebben?

Zy ontzien die meer als de

dood.

Dat is een nieuw middelom

een Stadte verweeren.

Dat ik uzeg, is waarlykge
beurd. -

Ikgeloof u, maar 't is tyddat

wy ſcheiden. ,

Hebt gy zulk een haaſ?? 't is

nog vroeg.

, Ik heb een boodſchap te doen.

Ik wil u van uw dingen

niet afhouden.

Gy hebt my ten hoogſten ver
plicht, N -

Ikhoop u haaſt weer te zien.

Ik beveel my in u gunſt,

Mynheer

Ik heb geheel de uwe.

ZEVENTIENDE

SAMENSPRAAK,

Hoe ſlaapt gy noch, Myn

heer P. ?

Wie is daar ?

Doe open, als 't u beliefd.

Ah!vergeef hetmy, ik dacht

niet dat het zo laat was.

Gy ſliept noch miſſchien ?

Vergeeft my dat, ik zou op

aan hebben. ,,
, geſt O 4 Von
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Vous n'étes guéres matiGy houd niet veel van vroeg
DCUX. op te ſtaan.

Je me couche fort tard. Ik ga gemeentyk heel laat na
d'ordinaire. bed.

Je ne ſaurois être plus de Ik kan niet langer als zes uu
ſix heures au lit

Vous avez auſſi l'amour en

tête?

ren te bed zyn.

Gy hebt ook de min in 't

hooft?

Vous aimez à vous divertirGy tragt altyd de gek met

mes dépens.

Woudriez-vous qu'cn vous

crüt ſans amourette ?

Cette penſée me ſeroit in

jurieuſe, ſans doute.

Peut-on vivre ſans intri

gue galante à votre àge?

Le moyen?

C'eſt un faire le faut aux

perſonnes de votre air.

Je ſuis bien-aiſe de leſa

voir.

C'eſt mon ſentiment,

Mais dites-moi, ſortez

vons ce matin ?

Je n'en ſai rien encore,

pourquoi?

Jeferois bienfâché de vous

incommoder.

Vous m'obligerez de me

faire compagnie.

Congédiez-moi librement,

dès que je vous ſerai in
eemnaode.

3ur ce pied-là vous n'êtes

Pas Prêt à vous en retQuinck, w

my te ſcheeren.

Zoud gy willen hebben dat

men u zonder minnery

te zyn geloofde?

Die gedachte zou my zonder

twyffel verongelyken.

Kan men in uwejaaren zon

der minnery leeven ?

Hoe zou 't mooglyk zyn ?

't Is een moet voor uwsgely

ken

't It my lief dat ik het weet.

Dat is myn gevoelen.

Maar zeg my eens, gaat gY

van de morgen uit ?

Ik weet het nog niet, waar

om ?

Ik zou u niet gaarne belet

aan doen.

Gy zult my verplichten als

my gezelſchap houd.

Scheep my af, zo haaſt ik u

zal laſtig vallen.

Volgens dit beding, zult gy

voor eerſt nog niet heen

gaans
-

Vous
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Vous êtes trop obligeant,

eh bien, que ferons

nous ?

On va nous apporter du

Caffé.

En prenez-vous tous les

matins ?

Je ne ſaurois m'en paſſer, &

vous?

Je n'en bois guéres que

chez mes Amis.

Quecherchez-vous-là ?

Je regarde ſi vous n'avez

point fait d'acquiſitions

nouvelles.

J'achetai hier le Diction

naire de l'Académie

Françoiſe.

Vous avez fait une belle

emplette.

Vous ſavez de quelle utili

té m'eſt cet excellent

Ouvrage.

Il eſt d'une utilité univer

ſelle.

On ne peut s'en paſſer

quand on ſe pique de

parler comme vous

Monſieur, je ſuis un fort

méchant modéle.

Gy zyt al te verplichtende;

wel nu, wat zullen wy

doen ?

Men zal ons voort Koffy

brengen,

Drinkt gy die alle morgen?

Ik kan 't niet nalaaten, en

gy? -

Ik drink 'ze weinig anders

als by myn Vrienden.

Wat zoekt gy daar ?

Ik zie ofgy onlangs niet met

al gekocht hebt.

Ik kocht giſteren 't Woor

denboek van de Franſche

Academie.

Gy hebt eengoede verkiezing

gedaan. -

Gy weet hoe nut my dit voor

treffelyk Werk is.

't Is van een algemeene nut

tigheid.

Men kan het niet ontbeeren,

als men zo wil ſpreeken

als UE.

Mynheer, ik ben een zeer

ſlecht voorbeeld.

Vous ne vous rendez pas|Gy oordeeld niet recht vanjuſtice. A

Pardonnez-moi, je ſai que

je ne parle pasbien.

En connoiſſez-vous quiſa

chent la LangueFrançoi

ſe en perfection ?

u zelfs.

Vergeef het my, ik weet dat

ik niet wel ſpreek.

Weet# 'er die de Franſche

Taal volmaaktlyk ken

nen ?

Q 5

1

Non,
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- wi

Non, à le prendre à la ri

gUCLII.

Il eſt très-conſtant qu'on

ne parla jamais mieux

9u'à-préſent.

On ne ſauroit preſque plus

rien ajouter aux beaua

tés de notre Langue.

On introdnit pourtant tous

les jours de nouvelles

phraſes.

Il eſt vrai.

Que diriez-vous de celles

Ci ?

La Paix va barrer la fonc

tion de bien des Braves.

L'Amant qui eſt piqué au

jeu, n'écoute que ſa pas

ſion. .

Oronte ſe faufile effronté

ment dans des entretiens

d'eſprit.

Un homme enplace dit des

pagnoteries ſans couſé

quence. -

Alcméne ſe croit encore en

paſſe de faire des con

guêtes.

Alcméne ne ſe rend pas

juſtice , elle eſt ſur le

retot/r.

Céliméne ſe donne un ridi

Neen, als men op 't aller

naauwſte ziften zal.

't Is zeker dat men nooit bee

ter ſprak als nu.

Men kan byna niets meer tot

de nettigheid onzer taal

voegen.

Daar komen echter alle da

gen noch nieuwe ſpreek

wyzen op.

Dat is waar.

Wat zoud gy van deze zeg
en ?

De Vreede zal menig Krygs

heldleeg doen loopen.

De Minnaar, wiens hart

getroffen is, luiſterd al

leen na zyn drift.

Orontes durfd onbeſchaamd

zich in vernufte rede

neeringe inlaaten.

Die op 't kuſſen zit, mag

ongelaakt wel iets zots

zeggen •

Alkmena meend nochinſtaat

te zyn van de Munnaars
te bekooren. ' s

Alkmena kend haar zelfs

niet recht, zy is al over

haar beſte heen, -

Celimena maakt haar zelfs

cule, en affectant des

maniéres mignardes.

Fi! ne me regardez pas; je

| 'er te ſlordig uit.

,

ſuis toute dérangèe.

-

-'

belachelyk met haar ge

maakte femelaryen.

Foei ! zie my niet aan,ik zie

-

Ce
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Celide a des airs de popula

rité qui la ravalent trop.

Les Coquettes & les Prudes

ſont également ridicules.

Vousavez beau vous radou.

cir, je vous vois venir.

Damon n'aime pas, il n'a

qu'un goût.

Quelpart a pris Liſidor?

Il s'eſt jetté dans l'Epée.

Il s'eſt jetté dans la Robe.

Ses mauiéres ne me revien

nent point.

Je ne prendspas ſiaiſément

le change.

Les Anglois donnent dans

tous les ajuſtemens d'é-

clat.

Je ne ſerai point votre dupe,

& vous vous paſſionnez

gratis.

Toutes ces phraſes ont

beaucoup de brillant.

Je ne m'en ſerviroisqu'avec

beaucoup de précaution.

Il faut les faire entrer natu

rellement dans le dis

COUIS. ”

Sans cela on ſeroit pédant,

& par conſéquent ridi

Cule.

Celida heeft een gemeene

zwier, die haar te veel

verkleind.

De lichthoofdige Pronk

ſters en de Wysneusjes

zyn even belagchelyk. "

Gy moogt nu vry flikflooi

jen , ik heb u al weg.

't Is geen liefde in Damon,

#f ſlechts een proef,

Ul II,

Wat heeft Liſidoor begon.
nen ?

Hy heeft den degen omge

hangen.

Hy heeft een ampt gekoren.

Zyn gedrag behaagd my

niet.

Ik laat my zo ligt niet blind
hokken.

De Engelſchen houden veel

van de pracht,

Ik zal uw zottin niet zyn,

en gy ſalavera di den

verliefde.

Al die ſpreekwyzen hebben

iets verheevens in.

Ik zou die niet als met veel

otnzigtigheid gebruiken.

Men moet ze eenvoudig in

de reede laaten vloeijen.'

Anders zou men een wys

neus , en by gevolg belachelyk zyn. gevolg N

VO
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Notre Langue eſt à ſon|Onze Taal is op haar laatſte

dernier degré de per.feétion. 8 p trap van volmaaktheid

geklommen.

On en diſoit autant il y a|'t Zelfde zeide men over

treIltc aDS, dertig jaaren.

Croyez-vous qu'on y ap-|Gelooft gy, dat hen die noch

portera des changemen

notables?

Sans doute.

Si j'en étois cru, on labor

heroit à l'uſage d'a pré
ſent.

On inventera des mots

nouveaux à meſure

qu'on en aura beſoin.

Y a-t-il des choſes qu'on

ne puiſſe exprimer en

François?

Il y en a beaucoup qu'on

ne ſauroit exprimer que

par périphraſe.

C'eſt-là le foible de toutes

les Langues

J'en conviens avec vous.

Cela n'empêche pas que la

Langue Françoiſe ne

l'emporte ſur toutes les

autICS.

Il eſt conſtant qu'elle a de

grands avantages ſur la

Latine même.

Sa phraſe eſt plus longue

merkelyk zal veranderen?

Zonder twyffel.

Als men myn zin deed, zo

zou men haar by't tegen

woordiggebruik bepaalen

Men zal nieuwe woorden

verzinnen, na maate

dat men die zal benodigd

zyn ?

Zyn 'er dingen die men in 't

Frans niet uitdrukken

kan ?

Daar zyn 'er veel die men

niet als door omſchryvin

ge kan uitdrukken.

Dat is 't gebrek van alle Ta

len

Ik ſtaa het met u toe.

Dit verhinderd niet dat de

Franſehe Taal het van al

de anderen wint.

't Is zeker, dat zy zelfs op de

Latynſche veel voordeel

heeft.

't Is waar dat haar ſpreek

à-la-vérité, mais ſes par

ties ſont beaucoup blu
Claires. P P

wyze langer is, maar des

zelfs deelen zyn veel

klaarder,

Elles
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Elle ſuit mieux l'ordre desZyvolgd de ſchikkingederge

penſées, & ne ſouffre

point legalimatias.

Savez - vous encore Ce

qu'on pourroit dire, en la

comparant aux autres ?

Vous m'obligerez d'en a

chever l'éloge,

La Langue Allemande eſt

énergique, mais rude.

L'Eſpagnolle eſt grave,mais

trop enflee

L'Italienne eſt mignarde,

mais molle

La Hollandoiſe eſt copien

ſe mais peu chàtiée.

La Langue Françoiſe a tou

tes les beautés de celles

là, ſans avoir aucun de

leurs défauts.

C'eſt à juſte titre qu'on

l'appelle la Langue ré

guante

Les

ſe font gloire de la parler.

Il eſt tems de raiſonner ſur

le Caffé.

A propos, quelles bonnes

qualités lui doune-t-on?

II# leſang, il réveille

eſprit, & iſ abaiſſe les

vapeurs bachiques.

Rois & les P#

dachten beter, en zy lyd

geen verwerrtng.

Weet gy wat men nog zou

kunnen zeggen , als men

haar met de anderen ver

geleek.

Gy zult my verplichten met

deszelfs lofreede te vol.

#00peſº,

't Hoogduiſch is zinryk,

f/362/2/' fºt/1/707,

't Spaans is deftig, maar al

te opgepronkt.

't Italiaanſch is ſtreelend,

maar laf. -

't Nederduitſch is woorden:

ryk,maar alt'onregelmatig.

De Franſche Taal heeft al de

ſchoonheeden van deze,zon

der eenige hunner gebreken

te hebben.

Met recht heet men haar

de heerſchende Taal.

De Koningen en Vorſten acb

ten het een eer dezelve te

ſpreeken.

Nu is het tyd'om over de Cofs

fie te redeneeren.

Maarevenwel,wat voorgoe

de hoedanigheeden ſchryft

men dezelve toe ? «

Ze zuivert het bloed, welke

de geeſt op, en ſlaat de

wyndampen neér.

s

I?
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Il eſt donc bon

de tête.

Il n'y a rien de plus ſou

verain,

pour le malZy is dan goed tegen hoofd
in ?

Daar is niets beters.

Le C# ſeroit à meilleur. De Koffy zou beter koop

marché, ſi l'on vivoit

comme vivoient nos Pé

ICS.

zyn , indien men als onze

Voorvaders leefde.

Les temps changent, & les. De tyden veranderen, en de

tempéramens auſſi.

Au reſte, je crois qu'il ſera

longtemps en vogue.

On n'entend guéres de

gens s'en plaindre.

Pardonnez-moi, les Méde

- cins n'y trouvent pas

leur compte.

Laiſſons ces honnêtes gens

en repos, ils ontleurs rai

ſons pour en agir ainſi.

Que deviendrez-vous de

main?

J'irai à l'Egliſe, s'il plait à

Dieu.

ui prêche le matin?

onſieur D. au-moins c'eſt

ſon tour.

Je ne crois pas qu'il donne

ſa place à un autre.

J'aime beaucoup à l'enten

lichaamen ook.

Vorders, zo geloof ik dat ze

noch lang gebruikt zal

worden.

Men hoord'er weinig men

v# over klaagen.

ergeefmy dat, de Doktoren

vinden hun rekening daar

niet by.

Laten wy die eerlyke lieden

met vreede,zy hebben daar

hunne reden toe.

Watzultgy morgen doen ?

Ik zal in de Kerkgaan, als

't God beliefd.

Wie predikt 's morgen?

Mynheer D. 't Is zyn beurt

altyd. -

Ikgeloof niet dathy een ander

in zyn plaats zal zenden.

Ik hoor hem heel gaarne.
** dre. -

C'eſt un des plus habiles|'t Is een dergaauwſte Pre
Miniſtres que nous a
yons.

11 * de très-beaux talens.

dikanten die wy hebben.

Hy heeft zeer ſchoone gaa

4/02/3e v II
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#

. Vous avez raiſon, maiscet

Il ne flatte point, ſa mora

leeſt des plus ſévéres.

Elle ne ſauroit l'être trop

au Siécle oü nous ſom

IIlCS,

Il eſt vrai que le monde eſt

bien trompeur.

Il ya des hypocrites, qui

jouent Dieu & les hom

IIICS. , -

Je ne ſaurois ſouffrir les

gens de ce caraétére.

J'ai un extrême mépris

our leurs grimaces.

E# en impoſent à bien

des gens.

Je n'en ſerai jamais la du

C•

N# , je me défietoujours

de ces faux dévots.

Il n'y a rien de ſiſpécieux

que leur extérieur. .

Mais quand on leur lévele

masque ?

On voit des monſtres d'im

piété, l'horreur des gen"
de bien.

J'aime les maniéres ouver

tCS,

La franchiſe eſt le propre

d'un honnête homme.

La Religion& l'honnêteté

ne ſont point incompati

bles.

te matiére eſt un peu dé

Hyvleid niet, zyn zedeleſſen

zyn vry ſtraf.

Zy konnen niet te ſtreng

weezen in de Eeuw daar

wy in leeven.

't Is zwaar, dat de wereld

vol bedrog is.

Daar zyn huichelaars, die

met God en de menſchen

ſpotten.
-

Ik kan zulke lieden niet ver

draagen.
-

Ik verfoey hunne gemaakte

gebaarden ten hoogſten.

Zybedriegen daar veel men

ſchen meé. . . .

Ik zal my voor hen welvaag,
te/7, * ** -

Ik ook, ik heb die ſchynheilige

altydmistrouwd.

Niets is erzo bedriegelyk, als

hun uitwendiggelaat.

Maar als men hun t” mom

aangezicht afneemt?

Dan ziet men godlooze mon

ſterdieren, daar eerlyke

lieden voor gruwen.

Ik hou veel van een onge

veinſd gedrag.

De heusheid is een eerlyk

man eigen,

De Godsdienſt en de beleefd.

heid konnen wel t'zamen

dafº,

Gyhebtgelyk, maar die ſtof

is al wat teer.

- licate.

-- -- n
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Il faut la laiſſer à de plus. Men moet die geleerder man?

habiles gens que nous.

Auſſi bien eſt-il tems que

je prenne congé de vous.

Quoi ſitôt?

II n'eſt pas loin d'onze heu.

ICS,

Quand aurai-je l'honneur

de vous revoir ?

Nous nous verrons demain

à la ſortie de l'Egliſe, s'il

plait à Dieu.

D I A L O GU E

DIX-HUITIEME.

MA Couſine, je ſuis vo

tre ſervante.

Quel bon vent vous améne

ici, ma Chére ?

Je mourois d'envie de vous

voir,

Je vous ſuis bien obligée,

aſſéyez-vous-là.

Avez-vous compagnie a

près-diné?

Je n'attends perſonne.

Je craignois de vous in

Commoder.

Etes-vous capable d'in

commoder perſonne?

Je ſai ce que vous avez de

complaiſance pour moi.

De bon Thé ne vaudra

t-il pas bien nos compli

hnens? -

Je crois qu'oui.

I nen als wyzyn, overlaaten.

't Is ook tyd, dat ik afſcheid

'U/2/2 tl 72eerſte

Hoe zo haaſt?

't Is niet ver van elf uuren,

Wanneer zalik de eerhebben

van u weer te zien ?

Wyzullen malkandermorgen

in 't uitgaan van de Kerk

ſpreeken,als 't God beliefd.

ACHTIEN DE

SAMENSPRAAK.

Nºth, ik ben uw dienaa

f'CS,

Hoe komt gy hier verzeild,

myn Engel?

Ik was zo verlangende om u

te zien.

Ik ben u zeer verplicht,gaat

daar zitten.

Hebt gy na de middag gezel

ſchap?

Ik wagt niemand. -

Ik vreesde ubelet aante doen.

Zytgybekwaam iemand las

tig te vallen?

Ik ken al de beleefdheit die gy.

voor my hebt.

Zal lekkere Thee niet welzo

goed zyn als onze compli

Inenten ?

Ik geloof ja.
Neus

|

|
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Votre robe eſt faite à

Nous en aurons dans un

IIlOIIlcInt,

Eſt-ce de celui que je bus

derniérement?

Wyzullen die in een oogen

blik hebben.

Is 't van die daar ik laatſt

van dronk ?

C'en eſt de bien meilleur,Ze is noch veel beter, myn

ma Chére.

Que vous coûte-t-il?

Devinez.

Il faut que j'en goûte a
VaIlt,

Hart.

Wat koſt ze u?

Raad eens. ',

Ik moet ze eerſt proeven.

Un peu de patience, s'il|Een weinig geduld, als 't

vous plait.

Je ne m'ennuye point avec,Ik weet by u van geen ver

VOuS.

u beliefd.

driet.

Votre entretien me plait|Ik ſchep oneindig behagen
infiniment. A

Que vous êtes propre au

jourd'hui ! vous avez du

deſſein, ma Chére.

in uw onderhoud.

gy hebt wat voorgenomen',

myn juffertje.

Vous me trouvez donc pas-Gy acht my dan redelyk wel

ſable, comme cela?

ein

dre; qui vous habille?

Mademoiſelle N.

Voudriez-vous

l'envoyer ?

opgeſchikt?

agtig;wie maakt u klederen?

juffrouw N.

bien me|Zoudgy haar wel eens by my

3 willen zenden ?

Je lui dirai d'aller chez,Ik zal haar zeggen dat ze
WOUIS, by u komt.

Que vous coûte ce beau|Wat koſt u dat ſchoon da
damas? -

J'en donne cinq francs.

Il eſt fort beau.

maſt ?

Ik geef 'er vyf gulden voors

't Is heel mooi.

C'eſt ce que tout le monde. Dat zegt ieder een.
dit.

Votre fontange n'eſt-elle'Is uw fontanje niet wat te

pas un peu trop haute ?

Vous le ſemble-t: elle?

* *

Dunkt u#" ze te hoog is?

hoog ?

On

Wat zyt gy netjes van daag t *

Uw ſamaar ſtaat ſchilder

k
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On nelesporte plus ſi hau

tCS,

Je ne ſuis pas des plus gran

des, & j'ai le viſage aſſez

lein.

Il eſt vrai, elle vous ſied

fort bien,

Que je vous trouve d'éclat

aujourd'hui!

Je n'ai pourtant rien de plus

qu'à l'ordinaire.
Votre teint eſt d'une blan

cheur qui éblouit.

Ah! pour le coup vous vous

divertiſſez.

Non, je gage que vous en

voulez à quelque liberté.

L'ironie vous plait , ma

Couſine.

Il eſt vrai qu'un tel deſſein

vous ſiéroit mal.

Eh! épargnez-moi, de gra

CC,

Quelle eſt votre derniére

conquête?

Mais cela ſe dit - il, ma

Couſine?

Vous ne me la cacherez

as longtemps.

v###ne bien

ma conduite.

Le croyez - vous?

Il lefaut bien, de la manié

re dont vous parlez.

Allez, ne craignez rien,

mais pourrois-je vous

gonfiet un ſecret?

V

Men draagt die zo hoog niet
f/leer,

Ik ben van de grootſte niet ,

en ik ben redelyk vol van

aangezicht.

't Is waar, zy ſtaat u heel

zwel.

Wat zyt gy tegenwoordig

bevallig in myn oog /

Ik heb echter niet anders,

als na gewoonte, aan.

Uw blankheid doet de oogen

ſchemeren.

Zo ! nu ſpot gy met my

ter deegen.

Neen, ik wed dat gy't op te

mands vryheit gemunt hebt.

't Luſt u met my te boerten,

Nicht. -

't Is waar, dat zulk een voor

nemen ukwalyk zou paſſen.

Ei / verſchoon my dog wat,

bud tk u.

Welke is u laatſte overwin

ning? -

Maar Nicht, dat wordim

mers verzwegen.

Gy zult my die niet lang

verbergen.

Gy beſpied my dan

naauwſte.

Meend gy dat ?

Na uw zeggen, zo moet dit

vaſt gaan.

Hebt daar geen vrees voor,

maar zoude ik u een ge

heim mogen vertrouwen?

Vous

op 't
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Vous le pouvez ſans riſque.

Je ſuis aſſez neuve en a

mour, comme vousſavez,

Hélas oui ! vous êtes une

ſeconde Agnès. -

J'ai du goût pour un jeune

Gentilhomme.

Comment s'appelle-t-il?

Il s'appelle S. R.

Ya-t-il longtems que vous
le connoiſſez?

Depuis huit jours.

Votre paſſion ne fait donc

que de naitre.

Il m'a charmé par ſes ma

niéres, elles ſont toutes

ſi nobles. . .

Elles le diſtinguent avan

tageuſement, il eſt vrai

ous le connoiſſez donc

auſſi, ma Couſine?

Je le connois de vue.

Seriez-vous bien ma Riº

vale, eh ? . .

Mettez-vous l'eſprit en

repos là-deſſus.

Il eſt vrai que Monſieur

S. R.mérite ſeul toute vo

tre tendreſſe?

Qui en doute ? vien-çà Li

ſette. -

Plalt-il, Mademoiſelle ?

Apporte ici tous nos us

tenſiles à Thé. -

Arrange mieux ces taſſes.

Que tu es mal-adroitel,

Gy Rond hetzonder gevaar

doen.

Ik ben in 't minnen oner

vadren, gelyk gy weet.

Och ja ! gy zyt een onno

zel ſchaap. -

Ik heb genegenheid voor een

jong Edelman gekreegen.

Hoe is hy genaamt ?

Hy heet S. R. -

ls 't lang geleeden dat gy

hem kent?

Zedert agt dagen.

Uw min is dan noch in zyn

geboorte.

Hy heeft my door zyn omme

gang bekoord, alle zyne dat

den zyn zo edelmoedig,

't Is waar, dat zy hen zeer

voordeelig doen uitmunten.

Gykend hem dan ook, Nicht?

Ik ken hem van aanzten.

Zoud gy myn Medevryſler

wel zyn, he?

Steld daar uw geeſt geruſt

1/l.

't Is waar,dat myn Heer S. R.

alleen al uw tederheid

verdient ? .

Wie twyfelt daar aan? kom

hier Lysje.

Wat beliefd u, Mejuffrouw?

Brengt al ons Thee gereede

ſchap hier. -

Schikt de kopjes beter.

Wat wgº, ook dom ! u'ai

2 Qu'ai
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Qu'ai-je... Wat heb ik....

Ne# tu pas que tu ré-Ziet gy niet dat gyſtort?

ands '

A#nous un réchaud|Brengt ons een konfoor en

& du ſucre candi. kan dyſuiker.

Voilà d'excellent Thé. Dat is ongemeen lekkereThee.

Je n'en ai jamais bu de ſi Ik heb ze nooit zo goed ge

bon. | dronken.

Vous êtes bien aiſée à con-Gy zyt wel licht te verge

tenter. 720egefy.

Il eſt d'un verd admirable.'Zy# mooi groen:

Sentez un peu l'odeur qu'il Ruikt eens de geur die 'er

exhale, uit komt

J'aime bien un petit goût Ik hou veel van een bloem

de fleurs dans le Thé. ſmaakje in de Thee.

Celui-ci parfume Ia bou- Deze maakt een geurige

che. | mond.

Vous faites honneur aux Gy agt de minſte dingen die

moindres choſes qu'on men u voordient.

vous offre. "-

Moi, je dis ce que je penſe. Ik zeg't zo als 't by my leid.

Que croyez-vous que ceWat meend gy dat de e

Thé me coûte? Thee my k ſt?

Je vous le dirai, vous en Ik zal 't u zeggen; gy betaalt

p: douze francs. . . . ze tegen twaalf gulden
Le bon Thé doit valoir. Dat moet degoede Thee ge

cela. den.

Voilà defortjoliestaſſes. Dat zyn heele mooie kopjes.

Les ſoucoupes n'y revien-|De ſchoteltjes paſſen er

nent pas mal. niet kwalyk by.

Elles ſont fort mignonnes. Zy zyn heel fraai.

Tout eſt du dernier propre|Alles is uitneement nettjes
chez vous. t0t t/ZUeflt. r

Je n'ai rien que de fort. Ik heb niet als heel gemeen:

commun, goed.

Comment? vous vous met-|Hoe? maaktgy ookoſten voor

tez en frais pour moi? my? - 2 • - - - '
-

- ,

* * - Quoi?'
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Quoi? ſi

étonne

, Vous en faites trop.

Voilà bien de quoi, vous,

moquez-vous?

Ces confitures ſont fort

délicates.

Je m'attaque à votre gelée.

Cela corrige un peu la cru

dité de l'eau.

Nous euſſions bien pu nous

paſſer de tant de délica

teſſes.

La collation ne pouvoit

être plus ſuccinte.

Que faire à-préſent ?

S'il y avoit des Jeunes-gens

ici, nous ne nous en

nuyerions pas?

Je n'ai jamais tant d'eſprit

u'avec eux.

C'eſt qu'ils ont de la dévo

tion pour les Saintes de

votre caractére .

Vous avez vos adorateurs

auſſi, ma Couſine,

Je ne ſuis plus en paſſe d'en

avoir.

Ah ! pour cela vous n'êtes

pas ſincére.

Il me manque un de vos

agrémens.

J'ignore votre penſée.

gen de choſe vous'Kan u zoo'n geringe zaak

verwonderen?

Gy maakt het al te grof,

Is dat wat,ſpotgy'er meé?

Deze confituuren zyn heel

lekker.

Ik hou het met u konſerf.

Dit neemt de raauwigheid

van 't waterwat weg.

Wy hadden zo veel lekker

nyen wel konnen ontbee

ren,

De verſnapering kon niet

geringer zyn.

Wat nu gedaan?

't Zou ons niet verdrieten,

als hier Jongmans wa

f"C/2, ,

Nooit is myn geeſt zo vlug

als in hun gezelſchap.

Dat doet dat zy achting

voor Juffers van uw be

kwaamheid hebben.

Gy hebt uw oppaſſers ook,

myn Nicht.

Ik ben daar al over heen,

om die te hebben.

Nu zyt gy altoos niet op

regt.

My ontbreekt een van uwe

aanvalligheden.

Ik weet niet watgy meend.

Le beau trait que la grande

jeuneſſe !

L'eſprit dédommage bien

de cette perte,me ſemble.'

Wat is de jeugdigheid een

ſchoon cieraad!

't Verſtant vergoed wel ruim

dat verlies, dunkt mv

P 3 Ortel
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ſur le retour?

Mais vous êtes encore dans

le bel àge.

J'ai bientôt trente ans.

Vous êtes encore ſort ai

- mable, &. ee

Ma Couſine, ne donnez

point vos qualités aux

autTCS.

Vous me faites bien rire

avec votre àge ;

hommes d'eſprit n'y re

gardent pas.

Ce qui nous conſole, eſt

ue notre bonheur ne

épend pas entiéreinent

de leur goût.

Cela ſeroit bien dur.

Les années ne nous dé

- pouillent pas de tout no

tre mérite, peut-être.

Je ſouſcris à votre opinion,

la raiſon le diéte.

Au bout du compte, c'eſt

la bizarrerie des hommes

qui donne de ſiétroite

bornes à notre régne.

Verroit - on ſans cela des

morveuſes faire ſi fort

les renchéries ?

Je n'imagine rien de plus

ue ces Mijaurées-là.

eurs petits airs con

tens elles s'en font terri

fot

Avecl

blemeut à croire.

Oue dire à cela, c'eſt-là le

les

Quelcas fait-on d'une Fille Wat achting heeft men voor

een bejaarde Dochter ?

Maargy zyt noch in 't beſte

van uw jeugd.

Ik ben al haaſt dertig jaaren.

Gy zyt noch heel bekoorlyk,

e/2 en 9 e n en -

Nicht, geeft uwe hoedanig

heden aan geen anderen.

Gy doet'er my waarlyk oma

lachen met uweouderdom;

verſtandige Minnaars let -

ten daar niet op.

't Geen ons vertrooſt, is dat

onsgeluk van hunne zin

melykheid niet t'eenemaal

afhangt.

Dat zou wel hart zyn.

De jaaren en berooven ons

niet van al onze begaaft

heden, miſſchien.

Ik ben van uw gevoelen, de

redelykheit leerd zulks,

Als men 't wel inziet, zo ts't

de vieze keurlykheid der

Mannen, die ons gezag

zulke naauwe palen ſtelt.

Zonderdat, zo zoudenſnot

tige kleuters zich zo trots

niet houden. . . . .

Niets komt my zo geklyk als

die Kermis# , voor

Zy beelden zich vry wat

groots in, met haar malle

prachtigheit.

Wat zal men zeggen, dat is

* - * - foi:
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|

Non, mais elle a un grand

Cela accommodera bien

* *

' foible du sexe.

Je connois de jeunes & bel

les perſonnes qui en u

ſent autrement.

't algemeen gebrek van 't

Vrouwentimmer.

Ik ken jonge enſchoone juf.

fers die zich anders ge

dragen.

Ce ſeroit bien dommage, ſi|'t Zou jammer zyn, dat zy

elles étoient toutes atta

quées de ce mal. .

Vous faites une exception

à la régle, par exemple.

s me couvrez de con-Gy brengt my tn verwerring,V

fuſion, ma Couſine.

C'eſt par modeſtie que

vous rougiſſez, & . . . .

Briſons là-deſſus, de grace.

Connoiſſez-vous cette De

moiſelle quipaſſe là ?

eclat.

Elle n'eſt pas ſi belle de

près que de loin.

C'eſt peut-être une de ces

beautés journaliéres.

Qui, c'eſt la fille de Mon

ſieur H. elle ſe marie à

Monſieur D.

Je croyoisce mariagc rom

pu.

La partie a été renouée, ils

épouſent mardi.

Monſieur ſon Pére lui don

ne t-il une bonne dot ?

l luidonne deux cens mil

le francs.

alle met dien euvelbeſmet

ZU (g reft,

Gy maakt een uitzondering

in de regel, by voorbeeld.

Nicht.

't Is uit nedrigheid dat gy

rood word, en . . . .

Laat ons daareen ſpeltje by

ſteeken, bid ik u.

Kend gy die juffrouw, die

daar gaat?

Neen, maar zy heeft een

ſchoon gelaat.

Zy is van naby zoſchoon niet

als van verre.

't Is mogelyk een van die on

beſtendige ſchoonheden.

Ja, 't is de dochter van Myn

heer H. zy zal trouwen

met Mynheer D.

Ik meende dat dit huwelyk af

ZU(2S.

Het is weér bygelegt, zy

trouwen dingsdag.

Geeft haar Heer Vader haar

veel geld meé.

Hy geeft haar twee Tonnen

Gouds ten huwelyk.

Monſieur D. 4

* * *

Dat zal Mynheer D. wel

komen. -

P 4 I!
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Il y a bien à dire qu'il n'en

ait autant.

Mais nous ne nous apperce

vons pas qu'il va faire nuit.

Demeurez encore un peu.

Il

#attend chez nous.

Quand vous reverrai-je ?

Vous avez oublié le che

min de chez nous.

J'y paſſerai dans la ſemai

IlC,

Ne l'oubliez donc pas, s'il

vous plait.

Je vous en donne ma pa

role. •

Voilà qui eſt bien, adieu

ma Chére.

Bonſoir, portez-vous tou

jours bien,entendez-vous?

D I A L O GU E

DIX-NEUVIEME.

Entre un jeune- homme de

famille & ſa Maitreſſe.

Ademoiſelle, approu

vez-vous la liberté

que j'oſe prendre?

Monſieur ,

m'honore extrêmement,

Je ſerois au déſeſpoir ſielle

, vous déplaiſoit

Les , perſounes de votre

ºnerite ſont bien venues

Pat-tout, Monſieur.

-

a longtems qu'on

votre viſite

Hy heeft op verre na zo veel

niet.

Maar wy merken niet dat

het nacht word.

Blyft nog wat.

Men heeft my tot onzent al

lang gezwagt.

Wanneer zie ik u weér?

Gy hebt de weg na ons huis

vergeeten.

Ik zal van de week eens

aankomen.

Vergeet het dan niet, als 't

u beliefd.

Ik beloof het u.

Das is wel, vaart wel myn

Engel.

Goeden avond, houd u altyd

vrolyk, hoort gy?

NEGENT IENDE

SAMENSP RA A K,

Tuſſchen een jong Heer

en zyn Minnares.

Mêjij: , zou u de

vryheid die ik durf

neemen, ook mishagen ?

Uw bezoek eerd my ten

hoogſten, Mynheer

'k Zou het my nooit vergeven,

indien 't u misnoegde.

Die zo begaafd zyn als Myn

heer, zyn overal welle

kom. - -

Com
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Comment reconnoitrai-je

tant de bonté, Made

moiſelle?

Je ne diſois pas cela pour

m'attirer un compli

IIlCInt,

Vos maniéres ſont tout-à-

fait engageantes, Made

moiſelle,

Je n'en veux pourtant à

perſonne, Monſieur.

Je ne vois rien au-deſſus de

vos mérites.

Vous êtes galant , & les

complimens ne vous
COütCDt r1ell,

On ne ſauroit vous voir

qu'on ne riſque beaucoup.

Je n'entends point ce lan

gage-la.

Vous neſouffrez point d'in

ſenſibles, Mademoiſelle?

Je vous prie de parler plus

intelligiblement.

Pourroit -on ſe flatter de

vous plaire un jour?

Je vais être d'un ſérieux à

glacer, ſi vous ne chan

gez de diſcours.

L'amour vous déplait à ce

point?

Oui, Monſieur.

C'eſt que vous vous enfai

tes une fauſſe idée.

Je ne conçois rien de plus

haïſſable.

Hoe zal ik zo veel goedheid

erkennen, Mejuffrouw?

Ik zeide zulks niet om deze

beleefdheid te verdienen.

Uw## heel aantrek

kelyk, Mejuffrouw,

Ik tracht echter niemant te

bekooren, Mynheer.

Ik zie niets dat uwe verdien

ſten overtreft.

Gyzyt hoffelyk, en deplicht

pleegingen hebt gy goed

koop.

Men kan u niet zien zonder

veel te wagen.

Ik verſta die taal geen:

Z//4S.

Gy duldby ugeen minnelooze

herten, Mejuffrouw.

Ik bid u, ſpreekt doch wat

klaarder, Mynheer.

Zou men zich mogen vleijen

met de hoop van u ooit te

zullen behagen ?

Gy zult my onverſchillend

en koel vinden, zogy die

reden vervolgt.

Mishaagt u de min zodanig ?

ja, Mynheer.

't Is om dat gy 'er een ver

keerde bevatting van hebt.

Ik kan my niets hatelyAer

verbeelden.

P 5 Qu'il



234
SAMENSPRAAK EN.

Qu'il me ſeroit doux de|Hoe zoet zou 't myzyn u die

vous ôter cette préven

tion /

Wous l'entreprendriez en

Wâlfl,

Seroit-il impoſſible d'émou

voir votre tendreſſe?

Je hais tout ce qui s'appel

le commerce tendre.

Vous changerez d'humeur,

je m'aſſure.

Qui m'obligeroit à ce

changement?

Mon amour & le tems,

Mademoiſelle.

Vous vous tromperez aſſu

rément. -

Je vous prépare de ſirudes

attaques, que . • • •

Votre paſſion vous aveugle,

Monſieur.

Saviolence me répond de

votre tendreſſe, Made.

moiſelle,

Je vous aimerai donc bon

gré malgré ?

Voilà qui ne va pas mal,

Ma conſtance vaincra vo

tre froideur, je m'aſſure.

Vous me faites pitié, du

'ſens dout vous prenez

les choſes,

Vous êtes trop aimable

pour demeurerinſenſible.

voorinbeelding te beneemen!

Gy zoud het te vergeefs on

derneemen.

Zou het onmooglyk zyn u tot

eledermin te beweegen?

Ik haate al wat men tedere

plichten noemd.

Ikben verzekerd datgyvan

zinnelykheid zult verande

re/g,

Wie zou my tot die verwiſſe

ling noodzaken? -

Myn liefde en de tyd, Mejuf

frouw.

Gy zult u zekerlykbedrogen

vinden.

Ik meen u 't vuur zo na aan

de/cheenen te leggen, dat..

Uw liefde verblind u, Myn

heer. -

Haar kracht verzekert my

van uw wedermin, Me

juffrouw,

Ik zalu dan in weerwil van

my zelf beminnen ?

Dat gaat vry wel.

Ik weet voor vaſt dat myra

ſtantvaſtigheid uw koel

heid zal overwinnen,

Gy neemt de dingen zovreemt

op, dat ik my over uw een

voudigheid erbarm.

Gy zyt te aanvallig om twin

neloos te blyven.

1ez-vous-y » VOuS VCHIc Z

beau jeu. -

Bouwd daar maar op, gy

zult een aardig ſpel zien -

Pour
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- ſionnez

Pour aujourd'hui je , ne'Ik bidu vandaag maar om

vous demande qu'une

ſeule grace. -

Ouelle?

8

Cø/2 gunſt.

Wat voor een gunſt?

eſt que vous me cachiez,Dat gy myn Medeminnaar

bien mon Rival. voor my verbergen wild.

#lvous êtes déjà jaloux? Hoe ! zytgy alreéminyverig?

1 en arriveroit malheur, je|Daar zou een ongeluk van

vous en doune ma parole. komen, geloof my vry

Cela eſt tout à fait diver-|Dat is om te lachen, dat be

tiſſant, je l'avoue. ken ik.

1l me ſeroit bien plus doux't Was my veel aangenamer

d'être l'objet de vospre

miers feux , mais.. ... -

Monſieur , vous vous pas

TatIS.

het voorwerp uwer eerſte

liefde te zyn, maar...

#Mynheer, gy ſpeeld te ver

geefs den verliefden.

Je donneroïs cent ſois ma"Ik zou myn leven honderd

vie pour être aimé de

vous, Mademoiſelle

maalwegſchenken,om van u

bemind te zyn,Mejuffrouw.

Mais aime - t-on comme. Maar mind men ook zo te

cela d'emblée? eſt- ce-là

la belle maniére ?

Sans- doute.

poſt? is dat de regte ei

genſchap der min?

Zonder twyfel.

Vous voudriez donc déjà Zo datgy nu al zoud willen

ſavoir à quoi vous en

tenir ?

weeten, wat#'van my te

wachten hebt? *

Woudriez vous que je ſou-Zoud gy my alseen onbedre

# comme un Cour

aut de boutique?

ven Gaſt willen zien zuch

ten ? -

Non, maisje ne m'engage' Neen, maar ik kan myn vry

as moi comme cela de held zo los niet weg ſchen

ut en blanc. ken.

Il ne faut que bien com-Men moet maar twee woor

prendre deux mots, Ma- den wel begrypen , Me
demoiſelle. juffrouw. -

Quels ſont-ils ces deux

mots? - l

Welke zyn die twee zwsor
den ?

. * . Ai
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Aimer & être aimé.
Beminnen enbemind worden;

Mais encore uſe t-on de Men gebruikt echter nog wel

quelques précautions.

Et pourquoi?

eenige voorzorgen.

En waarom ? ,

Il faut avoir le tems de ſe|Men moet ten minſten tyd

reconnoitre.

Mais quand on eſt aſſuré

de la ſincérité d'un coeur?

Et qui m'aſſurera de la ſin

cérité du vôtre ?

van beraad hebben?

Maar als men op de opreg

tigheid van een hartſtaat

kan maken ?

En wie zal my van de op

regtigheid van 't uwe ver

zekeren ?

La conſtance de monar-Deſtandvaſtigheid van myne

dent amour.
vierige liefde.

C'eſt-là le langage de tous. Die taal voeren alle Min

les Amaus

Ma paſſion eſt auſſi forte

qu'elle eſt juſte, Made

moiſelle.

Mais ſi vous l'aviez mal

placée? -

Je ne pouvois faire un plus

digne choix.

Mais a peine me connois
ſez-vous de nom.

Il y a longtems que j'ai

I'honneur de vous admi

rer, Mademoiſelle.

Vous aveztrop bonne opi

nion de moi.

Vous auriez toutes les bel

dez qualités, ſi vous aviez

un coeur tendre.

T-e.croyez vous ?

Oui, Mademoiſelle, & vous

ADc11tez toute mon ardeur.'

7/4/7/S,

Myn liefde is zo kragtig als

zybillyk is, Mejuffrouw

Maar alsgy die nu kwalyk

# had ?

Ik kon geen beter keur ge

daan hebben.

Maar naauwelyks kendgy

my by myn naam. * .

Ik heb al lang de eer gehad

van u te achten, Mejuf

frouw.

Gy hebt al te goede gevoelens

van my.

Gy zoud al de ſchoone hoe

danigheden bezitten, in

dien de min uw hart

doorwond had.

Geloofd gy dat ? -

ja, Mejuffrouw, en gyver

diendal myne liefde.

ela
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Cela eſt bien, maisje veux,

aller bride en main, moi.

Dat is wel, maar ik wilom

zichtig te werk gaan.

Quefaut il faire pour vous Wat moet men doen, Mejuf

convaincre d'un amour| frouw , om u van een

ſans égal-, Mademoiſel- weergalooze min te ver
le ? zekeren? /

Tous ces dehors étudiés ºlai die uiterlyke gebaarden

m'en impoſent point.

Que vous êtes cruelle dans

votre prévention !

De grace, finiſſous un en

tretien qui me tue.

Je ne ſaurois être muët ad.

mirateur de vos charmes,

Mademoiſelle.

Voici donc notre premier

& dernier entretien.

Auriez-vousbien la cruau

té de me priver de votre

Vue ?

Je vous ai aſſez marqué ſur

quel pied je regois la

viſite des Meſſieurs.

Je reconnois comme il faut

lafaveur qne vous m'ac

cordez, Mademoiſelle.

Je ne prétends point vous

en avoir faite.

Je ſai ce que mérite votre
bonté.

Je voudrois que.... Mais

zullen my niet bedriegen.

Wat zyt gy wreet met uwe

voorinbeeldingen /

Ik bidu, laat ons eengeſprek,

dat my onlydelyk valt,

dog ſtaken.

Ik kan geen ſtomme aanbid

der uwer bekoorlykheden

zyn, Mejuffrouw.

Dit is dan onze eerſte en

laatſte onderhouding.

Zoud gy die wreedheid wel

hebben, my van uwge

zigt te beroven?

Ik heb u genoegzaam te ken

nen gegeven, hoe ik 't be

zoek van Heeren ontfang.

Ik erken na behoren degunſt

zwelte U E iny toeſtaat,

Mejuffrouw.

Ik meen 'er u geen beweezen

te hebben.

'Ik weet wat uw goedheidby

my verdiend.

Ik wenſte dat. ... Maar ik

j'entends quelqu'un il faut hoor iemand, wy moeten

nousſéparer. Monſieur. | ſcheiden, Mynheer.

Quand aurai-je l'honneur

de vous revoir, Made
moiſelle ?

* - ,

Wanneer zal ik de eer genie

ten u weér te zien, Mejuf

frouw? - - - -

- 'Je
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Je ſuis jeudi de Paſſemblée. Ik zal donderdag by gezet.

chez Madame T.

J'aurai l'honneur de vous

venir prendre, s'il vous

plait.

Je ne ſaiſ cela ne donne

roit pas trop à parler

Taux gens.

Qui y trouveroit à redire?

Mon Pére n'approu vera

peut-être pas la liberté

que je vous donne.

Vos ordres me ſeront tou

jours une foi, Mademoi
, ſelle. k"

D I A L O GU E

VING TIEME.

Nfin je puis vousvoir

A- ſeule, Mademoiſelle.

Eſt-ce quelque choſe de ſi

extraordinaire, Monſieur?

II y a trois jours que vous

êtes inviſible pour moi.

ous avez pu me voirde

buis dimanche, Monſieur,

Somment, Mademoiſelle?

Ne fütes-vous pas lundi au

Bal de Monſieur G ?

Oui, Mademoiſelle.

entends je celaſeroit

ſchap tot Mevrouw T.

zweezen,

Ik zal de eer hebhen van u

als dan op te wachten, zo

't u beliefd.

Ik weet niet of dit niet te

opſprakelyk zou zyn.

Wie zou daar wat op te zeg

gen hebben?

Myn Vader mogt die vry

heid, die ik u vergun, niet

goedkeuren.

Uw beveelen zullen my al

tyd een wet zyn , Me

juffrouw.

TW IN TIG STE

SAMENSPR A A K.

R mag u eindelyk eens al

leen zien, Mejuffrouw.

Is dat een ongemeene zaak,

Mynheer?

Gy zyt drie dagen onzigt

baar voor my#
Gy bebt my ſedert zondag

kunnen zien, Mynheer.

Hoe dat, Mejuffrouw?

Waart gy maandag niet op

't Baal van de Heer G?

ja, Mejuffrouw.

Ik was er ook.

Wat hoor ik ! kan dat wel

#étois auſſi.

i1 bien ſſible?

Il n'y a rien de plus vrai.

mogelyk zyn ?

Dat is de zuivereweer:
Os
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Votre Femme de chambre Uw Kamenier heeft my ge

m'a dit que vous vous

trouviez mal , & qu'on

ne vous voyoit point.

Vous ne m'en impoſerez

plus, volage !

De quoi ſuis je coupable,

# ?

On me l'avoit bien dit, per

fide /

Je tombe des nuës, & mon

innocence. . . - -

Je ne ſuis point votredupe,

au moins.

Me croiriez-vous capable

- de cette 1âcheté ?

C'eſt tirer votre poudre

aux moineaux,vous dis-je,

Je veux mourir, ſi . . .

A d'autres, vous avez beau

atteſter le Ciel & la Terre.

Mais vous me faites la plus

cruelle injuſtice.

Je ne crois rien qu'à bon
nes enſeignes.

Maisſérieuſement, auriez

vous été au Bal avant

hier ?

Il ſeroit aiſé d'en convain

cretout autre que vous.

Vous étiez donc déguiſée?

Qui vous dit que non?

Je n'ai plus rien à dire,

Je croyois que vous n'en

zegt dat gy onpaſſelyk

waart, en dat u geen be

zoek behaagde.

Gy zult my niet meer bedrie

gen, omſtantvaſte / -4

Waar in heb ik misdaan,

Mejuffrouw? -

Men had hetmy wel gezegt,
trouwlooze !

Ik ſta verſteld, en myne on
nozelheid....

Gy hebt geen gekkin voor,
dat gy 't weet.

Zoud gy myaan die lafhar

tigheid ſchuldig achten?

Gydoet vergeefſche moeiten,
zeg ik u.

Ik wil ſterven, indien....

Datzyn loopjes, of gyſchoon

hoog en laag zweerd.

Maar gy doet my 't groot

ſte ongelyk aan.

Ik geloof niets of ik weet

ZU/2/2/'0/72, -

Maar in ernſt, is 't moge+

lyk dat gyeergiſteren op 't

Baal geweeſt zyt. ,,T

Men zou iedereen, hehalven

tu, daar licht van overtui

gen konnen. -

Gy waart dan vermomd?

Wie zegt u van meen?

Ik heb niet met al meer te

zeggen.

Ik dagt dat gy't niet geloo

- conviendriez pas

eve - ,

- - - - -

l van zoud,

Maie
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Mais de grace, ſous quel'Maar ik bid u, onder wat

déguiſement y avez-vous

donc été ?

Vous y avez puvoir danſer

un Berger & une Bergére.

oi? vous étiez cette ai

mable Bergére ?

Non, je# le perſon

nage du fidéle Berger.

Qui vous auroit connue

ſous un tel déguiſement?

La choſe ne vous eüt pas

été difficile.

Comment, de grace?

Je me démaſquai pluſieurs

fois.

Ah! ne dites pas cela, je

vous prie.

Vous n'aviez garde d'en

rien voir, vous étiez trop

occupé ailleurs.

Qui moi, Mademoiſelle?

Allez, nous ſavonsunepar

tie de vos intrigues.

C'eſt donc ainſi que vous

me déſeſpérez!

Vous en contiez à Made

moiſelle R.

La bieuſéance voulot que

je l'entretinſſe.

Vous ne l'avez pas perdue

un ſeul moment de vue.

Pardon mon adorable, je

De vous ſavois pas ſiprèsde moi, pas 11 p

voor een vermomming zyt

gy daar dan verſchenen?

Gy hebt er een Herder en een

Herderin konnen zien

danſen.

Hoe? waartgy die beminne

lyke Herderin ?

Neen, ik ſpeelde de rol van

dengetrouwen Herder.

Wie zou u dus vermomd

gekend hebben?

Dat was u zo veel moeite

niet eens geweeſt.

Hoe dat, bid ik u ?

Ik nam myn masker ver

ſcheide reizen af.

Ah! zeg dat niet, bid ik u.

Dat was voor u onmogelyk

te merken , gy waart el

ders te bezig,

Wie ik, Mejuffrouw ?

Zwyg vry ſtil, wy weeten

een deel uwer ſtreeken.

Gy maakt my dan dus wan

hoopig !

Gy had het heel druk met

juffrouw R. 1

De beleeftheid vereiſchte dat

ik haar onderhield.

Gy hebt haar geen oogenblik

uit uwgezicht laten gaan-

Vergeeft het my aanbiddelyke

ſchoone, ik dagt niet dat

gy zo na by my waart.

Allez, allez, mon partieſt
erns,

Gaat,gaat, ik heb al een be

ſluit genomen.

Après |
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k

Après ce qu'on m'avoit dit

de votre indiſpoſition,je,

Na'tgeen men my van uwe

onpaſſelykheid gezegthad,zo -

J'avoue que je voulois. Ik beken dat ik u beproeven

vous éprouver.

Puisque vous avez été té

moin de mes aétions,

j'eſpére que vous me

rendrez juſtice.

N'en doutez pas , je ſai à

quoi m'en tenir.

Je n'ai entretenu Made

moiſelle R. que de cho

ſes indifférentes.

Il ne tient qu'à vous d'en

uſer autremeut.

Je ſuis au déſeſpoir de lui

avoir parlé.

wilde.

Dewyl gy getuigen van myn

daaden zyt geweeſt, zo

hoop ik dat gyopregt van

my zult oordeelen.

Twyfel daar niet aan, ik

weet wat my te doenſtaat.

Ik heb Juffrouw R. alleen

van onverſchillige zaaken

#'t Staat u vry anders me
haar te leeven. . * r

't Is my in myn ziel leet dat

ik haar geſprooken heb.'

N'êtes-vous pas maitre de|Zyt gy geen meeſter over

vos actions? uwe daaden ?

Ah ? Mademoiſelle, c'eſt|Ach! Mejuffrouw, beledigd

ainſi que vous outragez

la plus ardente flamme !

C'eſt envain que votre é

loquence ſe met en frais.

Mon martyre vous plait à

ce point, cruelle !

en eſt jetté.

Eh bien, Mademoiſelle, on

vous obéira.

Que ferez-vous pour m'o-

béir ?

gy dan dus de heftigſte

minnegloed ! -

Te vergeefs doet uw wel

ſpreekendheid haarplicht.

Behaagt u myn ziels ver

driet zo zeer, ó wreede !

C'eſt peine perdue, le ſort't Is vergeefſche moeite, het

vonnis is gevelt.

Welaan, Mejuffrouw, men

zal u gehoorzamen ? .

Wat zult gy dan doen om

my te gehoorzamen? *

Je m'éloignerai de vos'Ik zal my van uwe oogen

yeux, Mademoiſelle.

A la bonne heure, Mr.

Non , ma préſence ne vous Neen, myn tegenwoordigheid

::

ſera plus à charge,

-

verwyderen, Mejuffrouw.

Laat het zo zyn, Mynheer

l zal u niet meer laſtig vallen
• - , - Fort
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Fort bien. 'Heel wel.

Ce partime coûtera infini-Dit beſluit zal my lang

ment, mais vous le ſou

haitez ainſi.

Je n'entre

motifs, nſieur. -

Rebuter ainſi le plus ten

dre coeur /

Me trahir après tant de
ſermens/ -

Ne vouloir pas ſeulement

écouter mes excuſes!

En conterà une autre à ma

vue /

Me déſeſpérer de ſang
froid /

Aller au Bal, quandone
croit malade !

C'eſt donc-là la récompen

ſe detant d'aſſiduïtés!

C'eſt donc - là la fidélite

qu'on m'avoit jurée /

Peut-on être ſi inhumaine!

Qui l'eüt cru ſi perfide /

Moi, quimeſeroisſacrifië

pour elle!

Que j'étois ſimple de le

croire conſtant /

Maperte eſt donc réſolue,

M# ?

Quoi? vous voilà encore?

Je ne puis donc plus eſpé

rer?

Je vous croyois déjà bien
loin. º

Savez-vous bien ce quevous Perdez # Ge qu

ſmertelyk zyn, maar gy

begeert het zo.

# dans vos. Ik vraag na u beweegrede

O nen niet, Mynheer.

Het aldertederſte hart dus

te verwerpen.'

'Myna zo veeleeeden te ver

raden !

Myn ontſchuldigingen niet

,eens te willen aanhooren /

Een ander, daar ik by ben,

op te paſſen !

'My in koelen moede zo

zwanhoopig te maken /

Na 't Baal gaan, wanneer

men meend dat ikziek ben.

Dat is dan 't loon voor zo

veel oppaſſingen ! -

Dat is dan de getrouwheid,

die men mygeſwoorenhad!

Hoe kan menzoontmenſt zyn!

Wie had gedacht dat hy zo

trouwloos was?

Ik, die voor haar in de dood

zou geloopen hebben ?

Watwaar ikdwaas van hem

ſtantvaſtig te achten ?

Myn bederf is dan beſlooten ,

Mejuffrouw ?

Hoe ſtaat gy daar nog?

1k mag dan niet meer hopen?

Ik dagt dat gy al ver van

hier waart,

Weet gy wel wat gy ver

lieſt? - Un
*.
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Un volage, un ingrat, s'il

en fut jamais! e

Ces titres ne me convien

nent point,Mademoiſelle.

Un perfide, digne de toute

ma haine !

M'auriez-vous bien jamais

aimé? /

Plüt au Ciel m'en pouvoir

dédire, ingrat!

Deſireriez-vous ma perte,

ſi vous m'aviez jamais

voulu du bien ?

ue n'étois je moins cré

dule! O Ciel !

Pourquoi me banniſſez

vousſi cruellement ?

Votre exil eſt volontaire.

N'avez-vous pas deſiré que

je m'éloignaſſe?

C'eſt vous qui m'avez me

nacé de votre éloigne

- Iſlent,

Ah! qu'un coeur que vous

déchirez, excite votre

pitié, Mademoiſelle 1

Otez-vous de-là, j'ai honte

de mesfoibleſſes.

Ah ! mon bel Ange, ache

vezde merendre la vie !

Laiſſez-moi, vous Gis-je.

Révoquez l'arrêt de ma

perte, monadorable!

Een ontſtantvaſte , een on

dankbare,zo'er ooit een was!

Die namen voegen my niet,

Mejuffrouw.

Een verrader die al myn

haat verdient !

Zoudgy my wel ooit bemind

hebben ?

Ah!gafdenHemeldat ikmeen

mogt zeggen, ondankbare?

Zoud gy myn ramp wel be

geeren, zo gy my ooit ge

neegen waart geweeſt?

Waarom waar ik zo licht

gelovig? O Hemel /

Waarom band gy my zo

wredelyk ?

Uw ballingſchap is gewillig:

Hebtgy myn afzyn niet be

geert ?

Gy zyt het, die my met uw

verwyderinggedreigd hebt.

Achllaat een door ugepynigt

hart# ZWeſt

fermen, Mejuffrouw?

Vertrek, ikſchaam my over

myne zwakheid.

Ah! mynſchoone Engel, geef

my'tleeven doch weder !

Laat my met vrede, zeg ik u.

Herroept het vonnis van

myn bederf, myn aanbid

Votre préſence me tue,

adieu. |

Je ne vous quitterai point
- A

delyke ſchoone.

Uw byzyn valt my te moeije

lyk, vaar wel. ..

Ik zal zo niet van u ſchel
Q 2 - COOM -
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comme cela ,

ſelle.

Que voulez-vousfaire? ar

rêtez-vous, Monſieur.

Je vous conjure à genoux

de me rendre votre ten

dreſſe.

Mon coeur m'a trahie, je

n'en ſuis plus maitreſſe

Mademoi

Ah! mon Ange! une ſi

belle flamme doit être

éternelle.

Mon coeur vous ſeconde,

n'abuſez pas de ſa foi

blefſe.

Que je vous ſuis redevable,

charmante Beauté!

Laiſſez-moi ſeule, j'ai be

ſoin de repos.

Que cette agitationverſe de

douceurs dans mon ame!

Sortez,je vous en conjure,

on vous aimetrop.

Jene vivraijamais que pour

vous, mon Adorable !

D I A L O G U E

WINGT ET UAVIEME.

MAdemoiſelle , je ne

" puis vivre ſans vous
Volr.

Ce ſont-là de vos contes,

Monſieur.

Cela eſt à la lettre, Made
moiſelle.

-

den, Mejuffrouw.

Wat wiltgy doen? blyfſlaan,

Mynheer.

Ik bid u knielende datgy my

u liefde wederſchenkt.

Myn hart heeft myverraden,

tk ben er niet meermeeſter

'U/2/3,

Ach! myn# ! zo ſchoo

nen vlam hoord eeuwig

te duuren.

Myn hert hegunſtigt uw be

geertens, misbruikt zyn

zwakheid niet.

Wat ſteek ik diep in uw

ſchult, bekoorlyke Schoone?

Laat my alleen, ik heb ruſt

van nooden.

Wat ſtort die ontroeringe al

zoetigheden in myn ziel !

Vertrek, ik bid u, men be

mind u te veel.

Ik zal voor u alleen leven,

myn ziels Voogdes!

EEN EN TW INTIGSTE

SAMENS PR AA K.

AMfight", tk kan niet

leeven zonder u te

zien.

Dat zyn zo van uw praat

jes, Mynheer.

't Is in der daad zo, Me

juffrouw. Vous
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Vous en dites autant à tou

tes celles que vousvoyez.

Croyez-moi, Mademoiſel

le, votre entretien Ine

plait uniquement.

On vous doit tenir compte

de vos aſſiduïtés ſur ce

pied-là.

Mais, Ina Chére, languirai

je encore longtems?

Qu'eſt-ce que cela veut dire

Quand pourrai-je vous té

moigner toute maten.

dreſſe?

Eſt-ce que je ne vous accor

Gy zegt het zelfde aan al

de geene die gy ziet.

Geloofd my, Mejuffrouw, ik

bemin vw onderhoud al

leen.

Als het zo is, zo moet men u

voor uw oppaſſingen dank

ZUeet€/2.

Maar zal ik noch lang gaan

kwynen, myn Waarde?

Wat wil dat zeggen ?

Wanneer zal ik u myn teede

re liefde in al haar kracht

konnen betuigen ?

Geef ik u geen vryheid ge

de pas aſſez de liberté?

Je voudrois bien voir mon,

bonheur aſſuré ?

C'eſt-là une énigme pour

moi.

Mesyeux ne vous parlett

ils pas aſſez intelligible

meIit?

Je ne ſai ce qu'ils me veu

lent dire.

Je flotterai toujours entre

la crainte & l'eſpérance,

ta Il L GIUC - ,,

noeg ?

Ik wenſte myn geluk wel

verzeekert te zien.

Dat is een raadſel voor my.

Spreeken u myn oogen niet

duidelyke genoeg?

Ik weet niet wat zy my zeg

gen willen.

Ik zat altyd tuſſchen hoop en

vrees dobberen, zo lang... -

Vous n'êtes plus vous'mê-Gy zyt u zelfs niet meer in

me dans ces tranſports.
die ver voerdheid.

Il eſt vrai que je ne ſuis 't Is waar dat ik myn ei

plus maitre de moi-même? gen meeſter niet en ben.

Vos extaſes commencentà'Uwe verrukkingen beginnen
me laſſer.

Excuſez mon amour, mon

Adorable.

Je ne ſai d'ou vous peut

veilir taut de trouble.

my te verdrieten.

Verſchoont myn liefde, aan

minnige Schoone.

Ik weet niet hoe gy zo ont

roerd kond zyn.
Q 3 Veºis
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vous pouvez ſeule calmer

toutes mes agitations.

Que faudroit-il faire pour

cela ?

J'ai beſoin de votre char.

mant aveu,

Pour quelle choſe?

b'er mettez - moi de vous

demander à Monſieur

votre Pére?

Songez-vous bien à ce que

vous dites , Monſieur?

Je ſai que c'eſtêtre bien té

Inéraire ? mais mon bel

Ange- - -

Vous m'embarraſſez fu

rieuſement.

Il n'eſt rien d'égal à la vſo

lence de ma paſſion.

Mais qui me répondra de

ſa durée ?

Woudriez - vous d'autres

ue vos charmes,

#
-

ce mérite qui vous diſ-|

tingue ſi glorieuſement?

Toutes ces hyperboles ne
ſignifient tien, c'eſt de

la viande a dupes.

c ne m'en ſervirai point

auſſi pour vous, perſua

der de ma conſtance.

Vous ferez fort prudem

IIlent.

je rendrai toujours juſtice

à ce que vous valez.

Je ne riſquerois donc rien

Gy alleen zyt bekwaam om

myne ontroeringen te ſtillen.

Wat zou ik ten dien einde

moeten doen.

Ik heb uwe bekoorlyke toe

ſtemming van nooden.

Om welke zaak ?

Staat my toe dat ik u van

Mynheer uw Vader ten

huwelyk verzoeke?

Denkt gy wel om 't geen gy

zegt, Mynheer?

Ik weet dat het zeer vermee

tel is, maar myn ſchoone

Engel. . . .

Gy maakt my byſter verlee

gen. '

Niets is by de kracht van

myn liefde te vergelyken,

Maar wie zal myvandelfelfs

volharding verzeekeren ?

Zoudgy andere borgen wil

len hebben, als uw bekoor

lykheeden, en die verdien

ſten, welke u zo heerlyk

boven andere verheffen.

Al die grootſe ſpreekwyzen

hebben niet om 't lyf, 't is

lokaas voor onnozelen.

Ik zal my ook van dezelve

niet bedienen om uvan myne

volharding te verzekeren.

Gy zult heel wyſſelyk doen.

Ik zalſteeds al u begaafdhe

den na waarde agten.

Ik zou dan niets wagen, als

CB
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en vous épouſant?

Vous me trouverez tou

jours l'ardeur & l'eſtime

que vous m'inſpirez

Votre humeur ne change

ra-t-elle point ?

Elle ſera toujours d'une

égalité à toute épreuve.

Si cela étoit vrai, Mon

ſieur, cela ſeroit... -

Achevez, mon adorable.

Cela ſeroit auſſi doux que

I3IC.

Vous ne trouverez point de

contrariété dans mesſen

timens, jamais de reläche

dans mon ardeur,

Je crains trop le contraire.

Pouvez-vous me faire l'ou

trage d'en douter?

On doute volontiers d'un

bieb qu'on ſouhaite.

Ah ! Mademoiſelle. expli

LICZ UX IIla DalllOIl#e - pallio

Mais votre bouche eſt-elle

bien le fidéle interpréte|

de votre coeur?

Aucune de mes actions ne

démentira mes paroles.

J'ai de la peine à croire que

Vous m'aimiez autant

| ik met u trouwde?

Gy zult in myn liefde die

vlam en agting welkegymy

inboezemd , altyd vinden.

Zu#gy niet vangedrag ver

anderen ?

't Zelve zal altyd evenma

tig alle proeve doorſtaan.

Zo zulks waar was, Myn

heer 2 dat 30l/. • • •

Spreekt uit, myn aanbidde

lyke Schoone,

Dat zou zo zoet, als zeld

zaan zyn

Gy zult geen zwederſtrevig

heid in myn gevoelen, en

nooit de minſte verflauwing

in myne liefde ontmoeten.

Ik vrees het tegendeel te zeer.

Kondgymy't ongelykaandoen

van daar aan te twyffelen ?

Men twyffeld gaarne aan

een gelukdat men wenſt..

Ach! Mejuffrouw,geeft een

beter uitlegging aan myne

oprechte liefde.

Maar isuw mondde opregte

tolk wel van uw hart?

Geen van myn daaden zullen

mynwoorden wederſpreken.

Ik kan bezwaarlyk gelooven

datgy myzo zeer bemind,

que vous le dites.

Sera-t il jamais en mon

pouvoir de ne vous ado

rer pas?

al gy zegt.

Zal 't wel ooit in mynmacht

zyn, u niet aan te bidden ?

Q 4 Quand
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Quandje ſerai votre fem

me, vousne ſerez peut

être plus le même.

Que vos ſcrupules ſont

cruels ! oui,je vous aime

rai toute ma vie.

Rien ne me conſoleroit de

votre changement.

Les charmes vainqueurs de

ces beaux yeux vous

ſont garands d'un atta

chement éternel.

Le mariage eſt un terrible

embarquement.

Vous ne riſquez point avec

moi.

Ils s'agit d'être heureux ou

malheureux toute ſa vic.

Aimez-moi mon Ange, &

je vous réponds du reſte.

Pourquoi m'avez-vous

donné tant d'amour ?

Vous repentez-vous d'a-

voir rendu mon ſort le

plus beau du monde?

Als ik uw vrouw ben, zult

gy miſſchien dezelve niet

f/266/ ZUee.ZC72,

Wat is uw achterdocht

wreed'O ! ik zalu almyn

leeven beminnen.

Niets zou my overuwe ver

andering konnen trooſten.

De zeegepraalende aantrek

kelykheeden van die ſchoo

ne oogen, ſtrekken u tot

een onderpand van een

eeuwige aanklevinge.

Het trouwen is een gevaar

lyke onderneeminge.

Gy loopt met my geen ge

(U/Jſlf”,

't Is om zyn leeven geluk

kig of ongelukkig te zyn.

Bemindmy myn Engel, en ik

ſtaa u borg voorhet overige,

Waarom hebt gy my zo veel

liefde ingeboezemd?

Is 't u leet my de aldergeluk

kigſte menſch in de wereld

te maaken ?

Non, je conſens que vous|Neen, verzoekt my van myn

me demandiez à mon Pére.

Que je vous ai d'obliga

tions, mon bel Ange!

Vous auriez tort d'abuſer

de l'aſcendant que votre

amour a ſur mQi.

Vous ſerez l'unique atta

'chement de ma vie.

But ce pied-la uous ſerons

Vader, ik ſtaa het toe.

Hoe zeer ben ik aan u ver

plicht, myn Uitverkoore !

Gy zoudkwalyk doen, indien

gy't vermogen dat uw min

op my heeft, misbruikte.

Gy zult 't eenigſte voorwerp

van almyn zorgen zyn.

Op die voet zo zullen wy
heureux.

gelukig weezen. .

Qu'un
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,

Qu'un tendre baiſer ſoit le

gage de la grace que vous
venez de m'accorder.

Faites que je vous puiſſe

accorder tout ſans crime.

D I A L O GU E

WINGTETDEUXIEME

Au Sujet

de la Civilité.

M9# je me réjouïs

de vous trouver en ſi

bonne ſanté.

Laat een teedere kus 't pand

zyn van de gunſt,welke gy

my hebt toegeſtaan.

Maakt dat ik u alles zonder

misdaad mag toelaten,

TwEE EN TwINTIGSTE

SAMENSPRAAK. .

Over

de Welleventheid.

Mrnheer, 't is my lief

u zo welvarende te

vinden.

Je vous ſuis bien obligé,

Monſieur, vous n'avez pas

mauvais viſage non plus.

Je me porte aſſez bien, gra

ces à Dieu.

Aſſéyez-vous,s'il vousplait,

nous cauſerons un peu
enſemble,

ue je ne vous détourne

point de vos occupa

tions, je vous prie.

Vous me faites trop d'hon

neur, je n'ai point d'af

faires à préſent.

Vous aviez un Livre à la

main,

J'achevois de

veau Traité de la Civilité

Françoiſe.

Ik ben u zeerverplicht,Myn

heer, gy ziet er ook noch

vry wel gedaan uit.

Ik ben redelyk gezond, God

dank.

Zit neér, als 't u belieft, wy

zullen zamen wat praaten.

Laat ik u dog van uw bee

zigheden niet aftrekken.

Gy doet my te veel eer aan, ik

heb nu niets te verrigten.

Gy hadeen boek in uw hand
uand# doe ik ingekomen ben.

ire le nou-LIk was beezig het nieuwe

| Vertoog van de FranſeWil
levendheid uit te leezen.

Cet Ouvrage eſt fort utile. Het is een zeer nut werk

à bien des gens.

Jºy trouve quautité de cho

voor veel luiden.

Ik vind er veel dingen in, die
Q. 5 ſes
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ſes qu'on néglige tous men hier dagelyks ver

les jours ici.

On ne s'y pique pas d'une

politeſſe fort exacte,

Mais ne trouvez-vous pas

1'obſervation de tant de

devoirs preſqu'impoſſi
ble?

zuimt.

Men tracht hier niet de

nauwkeurigſte hoffelyk

heid te volgen.

Maar vindgyook het opvol

gen van zo veel plichten

niet byna onmogelyk ?

J'avoue qu'il faudroit être|Ik beken dat men een vol

Courtiſan conſommé,

pour n'y manquer ja

mais.

Je crois qu'on peut paſſer
ur civil en obſervant

# quatre préceptes de

la Bienſéance.

Quels ſont-ils ces précep

tes ?

Le premiereſt, de ſe com

porter ſelon ſon âge &

ſa condition. -

Le ſecond,de prendre tou

jours garde à la perſonne

avec aquelle on traite.

Le troiſième, d'obſerver

les temps.

Et le quatriéme, de regiº

der le lieu ou l'on eſt.

Cela eſt fort bien diſtin

gue. v •

Nous ſommes tombés id

cidemment ſur une ma

tiére, que je me plairois

bien à approfondir.

Elle ſera, ſi vous voulez,

le ſujet de notre conver
ſation.

maakte Hoveling diende

te zyn, om daar nooit in

te miſſen.

Ik geloof dat men beleeft ge

acht kan worden, als men

de vier Welleventheids

grondregels waarneemt.

Welke zyn diegrondregels?

De eerſte is,zich na zyn ſtaat

en jaaren te gedraagen

De tweede, altyd te letten op

de hoedanigheid van de per

ſoon welke men bejegend.

De derde, op de tyden acht

te ſlaan?

En de vierde, te zien op Zdat

plaatze men zich bevind.

Dat alles is heel wel onder

ſcheiden,

Wy zyn by geval in eenſtof

vervallen, die ik zeer

gaarne weder zou onder

zoeken. -

Ze zal, alsgy wilt, 't onder

werp van onze ouderhou

ding zyn, Je
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:

Je ſerois, aſſez d'humeur
d'extraire de tant de

préceptes de la Civilité,

ceux qui ſont de l'u-

ſage des honnêtes gens

de tous Païs.

Ik zou lichtelyk beſluiten om

uit zo veel beleefdheidts

regels, die, welke by

fatzoenlyke luiden over

al gebruikt worden, uit

te trekken,

Vous prétendriez donc fai-Gyzoud dan een kort#
re un abrégé de la Civi

lité Françoiſe?

van deFranſcheWellevend

held willen opſtellen?

Oui, &je m'imagine que lelja, en ik beeldmy in dat het
Public ſeroit bien aiſe de

voir un pareil extrait.

Gemeen diergelyke een uit

trekzel gaarne zag.

Je n'en fais point de doute |lk twyffel daar niet aan.

j'attends pour cela beau-|Ik wacht ten dien einde veel

coup de ſecours de votre

diſcernement exquis.

hulp van uw ſchrander

oordeel.

Il n'y a qu'à noter les en |Men moet maar aanhaalen

droits du Livre que nous

approuverons tous deux.

de zaken,die wy betde in 't

Boek zullen goedkeuren.

Jeſúisfort aiſe devousvoir|'t Is my zeer lief, dat gy zo

entrer ſi agréablement

dans mon deſſein.

gewillig in myn voornee

men ſtemd.

Prenons qu'un Jeune-hom-|Wy mogen eens ſtellen, dat

me d'extraction nous é

Coute,

Quefaut-il qu'il obſerveen|Wat moet

allant ſaluer un Grand ?

plus d'un coup.

een jongman van goeden

huize ons gehoor geeft.

hy waarneemen

als hy een aanzienlyk Heer

zal gaan begroeten?

C'eſt manquer de civilité|Het is geen beleefdheid, hard

que de heurter fort & en meer als eens aan de

deur te kloppen.

On ne frappe pointà la por-|Men klopt aangeen kamer

- te des chambres ou d'un

cabinet, il faut grater.

of kabinet deuren, men

krapt 'er op.

Quand un domeſtique vous|Als een huisbediende na uw

demande votre nom , il

faut le dire, ſans jamais

naam vraagt, men moet

die zeggen,zonder zich ooit

ſe
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ſe qualifier de Monſieur.

Si perſonne ne vient ou

vrir, il faut s'éloigner de

la porte, de peur d'être

trouvé comme faiſant

l'eſpion.

Il eſt de la civilité d'avoir

la tête nue dans les ſales

& dans les antichambres.

Il faut auſſi obſerver, que

celui qui entre, eſt tou

jours obligé de ſaluer le

premier.

La civilité défend de dire

à une perſonne au-deſſus

de nous, de ſe couvrir.

Mais c'en eſt une auſſi de

vous couvrir vous-même

ſans faire couvrir la per

ſonne à qui vous parlezà

moins qu'elle ne ſoit

dans votre dépendance.

Outre la révére ce que les

Dames font, elles ont le

maſque, les coëffes & la

robe, pour témoigner

leur reſpect.

Elles ne doivent point en

trer dans la chambre d'u-

ne perſonne plus diſtin

guée, le maſque ſur le

viſage , les coëffes ſur la

tête, & la robe trouſſée.

Leur révérence ne doitja
mais être, ni coutte, ni

Précipitée , mais baſſe.

& grave.

---

Mynheer te noemen.

Als niemandkomt om te ope

nen, zo moet men van de

deur wyken, op dat men

niet als een beſpieder ge

vonden werde.

De eerbiedigheid wil't dat

men in de zalen en zyka

mers ongedekt zy.

Men dient ook teweeten, dat

de geene die inkomt, altyd

eerſt moet groeten.

De wellevendheid verbied,

een aanzienlyker perſoon

als wy zyn, te zeggen dat

hy zich dekke.

Doch, 't is ook onbeleefdzich

te dekken, zonder de per

ſoon daar gy tegenſpreekt,

te doen gedekt zyn, tenzy

dezelve van u afhan

gende ts.

Behalven het neigen der

juffers, zo hebben zy het

masker, de kapers en de

ſamaar, om haar eerbie

digheid te bewyzen.

Zy en moeten niet treeden in

't vertrek van een perſoon

van hooger ſtaat, met het

masker voor 't aangezigt,

de kaper op 't hoofd, en de

tabberd opgeſpelt.

'Haar groet moet nooit kort

noch ſchuelyk, maar laag

en ſtaatig zyn.

Qand
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Quand il n'y a paslieu de la

faire, elle doit s'iucliner

un peu le corps, quand

on nefait que paſſer.

C'eſt une incivilité d'avoir

le maſque au viſage en ſa:

luant quelqu'un de près.

Il n'eſt nullement de la po

liteſſe de ſe promener

dans l'antichambre, en

attendant la commodité

de la perſonne qu'on va

ſaluer.

On n'y doit point chanter,

ni ſiſler, non plus que

dans les rues ou autres

lieux où il y a con

cours de monde.

S'approchant de quelque

compagnie, c'eſt ëtre

éventé que de crier à

ceux que nous connois

ſons le plus.

Monſieur, votre ſerviteur, je

vous donne le bonjour, &#c.

Il faut s'approcher douce

ment, & quand on eſt

tout contre, faire ſon

compliment d'un ton de

voix modeſte.

Si on vousfait la civilité de

ſe lever pour l'amour de

vous, il faut bien ſe gar

der de prendre la place

de perſonne.

Il faut ſe mettre à une

autre, & même à la

derniére, -

Als de plaats niet toelaat te

neigen, zo moet ze haar lyf,

als men maar voorby gaat,

wat buigen.

Het is onbeleefd iemand van

naby, met het masker voor

't aangezicht, tegroeten.

Het is geenzins ## in.

de zykamer te wande

len, terwyl men na de

perſoon, die men zal be

groeten, wacht.

Men moet er noch zingen,

nochfluiten, alsmede niet

op de ſtraaten of andere

plaatſen, daar een toeloop

van volk is. -

In 't naderen na eenig ge

zelſchap, is 't een los

hoofdigheid, aan die wy

meeſt kennen toe te

ſchreeuwen, ,

Uw Dienaar, Mynheer, ik

wenſch u goedendag, enz.

Men moet zagjes naderen,

en als men heel digte by is,

zyn plichten met een zee

dige ſtem afleggen.

Als men zo beleefd is dat

men voor u opſtaat,moet

gy u welwachten iemands

plaats te neemen.
v

Men moet een andere zoe

ken, en gaan zelfs op de

laatſte zitten. C'eſt
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C'eſt même une grande in

civilité de s'aſſeoir,

quand des perſonnes à

qui nous devons du reſ

pect, ſont debout.

Moins encore faut-il de

mander de quoi l'on

s'entretenoit?

Il ne faut point non plus in

terrompre un

entamé , ni demander

trop curieuſement. -

Qui eſt celui-là , qui a fait

ou dit cela ?

Et ſur-tout lorsqu'on re

marque que l'on parle

en motS Couverts.

C'eſt une incivilité de par

ler à quelqu'un de la

compagnie dans une

langue que les autres

n'entendent pas.

Comme auſſi de leur parlen

iſcours

't Is zelfs een groote onbe

ſchaafdheid te zitten, als

luiden, daar wy eer aan

ſchuldig zyn , overend

ſtaan.

Nog minder moet men vra

gen waar 't gezelſchap

van ſpreekt.

Men moet ook ingeen begonne

reden vallen, nog al te

nieuwsgierig vragen.

Wat is 't voor een die dit

gedaan, of gezeid heeft ?

En dat vooral,wanneermen

ziet dat men in bedekte

woorden ſpreekt.

't Is een onbeleefdheid, met ie

mand van 't gezelſchap in

een taal, die andere niet

en verſtaan, te ſpreeken.

Als ook, hen in 't oor te luiſte

à l'oreille, & de rire après

leur avoir ainſi parlé

Les enfans , ſavent que

quand on doit répondre

oui ou non, il faut#

joursy ajouter Monſieur,

Madame, Mon Pére, Ma

Mére.

OuiMonſieur, oui Mada

me, non mon Pére, non

ma Mére.

Quand on eſt obligé
Contreëire unie

anne de qualité, *

Cre

zº

Laax -

ren, en te lachen als men

ben dusgeſprooken heeft. .

De kinderen weeten, dat als

men ja of neen ergens op

moet antwoorden, men al

tyd Myuheer , Me

vrouw, Vader, Moeder,

daar by moet voegen.

ja Mynheer, ja Mevrouw,

neen Vader, neen Moeder,
, 1 -

dan men genoodzaakt werd

een perſoon van gezag te

nel gen te ſpreeken, zo moet

le
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le faut jamaisfaire crue

IIICIlt,

Il faut périphraſer, & dire,

par exemple:

men 't nooit ruwelyk doen,

Men gebruikt een omſchry

ving, en zegt byvoorbeeld:

t

Vous mepardonnerez, Mon-Verſchoond het my, Myn

ſieur; je vous demande

pardon, Madame, ſij'o.

ſe dire que la eoqutete

rie eſt un mauvais ſno

yen pour plaire.

heer; Mevrouw zal 't my

tengoeden houden, indien

ik haarzeg,datde ligthoof

digheid een kwaad middel

is om te behagen,

C'eſt une plaiſanterie vil-|'t Is een boers loopje, 't woord

lageoiſe de joindre Mon

ſieur ou Madame à un

mot qui peut faire é

quivoque.

Mynheer of Mevrouw,

achter een woord dat een

dubbelzinnigheid kan ge

ven, te voegen.

C'eſt là une belle Cavale,|Dat is een ſchoone Merrie,

Madame, Mevrouw.

Il étoit monté ſur un Ane,|Hy zat op een Ezel, Mya

Monſieur. heer.

C'eſt auſſi une incivilité de|'t Is ook te plat, na 't woord

joindre après Monſieur,

ou Madame, leſurnom,

ou la qualité de la per

ſonne à qui l'on parle.

Mynheer , of Mevrouw,

de toenaam of tytel van de

perſoon die men aanſpreekt

te voegen.

Oui Monſieur Sandraski, oui|Ja Mynheer Sandraski,

AMonſieur le Bourguemaf.

tre.

Enparlant à lui-même, il

faut , dire ſimplement

Monſieur.

uand on vous dit quelque

choſe d'obligeant, il ne

faut point dire vous vous

moquez, Monſieur, com.

me font bien des gens.

II faut tourner la phraſe

ainſi& dire, vous die don

ja Mynheer Burgermee
ſter.

Als men hem zelfs aan

ſpreekt, moet men enkelyk

Mynheer zeggen.

Als men u iets verplichtende

zegt, moet men niet zeg

en, Gy ſpot er mee,

Mynheer, gelyk veel lui

den doen.

Men moet deſpreekwyz, dus

draaijen, en zeggen, Gy
%263

- - -
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c'eſt mon devoir, &'c.

nez de la confuſiºn Monſieur, maakt my beſchaamd,

Mynheer, 't is niet

meerals myn plicht, enz.

C'eſt une ſimplicité à un't Is een eenvoudigheidvoor

homme de parler avec

éloge de ſafeinme, de ſes

enfans & de ſes proches,

ſur-tout en préſence des

perſonnes plus diſtin

guées que lui.

Sicela vient à propos, il en

doit parler modeſtement

ſans rien exaggérer.

Il eſt pareillement incivil

de queſtionner trop un

mari ſur le ſujet de ſa

femme.

On ne le doit point faire

du tout à l'égard d'un

mari à qui nous de

vons du reſpect.

De grands enfans n'ont

point de grace, de dire,

mon Papa. ma Maman.

C'eſt auſſi manquer de ci

vilité, que de faire des

recommandations , ou

baiſemains à une per

ſonne, par une autre au

deſſus d'elle& de nous.

Il eſt ridicule en racontant

une Hiſtoire, de dire

# ſque à chaque paro

e , ce dit-il, ce dit-elle.

Il eſt de fort mauvaiſe gra
ce, de mettre d'abord

la main ſur un bijou, ou

- autre choſe, qu'on mon

tre à la compagnie,

een man, zyn vrouw, kin

deren of nabeſtaande te

pryzen, voor al in 't byzyn

van lieden van grooter

ſtaat als hy is.

Zo het te pas komt, moet hy

'er zeedigen zonder ophef

van ſpreeken.

Het is insgelyks onbetamelyk

een man aangaande zyn

vrouw veel te ondervra

gen.

Men moet het t'eenemaal

nalaaten omtrent een

man die wy eerbiedſchul

dig zyn.

't Staat groote kinderen mis

ſelyk te zeggen, Myn Pa

pa, myn Mama.

Men miſt de beleefdheid ook

wanneer men zyn gebie

denis aan iemand, door

een perſoon van booger

ſtaat als hy, of wy zyn,

laat aanbieden.

't Is belachelyk in 't verhalen

van een Geſchiedenis, byna

naaſt ieder woord te zeggen,

dat zeide hy,dat zeide zy.

t'Is heel onbeſcheiden dehand

voort te leggen op een ju

zveel, ofwat anders, dat

men aan 'tgezelſchap laat

zien. Il
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ll faut modérer ſa curioſi. Men moet zyn nieuwsgierig

té, & attendre qu'il faſſe

le tour juſqu'à nous,pour

le voir.

Il faut toujours ôter ſon

gant, & baiſer la main,

en prenant ce que l'on

nous préſente

Comme auſſi en rendant ou

donnant quelque choſe à

quelqu'un.

A-moins qu'on ne nous le

demande, en ce cas il

faut la donner prompte

Inent & baiſer la main,

après l'avoir préſentée.

C'eſt auſſi une grande in

diſcrétion, de regarder

par-deſſusl'épaule de quel

qu'un qui lit ou écrit.

On ne doit point auſſi jet

ter# les yeux

ſur des papiers qui ſont

ſur une table.

C'eſt encore une incivilité

de s'approcher trop près

de ceux qui comptent

de l'argent.

Comme auſſi d'un coffre

fort ouvert, ou d'uu ca

binet dans lequel on

cherche des bijoux, ou

autre choſes.

heid maatigen,en wachten

om het te zien, tot dat het

by ons omgaat.

Men moet altyd zyn hand

ſchoen uittrekken, en de

hand kuſſen, in 't aannee

men van 't geen men ons

overleevert.

Als meede in 't geeven of

weergeeven van iets aan

iemaud.

Ten zy men 't ons vraagd,in

datgeval moet men voort

geeven en de hand kuſſen,

na het overhandigdte heb

ben.

't Is ook zeer onbeſcheiden,

over deſchouder der geene

die leeſt,0fſchryft,te kyken.

Men moet ook geen nieuws

gierige oogen overpapieren

die op een tafel leggen, laa

ten gaan.

't Is ook een onbeleefdheid te

digt aan perſonen te na4e

ren, die beezig zyn gelt te

tellen.

Als mede aan een open yzere

kiſt, of kabinet daar men

juweelen, of wat anders

in zoekt.

Qne ſi quelqu'un arrive de

ſonne de la compagnie

Als iemand by 't gezelſchap

nouveau, ou qu'une per- komt, of van 't gezelſchap

afgaat, zo moet men uit

R. ſo1
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par civilité.

Si quelqu'un veut vous par

ler, ne fút ce que le la

quais d'une perſonne à

ui vous devezdu reſpect,

# faut ſe lever & l'écou

ter debout & découvert.

Dans les Cérémonies, il

faut diſtinguer ceux qui

en ſont les auteurs, de

ceux qui n'y ſont qu'in

vités. e

Ilfaut céder aux premiers,

fuſſent-ils nos inférieurs,

uand il s'agit du ſérieux

de la Cérémonie.

Pour les Conviés,ils nedoi

vent point prendre de

place d'eux-mêmes, ily

à un Maitre des Cérémo

nies qui en donne.

S'il n'y en a point, il eſt de

la diſcrétion de laiſſer les

premiéres places aux per

ſounes plus qualifiées.

Il eſt louable & de la civili.

tê de céder auxEccléſias

tiques & aux Magiſtrats.

Comme auſſiaux perſonnes

àgées, & à ceux d'un

mérite particulier.

Si une perſonne qualifiée

que nous irions ſaluer,

écrivoit, liſoit, ou médi

toit, il nefaudroit pas la

"-

ſorte il fautſe lever auſſi beleefdheid, ook opſtaan.

Als iemand u wilſpreeken,al

was't maar een knecht van

een perzoon daargy eerbied

aan ſchuldig zyt, moetgy

opſtaan, en hemoderend:

ongedekt gehoor verleenen.

In de plegtigheden moet men

onderſcheid maaken tus

ſen de geenen die de pleg

tigheidaanrechten, en die

welkenmaargenodigt zyn.

Voor de eerſten moet men wy

ken, al waren zy onze min

deren, als 't op het ernſtige

van deplegtigheidaankomt.

Wat de genodigde belangt,

zy moeten geen plaats van

zelfs neemen, als er een

Ceremonie-meeſter is, die

ze geeft.

Als ergeen en is, zo eiſt de

beſcheidentheid, dat men

de eerſte plaatzen voor de

hoog-beampſte perſoonen

open laat. -

Het is lofelyk en beleefd,voor

KerkelykeenMagiſtraats

perzoonen te wyken.

Als meede voor de bejaarde

lieden, en die van een by

zondere begaafdheidzyn

By aldieneen aanzienlykper

ſoon,welke zwy gingen bezoe- ,

ken, ſchreef, las,of in beden

kingen was, men zou die
CC•
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détourner.

Il faut attendre qu'elle ait

achevé, ou qu'elle ſe dé

tourne elle- même, afin

que nous lui parlions.

Si elle nous ordonne de

nous aſſeoir, il faut obéir

avec quelque marque de

la vioſence que ſoufre

notre reſpect.

En ce cas-la il faut ſe met

tre aubas bout , qui eſt

toujours du côté de la

porte par laquelle mous
ſommes entrès. -

Il faut auſſi prendre un ſié

ge moins conſidérable

ue le ſien, s'il y en a.

efauteuil eſt le plusho

norable, puis la chaiſe

à dos, & enſuite le ſié

ge pliant.

Quand on s'aſſied, on ne

doit pas ſe mettre à côté

de la perſonne qualifiée.

Mais vis à-vis en profil,a

finqu'elle voye que l'on

eſt tout prêt à l'écouter.

Il ne faut pas ſe couvrir

qu'elle ne le commande,

ni croiſer les genoux, ou

badiner avecſes gantsou

ſon chapean.

daarvan niet moeten af

trekken,

Men moet wachten tot dat

hy gedaan heeft, of zich

van zelfs na ons wend, op

dat wy hem ſpreeken.

Als hy ons beveeld te zitten,

zo moet men hem gehoor

zaamen, met eenig tee

ken van 't geen onze eer

biedigheid daar door lyd.

Als dan moet men zich aan 't

lager end plaatzen,'t wel

ke altyd is't naaſte aan de

deur door welke wy inge

koomen zyn. -

Men moet ook een ſtoelvan

minder aanzien als de zy

ne neemen, als 'er die is

De armſtoel is de aanzien

lykſte,de rug ſtoel volgt,en

daar na de buigſtoel.

Als men zitten zal, zo moet

men zig niet bezyden de

Perſoon van aanzien ,laatſen. A

aarſchuyns over hem. op

dat hy zien mach dat men

gereed ishem te hooren:

Men moet zig niet dekken

alvorens hy't gebied, noch

de beenen kruiſſeling over

malkanderen le#
ſnet## oenen of

Il faut éviter tant qu'on'

hoed mallen.

Men moet zo veel't doenlyk
R 2 - peut
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Il ne faut pas auſſi ſe lever

de deſſusſon ſiége pour ſe

tenir debout le dos au feu.

Mais ſicette perſonne ſe lé

ve, il faut ſe lever auſſi.

II ne faut pas, quand on

parle, faire de grands

geſtes des mains; cela

ſent ſon diſeur de rien.

Il eſt de-même très-mal.

ſéant de faire de grands

éclats de rire.

Et encore plus, de rire de

tout & ſaus ſujet.

Que ſi cette perſonne é

termuoit, il ne faut pas

lui dire tout haut, Dieu

vous aſſiſte.

Il nefaut que ſe découvrir,

&faire une profonde ré

vérence, faiſant ce ſou

hait intérieurement.

Si cette perſoane parle, il

ne faut pas l'interrom

pre, mais attendre qu'-

elle ait achevé de parler

pour lui répondre.

Quand c'eſt à nous à parler,

il ne faut pas ſe faire de

fête de choſes qu'on ne

fait qu'imparfaitement,

,,ºu point du tout.

S'il y a dans la compagnie

peut de båiller, de fe

moucher & de cracher.

is, 't geeuwen, 't ſnuiten,

en 't rochelen vermyden.

Men moet ook niet van zyn

ſtoel opſlaan,om met de rug

na 't vuur toe te ſtaan.

Maarzo die perſoon opſtaat,

als dan moet men ook opry

26/2,

Als men in 't ſpreken is, moet

men geen groote bewegin

gen met de handen maken;.

dat is windbreekers werk.

Het ſtaat ook zeer zottelyk

luidskeels te lachen.

En nochgekkelyker, op alles

en zonder reden te lachen.

Als die Perſoon nieſde, zo

moet men hem daarop niet

overluid zeggen : Wel

moet u bekomen.

Men moetzich ſlechts ontdek

ken, en nedrig groeten,de

2en wens innerlyk doende.

Zo die perſoon ſpreekt, moet

men hem niet tn zyn reeden

vallen, maar wachten om

hem te antwoorden, tot dat

hy metſpreken gedaan heeft

Als 't onze beurt is te ſpree

ken, moet men niet voorba

rig zyn , om van dingen te

ſpreken die men ofgants niet

ofmaaronvolmaaktlykweet.

Als er in 't gezelſchap men

des Perſonnes plushabi ſchen van beeter oordeel

- les
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1es que nous, il faut les

laiſſer parler, les écouter

& ſe taire.

'Quand on eſt preſſé de dire

ſon ſentiment, il faut le

dire en peu de paroles.

C'eſt une abſurdité que de

ſe piquer de tenir tou

jours le bureau dans un

entretien.

Si l'on eſt obligé de faire

quelques complimens, il

faut les faire courts.

Il vaut auſſi mieux y répon,

dre par des révérences,

qu'avec de longs diſcours.

Il faut ſe découvrir toutes

les fois que l'on parle

d'une perſonne qu'on

honore, à-moins que ce

la ne l'importunât.

C'eſt une grande impoli

teſſe de l'interroger de

but en blanc.

Par exemple, ſi vous voulez

ſavoir ſ cette perſonne
fera la campagne, il eſt

choquant de lui dire,

trez-vous à la guerre,

Monſeigneur?

Au-lieu que cettefaçon de

Parler,ſans doute, Mon

eigneur, que vous ferez

auſſi la campagne, n'a

rien d'offenſant que la
Curioſité. - "

zyn, moet men die laaten

ſpreeken, hen aanhooren

en zwygen.

Als men verzogt werd zyn

gevoelen te uiten, moet men

t met weinigwoorden doen.

't Is een ongerymdheid alleen

in een geſprek het woordte

willen voeren.

Als men genoodzaakt word

eenige plichtpleegingen te

maaken, zo moeten ze heel

kort zyn.

't Is ook beter dezelve met la -

ge buigingen,als met lange

redenen te beantwoorden.

Men moet zyn hoedafneemen

zo dikwils als men van een

perſoon die men eeren wil,

ſpreekt, tenzy zuks hem

verveeld.

't Is een groote onbeſchaaft

heid, dezelve vrypoſtig te

ondervraagen.

By voorbeeld, als gy weeten

wilt of die perſoon de veld

togt by zalwoonen, zo is 't

aanſtotelyk hem te zeg

gen, Zult gy ook te veld

gaan, Mynheer?

In deplaats dat deezeſpreek

wyze, Mynheer zal zop

der twyffel de veldtogt

ook bywonen, niets aan

ſtootelyks, als de nieuws

gierigheid heeft.

R 3 Et
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Et l'on excuſe la curioſité

quand elle eſt reſpectu
euſe.

Il eſt ridicule de ſe louer

ſans-ceſſe par comparai-|

ſon, comme ceux qui di

ſent inceſſamment:

Pour moi je n'en uſe pas

ainſt; pour moi je fais ce

la, &#.

Au-reſte il faut avoir ſcin

trop longue.

Il faut prendre ſon temsde

ſortir, lorsque cette per

ſonne demeure dans le ſi-|

lence, lorsqu'elle appelle

quelqu'un , ou qu'elle
donne d'autres indices

qu'elle a à faire ailleurs.
Alors il faut ſe retirer ſans

rand appareil, & même

# rien dire,s'il arrivoit

un tiers qui prit votre

place.

Que ſi votre retraiteeſtap

perque, & que ce grand

Seigneur voulüt vousfai

re quelque civilité, il ne

faut pasl'en empêcher.

On peut ſeulement lui té

moigner par quelque

action, que nous ne nous

attribuons pas cet hon
Il Cur.

Cela ſe fait en continuant

En
de nieuwsgierigheid

word verſchoond , wan

neer zy eerbiedig is.

Het is belachelyk zich zelfs

bygelykenis te pryzen, als

de geene die onophoude

lyk zeggen:

Voor my ik doe zo niet;

voor my ik draag my

ZO , ef12•

Verders moet men zorg dra

de ne pas faire ſa viſite| gen zyn bezoek niet te

lang te maken.

Men moet de tyd van te ver

trekken warnemen, wan

neer die perſoon niet meer

en ſpreekt, als hy iemand

byhem roept,of als hy eenig

ander teeken geeft dat hy

elders wat te doen heeft.

Als dan moet men zonder

groot gerucht heen gaan,

en zelfs zonder iets te zeg

gen , zo een derde man uw

plaats kwam vervullen,

Als men u ziet vertrekken,

en die Heer van aan

zien wilde u enige beleeft

hem daar in niet beletten.

Men kan hem alleen met ee

nige beweginge toonen dat

wy ons deze eer niet aan

en maatigen.

Zulksgeſchied met zyn weg

ſon chemin, ſans regar
der derriére nous,

te vervolgen, zonder om te
Z/6/7 • On

heid bewyzen, moet men
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Ou même en ſe tournant

ou en s'arrêtant, Comme

pour le laiſſer paſſer, &

montrer pur-là que l'on

croit qu'il a des affaires

ailleurs.

Sil'on rencontre dans la rue

tête à tête une perſonne

de qualité, il faut paſſer

ſous la main# pour

lui laiſſer Ia droite libre.

Saluantuue Dame de haute

qualité, il faut par repect

ne la pas baiſer,

Mais ſi elle-mêmepar hon

néteté tendoit lajoue , il

faut ſeulement faire

ſemblant de la baiſer, en

approchant le viſage de

ſes coëffes.

Si avec cette Dame il s'en

rencontre d'autres d'é-

gale condition, ouindé

endantes d'elle, il les

# ſaluer de-même.

Mais ſi elles lui ſont infé

rieures, oudépendantes,

c'eſt une incivilité de les

ſaluer &de les traiter d'é-

gales à leur Supérieure.

S'ilarrive qu'une perſonne

*

Of zelfs met zig om te kee

ren en ſtil te ſtaan,quanſuis -

om hem te laaten voorby

gaan; daar meé tonende

dat wy onsinbeelden,dat hy

ergens iets te doen heeft.

Alsmen opſtraateen perſoon

van hooge achting ont

moet,gaat men onderzyn

linkerhand voorby, om

hem de vryheid aan zyn

rechter te laaten.

Als men een Mevrouw van

groot aanzien begroet,

moet men haar uit eer

bied niet kuſſen

Maar als zy van zelfs uit be

leeftheid de wang bood,

moet men zich alleen ge

laten alsof men haar kus

te, met zyn aanzigt

aan haarkapertebrengen.

Zo menby die Mevrouw, an

derenvan een gelykeſtaat,

of die van haar niet af

hangende zyn, vind, moet

men ze insgelyks groeten.

Maar zo zy van minderaan

zien, of afhankelyk van

haar zyn, zo is 't een on

beleefdheid haar te groe

ten, en haar gelyk haar

meerder te bejeegenen.

Als een aanzienlyk perſoon

de qualité vous retienne

à diner ou à ſouper, c'eſt

une incivilité de laver

u ten eeten houd, zo is 't

onbeleefd de handen met

hem te waſſen, zonder een
R 4 aVCC

-



264 SAM ENSPRAAKEN,

avec elle, ſans un com

mandement exprès.

Et s'il n'y a point d'Offi

cier pour prendre laſer

viette dont on s'eſt es

ſuyé, il faut la retenir &

ne la pas ſoufirir entre les

mains d'une perſonne

lus qualifiée,

Il faut auſſi ſe tenir décou

vert & de bout à la prié

re avant & après le re

p a

Il faut enſuite attendre

qu'on vous place,ou vous

placer au bas bout.

Enſe plaçant, il faut avoir

la tête nue & ne ſe cou

vrir qu'après les perſon

nes plus qualifiées.

Il faut# tenir le corps droit

ſur ſon ſiége, & ne met

tre jamais les coudes ſur

la table.

Il nefant point auſſi témoi

gner par aucun geſte

qu'on ait faim.

Il ne faut poiut mettre le

premier la main au plat,

ſi l'on ne l'ordonne pour

ſervir les autres.

En ce cas-là il faut toujours

donner le meilleur mor

ceau à la perſonue la plus

qualifiée, & ne rien tou

cher que de ſafourchette.

Il eſt donc ſort important Het is dan hoog nodig de ſp

--- --

uitdrukkelyk bevel.

En als ergeen Bediende is om

het ſervet af te nemen,daar

men 2ig aangedroogt heeft,

zo moet men 't houden, en

het in handen van een

hoger perſoon niet dulden.

Men moet ook ongedekt en

over end blyven ſtaan, als

men voorof na de maaltyd
bid.

Daarnamoet men wachten

dat men u een plaats geeft,

of aan het lager end gaan

2ttten.

Zichplaatſende moet menon

gedekt blyven, tot dat de

voornaamſteperſoonen zig

gedekt hebben.

Men moet zyn lyf regt op zyn

ſtoel houden, en met d'elle

boog nooit op de tafel leu

7262/2,

Ook moet men doorgeen ge

baarden toonen dat men

honger heeft.

Men moet niet eerſt de hand

in deſchotel ſteeken, ten zy

men 't ons gebied om de

anderen voor te dienen.

In welk een gevalmen altyd

't beſte ſtuk aan de voortref.

felykſte moet geven, en

niets dan met de vork aan

raaken. -

y

de
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de ſavoir couper les

viandes proprement &

avez méthode.

Comme auſſi d'en connoi

tre les meilleurs mor

ceaux, afin de les ſervir

avec honneur.

Sic'eſt un potage de ſanté,

& que cette perſonne

vous demande du bouil

li, la poitrine paſſe pour

Ie meilleur endroit.

L'opinion commune eſt,

que la cuiſſe vaut mieux

que l'aile, de toute la

volaile bouillie.

On eſtime encore que de

tous les volatiles qui

grattent la terre avec les

pieds, les ailes ſont tou

jours les plus délicates.

Comme au contraite les

cuiſſes ſont les meilleurs

morceaux de tous ceux

qui volent en l'air.

La perdrix qui ne s'éléve

pas fort hant, doit par

conſéquent être miſeau

premier nombre.

Les Pigeons rotis, ou en ra

goût, ſe ſervent tout en

tiers, ou le coupent au

travers par la moitié.

La maniére de ſervir adroi

tement la volaille rotie,

eſt de lever d'abord les!

quatre membres,en coin

zen net en regelmatig te

konnen vooorſnyden.

Als meede de beſte ſtukken

te kennen, om die met lof

te konnen voordienen.

Zo 't een verſterkende potta

gie is,en die perſoon u van

't gekookt eiſt,de borſtſtuk

ken worden de beſte ge
acht.

De meeſte zynvangedachten,

dat de achterbouten van

alle gekookte voogels, be

ter zyn als de wieken.

Van alle vogels, die met hun

nepooten in de aardegra

ven, houd men de wieken

voor de lekkerſte beetjes,

Gelyk in tegendeelde achter

bouten van die in de lucht

vliegen, voor 't beſt gehou

den zvorden.

Depatrysgeen hooge vlieger

zynde, moet dierbalven

onder de eerſte gerekent

worden.

De gebraade duiven of met

een ſaus, worden heel of

midden deur geſneeden,

voor gediend.

De wyze om alle gebraade

vogels net voor te dienen,is

deeze:eerſt ligtmen de vier

bouten, beginnende altyd
- In: Ils
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mençant toujours par la

cuiſſe.

Des Chapons, des Coqs

d'Indes, des Oies & des

Canards, le blanc de la

poitrine que l'on coupe

en long, eſt eſtimé le

meilleur.

Lesoranges, quiſe ſervent

avec le rôti, ſe doivent

couper en travers, & non

pas en long comme les

pommes.

De la piéce de Boeuf trem

blante, l'endroit le plus

lardé de gras& de maigre

eſt toujours le meilleur.

Le petit côté de l'Alloyau

paſſe auſſi pour le meil

leur.

La Longe de veau ſe coupe

ordinairement par le mi

lieu, à l'endroit le plus

eharnu; le rognon s'en

préſente par honneur.

L'Eclanche, ou Gigot de

Mouton, ſe coupe par

deſſus le manche, en en

fonçant le couteau bien

avant, pour en faire ſor

tir le jus.

Dans la jointure de l'autre

côté du manche eſt un

Petitos, que l'on préſen.

te auſſi par civilité.

met een achterbout.

Het vlees dat op de borſt der

Ganzen en Eenden, lang

zwerpig geſneeden word,

is het aldereelſte.

De Oranjen Appelen of Li

moenen, die men met het

gebraad opbrengt, moeten

dwars door 't midden, en

niet over lang als de ap

pelen, geſneeden worden.

Van 't vleezig Rundvlees,

word het geen met vet en

mager doormengt is, voor

't beſte gehouden.

word ook het aldereelſte

geacht.

Een Kalfſchyf word gemee

nelyk midden door, daar 't

vlees't dikſte is,geſmeeden;

de nier daarvan word als

een ſtukje van eer voor

gedient.

Den achterbout van een

Schaap wordover deſchonk

geſneeden, 't mes daar heel

diep inſteekende, om 'tſap

uit te doen komen.

In de elleboog aan de andere

kant van de ſchonk is een

beentje, 't welke men ook

uit beleefdheidvoordiend.

On

Het Haasje van de Harſt.

Kapoenen, Kalkoenen,

:
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On coupe l'Epaule de|Men ſnyd de Hamelen bout

Mouton en demi-cercle half kringsgewys tuſſchen't

entre la paix & le man- ſchouderbladen deſchonk,

che, & les morceaux dé- de lekkerſle ſtukken worden

licats ſe trouvent ſur la op't ſchouderbladgevonden.

pa1X.

Le plus délicat d'un Co-Het ſmaakelykſte van een

chon de lait eſt la peau & Speenvarken , is 't velen
les oreilles. de ooren.

Les morceaux les plus eſti-De geagſte ſtukken van Ha

més du Liévre, Levraut zen, Haasjes en Konynen,

& Lapin, & que l'on ap- en die men om des zelfs

pellepar rareté morceau ſchaarsheid jagers ſtuk

du Chaſſeur,ſe prennent ken noemd, werden bezy

au côté de la queue. den de ſtaartgeſneeden.

Enſuite le rable, les cuis-De ſtukken by't ruggebeen,de

ſes & les épaules. achter en voor-pooten vol

gen daar aan.

Pour ce qui eſt du Poiſſon,'Aangaande de Vis, 't hoofd

latête& ce qui en appro- en 'tgeen er naaſt aan is,

che le plus, eſt preſque wordhy na altyd het eelſte

toujours le meilleur. bevonden.

On ſert ordinairement la Men diendgemeenlyk't hoofd

hure du poiſſon, quiſe van de Vis, welke in twee

coupe en deux, commel geſneeden word, voor, als

eut être leSaumon frais, daarzyn de Salm,deSnoek

e Brochet, ou la Carpe, en de Karper.

De ce dernier la langue eſt Van deze laatſte is de tong

le plus délicat morceau.l 't lekkerſte beetje.

Des Poiſſons qui n'ont Van deViſſen,dieandersgeen .

point d'autres arrêtes graathebben, als die van

# épine quiva tout, het hoofd na de ſtaart loopt,
u long, commela Vive gelyk de Tongen en Pieter

& la Sole, on ſert tou- man, diend men altyd 't
jours le milieu. midden voor.

Il eſt mal-ſéant de toucher. Het is een misbruik de vis

le poiſſon avec le coateau, met 't mes aan te raken, ten

à moius



268 SAM ENSPRAAK EN.

à moins qu'il ne ſoit en

pâte.

On le prend ordinairement

avec la fourchette , & on

le préſente de-même ſur

une aſſiette.

On peloit autrefois quaſi

toutes ſortes de fruits

cruds avant de les

préſenter, étant cou

verts bien proprement

de leur pelure.

Mais pluſieurs perſonnes

qui ſavent vivre, les pré

entent ſans peler.

Il faut ſe ſouvenir de ne

pas prendre les olives

aveclafourchette, mais

avec la cuillier.

Toutes ſortes de tartes, de

confitures & gâteaux ſe

coupent ſur le plat ou

on les a ſervis

On les prend avec le plat

zy die in een een korſt is.

Men neemt ze gemeenlyk op

met de vork, en men geeft

die insgelyks op een tafel

bord over. -

Men pleeg voor dezen meeſt

atle de raauwe vruchten te

ſchillen, eer men die aan

bood, met de ſchil netjes

overdekt blyvende.

Doch veele -beſchaafde lies

den bieden ze aan zonder

te ſchillen.

Men moet gedenken de oly

ven met geen vork, maar

met een leepel te neemen.

Alle ſoorten van taarten,

confituuren en koeken,

worden op de ſchootels, tn

welke zy op detafel komen,

door geſneeden. •

Men neemt ze op de zy van

du couteau,& on les pré

ſente ſur une aſſiette.

Si on vous demande quel

que choſe qui ſe préſente

avec la cuillier, il me

faut pas le faire avec la|

vôtre, ſielle vous aſervi.

Sielle ne vous a pas ſervi,il

faut la laiſſer ſur l'aſſiette

que vous préſentez, & en

demander une autre,

Enfi

+----

't mes, en men diend die op

een teljoor voor.

Indien men u iets eiſt dat

met de lepel voor gediend

word, moet gy 't met de

uwe niet overgeeven als

gy die al gebruikt hebt.

Zo gy ze nog niet gebruikt

hebt, moetgy ze op het ta

felbord, dat gy overgeeft,

leggen laaten, en een an

der eiſchen.

" tout ce qui ſe ſert,ſe Eindelyk, al 'tgeen menvoor

pré
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is

préſente toujours ſur une

aſſiette blanche, & jamais

avec le couteau, ou la

fourchette, ou la cuil

lier ſeuls.

Sion vousſert, il faut accep

ter tout ce que l'on vous

donne, & vous découvrir

en le prenant, ſi votre

ſupérieur vous l'offre.

Il eſt incivil de demander

de quelque choſe, & par

ticuliérement du mell

leur morceau.

Quand on vous donne le

choix des mets, il faut

répondre, ce qu'il vous

platra, Monſieur.

Il eſt malhonnête de dire

hautement, je ne mangt

pas de cect, je n'aime pas

*

le poivre, je n'aime pa |

le fromage.

Ce ne ſont ſouvent que des

averſions imaginaires, que

l'on pourroit vaincre ſ

l'on n'aimoit pas tant ſa

perſonne & ſes appétits

diend, word op een ſchoon

teljoor, en nooit met het

mes, de leepel of vork al

leen overgegeven. -

Als men u voordient, moetgy

al 'tgeen men u geeft aan

neemen, en u als dan ont

dekken, zogy van u meer

dere voorgediend word.

Het is onbeleefd iets te eis

ſchen, en voor al van 't

beſte ſtuk.

Als men u de keur derſpy

zen geeft, moetgy antwoor

den, al wat u believen zal,

Mynheer.

Het is ongemanierd overluid

te zeggen, ik en eet dat

niet, ik mag geen peper,

ik mag geen kaas.

't Zyn dikwils maar afkee

righeeden,die men zou kun

men overwinnen, als men

wat minder op zyn mond

gezet- zwas.

Si chacun prend au plat, il Als ieder in de ſchotel taſt,

faut bien ſe garder d'y

mettre la main avant les

perſonnes qualifiées.

On ne doit auſſi prendre

qu'à l'endroit qui eſt vis

à-vis de nous.

Il faut en une fois mettre

ſur ſon aſſette ce que l'on

moet men zig wel wagten

de handen voor de aanzien -

lykſte perſoonen te ſtecken.

Men moet ook alleen naa 't

geen voor ons overſtaat,

taſten.

Men moet op eene reis, al 't

geene men uit een ſchoole!
- V Cut
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z

veut du plat, & n'y pren

dre pas morceau à mor

CCaU.

On doit auſſi ſe donner de

garde d'étendre le bras

par-deſſus le plat qu'on a

devant ſoi, pour attein

dre à quelque autre.

Il faut toujours eſſuyer ſa

cuillier avant de la por

ter au plat, où il y en a

d'ordinaire une qui ne

ſert qu'à prendre la ſau

CC,

Il ne faut pas manger vite

nigoulument, de peur de

s'engouer, & de choquer

la compagnie.

Il faut en mangeant joindre

les lévres, pour ne pas la

er commeles Cochons,

Il ne faut pas manger le po

tageau plat,mais en met

tre proprement ſur ſon

aſſietre.

S'il étoit trop chaud, il eſt

indécent deſouffler à cha

que cuillerée, il faut at

tendre qu'il ſoit refroidi.

ar malheur on s'étoit

brûlé, il faut le ſouffrir

ſil'on peut, ſans le faire

paroitre.

Mais ſi labrülure eſt inſup

portable il fautavant que

Si

begeert, op zyn tafelbord

neemen, en daar niet beet -

je voor beetje uithalen.

Menmoet zich ook welwag

ten van de arm over de

ſchootel die voorons is, uit

te ſtrekken, om in eenige

anderen te taſten.

Men moet zyn lepel altyd

afveegen, al eer men die

weder in de ſchootel ſteekt,

in de welke gemeenlyk een

lepel is, die alleen tot

het ſcheppen van de ſaus

diend.

Men moet noch te ras nochte

gulzig eeten, uit vrees van

zig te verproppen, en 'tge

zelſchap te mishagen. *

In't eeten moet men de lippen

zamenvoegen, om niet als

de Verkens te ſlurpen.

Men eet de potagie niet uit

de ſchootel, maar men

neemt 'er zindelyk van op

zyn bord.

Ingeval die te heet was, zo

is 't ongemanierd daar

dikwils op te blazen, men

wagt datze kouder word.

Als menzich by ongeluk ge

#### fraerg

epyn,is het doenlyk,onge# dulden. yk,0ng

Maar als debrandonverdra

gelyk is, zo moet men,eerde

les autres s'en appergoi anderen het gewaar wor

vent,
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vent,prendre ſon aſſette

d'une main & la porter

contre la bouche.

Et ſe couvrant de l'autre

main, remettre ce qu'on

y a ſur l'aſſette, & la

donner vitement par

derriere à un laquais.

II nefaut point mordre dans

ſon pain, mals en couper

ce qu'on veut porter à

la bouche, ſans garder

le couteau à la main.

Il faut tailler ſes morceaux

petits, pour ne ſe point

faire des poches, comme

les Singes ' ,

Il faut bien ſe garder de

ſaucer ſes morceaux dans

le plat ou dans la ſaliére.

Mai, on doit prendre du

ſel avec la pointe du cou

teau, & de la ſauce avec

une cuillier.

Il n'y a rien de plus mal

appris,que de lecher ſes

doigts, ſon couteau, ſa

cuillier ou ſafourchette,

Si lon vous demande un

couteau, une cuillier, ou

une fourchette qui vous

a ſervi, il faut les eſſuyer

de votre ſerviette & les

réſe ter ſur une aſſiette

lanche.

den, zyn tafelbord met de

eene hand na de mond

brengen.

En zich met de andere be

dekkende , 't geen men in

de mond heeft op het tafel

bord leggen,en het ras aan

een knecht van achteren

over geeven.

Men moet niet in zyn brood

byten,maar daar vanſny

den 't geen men aan de

mondbrengen wil, zonder

't mes in de hand te houden.

Men moet zyn brokken klein

Jnyden,om geen dikkewan

gen te krygen,als de Apen.

Men moet zich welwachten

zyn brokken in de ſchootel

of tn 't zoutvat te doopen.

Maar men moet zout op de

punt van 't mes, en ſaus

met een leepel neemen.

Niets is er plomper, als aan

zyn vingeren, mes, leepel

of vork te likken. - *

Als men u een mes, leepel

of vork, die gy gebruikt

hebt, vraagt, gymoet ze

met uwſervet afvegen, en

die op een ſchoon bord o

verreiken.
*

'Comme il ne faut point Gelykerwys men niet ſn
- ' 'In

tti

cn

*-
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manger à la dérobée, il

ne faut point auſſi boire

en cachette.

C'eſt une grande incivilité

de demander à boire

avant que les perſonnes

qualifiées ayent bu.

C'eſt contre le reſpect de

demander à boire tout

haut, il faut le demander

tout bas, ou par ſignes.

Que ſi quelqu'un commen

ce à boire la ſanté d'une

perſonne de condition

par honneur, il eſt du

devoir de la boire.

Mais il faut que cela ſe fas

ſe ſans appeller cette per

ſonne qualifiée à témoin.

Et cela ſe peut faire de la

ſorte,Monſieur,parlant

à celui à qui on laporte,à

la ſanté de Monſeigneur;

Et non pas ainſi, Monſei

gneur, c'eſt à votreſanté,

&je laporte à Monſieur

Mais c'eſt le comble de

l'incivilité, d'ajouter le

nom de la perſonne qua

lifiée, parlantà elle-më

me, ou de dire:

Monſeigneur, à la ſanté de

Madame votre Femme,de

Monſieur votre Frére,

gende met eeten, zo moet

men ook niet ſteelsgewyze

drinken. -

't Is een zeergroote onbeleeft

heid,drinkenteeiſſchen voor

dat de aanzienlykſte per

ſoonengedronken hebben.

't Is oneerbiedig overluid

drinken te eiſſchen, men

moet het zagjes,ofmet tee

kens vraagen.

Als iemand de gezondheid

van een aanzienlyk perſoon

uit eerbiedigheid inſteld,

zo is 't onze plicht die te

drinken.

Maar dit moet geſchieden,

zonder die meeſtgeachte

perſoon als getuige daar

'Ua72 te ſt66f/26/2 •

En dit kan dus geſchieden.

Mynheer , ſpreekende

tot den geenen welke

men het brengt, op dege

zondheid van Mynheer.

En niet dus, Mynheer 't

zal uwgezondheidzyn, en

ik breng ze Mynheer P.

Maargeengrooter onbeleeft

heid kan er uitkomen, als

de naam van die aanzien

lyke perſoon, hem zelfs

aanſprekende, daar by te

voegen, of te zeggen : .

Mynheer, de gezondheid
van Mevrouw uw Ge

Broeder,

malin, van Myuheer ":
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Il faut nommer la femme

par la qualité ou par le

ſurnom du mari, & les

parens par leurs ſur

noms, ou par quelque

qualité s'ils en ont.

Diſant par exemple, à la ſan

té de Madame la Com

teſſe, de Monſieur le

Bourguemaitre, &c.

Si dans le tems que nous

répondons à cette per

ſonne, elle portele verre

à la bouche pour boire, il

faut attendre qu'elle ait

bu pour continuer notre

diſcours. *

C'eſt être trop familier

# de goûter le vin, &

de boire ſon verre à deux

ou trois repriſes.

Il faut le boire d'une halei

ne & poſément, regardant

dans le verrequand on boit

Parce que boire comme

ſi l'on entonnoit, eſt une

action de goinfre & des

honnête.

Il faut ſe garder auſſi après

qu'on a bu, de pouſſer

un grand ſoupir, pour re

prendre haleine.

Si ſa Perſonne de qualité

nous porte la ſanté de

uelqu'un, ou même boit

la vôtre, il faut ſe tenir

Men moet de vrouw by haar

mans eerampten of achter

naamen noemen, en deszelfs

bloedverwanten by hunne

toenaamen, ofby eenige eer

tytel, als zy die hebben.

Zeggende by voorbeeld,de

gezondheid van Mevrouw

de Gravin, van Mynheer

de Burgermeeſter, &#c.

Indien deeze perſoon, terwyl

wy hem antwoorden, het

glas na de mondbrengt om

te drinken, zo moet men

wachten totdat hygedron

ken heeft, om onze reeden

te vervolgen.

De wyn te proeven en met

ſlokjes zyn glas uit te drin

ken, is al te vrypoſtigge

handelt.

Men moet het in eene reis,

maar langzaam uitdrun

ken, ziende ondertuſſchen

't glas.

Om dat het ſchielyk drinken

een gulzige en oneerbiedige

daad is. k

Men moet zich ook wachten

van,als mengedronken heeft

een groots zugt te geeven,

om na zyn adem te hygen.

Als de aanzienlykſte Heer

aan u op iemantsgezontheid

brengt, of zelfs de uwe

drinkt, zo moet gy u onge

découvert, s'inclinant un
*

- -

dekt en u eenigzins op de ta

S peul



274
SAMENS PR A A K EN.

ce qu'elle ait bu.

Il ne faut point lui faire

raiſon, qu'elle ne l'or

donne poſitivement.

Il faut auſſi ſe découvrir,

quand elle nous, parle,

qu'elle nousjuſqu'à ce

l'ait défendu.

Après quoi il faut demeu

rer couvert, de peur de

le fatiguer par trop de

reſpect.

Il eſt incivildeſe curer les

dents devant le monde ;

& ſe les curer avec un

couteau , - otr avec une

fourchette, eſt une cho

ſe tout-à-fait malhonnête|

& dégoûtante.

si fon #ſt oblig de ſele
ver de tab e avant les

autres, il faut avoir la tê-|

te nue & ôter en même

tems l'aſſiette, dont l'ob

jet n'eſt pas honnête.

S'il arrive que la même Per

ſonne de conditiou nous

rende viſite, & que nous

en ſoyonsavertis, il faut

l'alier recevoir le plus

loin qu'on pourra.

Quand elleſort, il faut l'al

ler 1econduire au bas du

erron, & même juſqu'à

a Portiére du caroſſe,

peu ſur la table, juſqu'à fel buiginge houden, tot

dat hy gedronken heeft.

Gy moet hem geen beſcheid

doen, of by moet het uit

drukkelyk gebieden.

Men moet zich ook ongedekt

houden, als hy ons aan

ſpreekt, tot dat hy 't ons

verbooden heeft.

Waar na men gedekt moet

blyven, om hem door al te

veel eerbewyzing niet la

ſtig te zyn,

't Staat ongeſchikt zyn tan

den by 't gezelſchap ſchoon

te maaken, en die met een

mes ofvork te zuiveren, is

een zeer onbeſchofte en

walgachtige zaak.

Als men genoodzaakt word

voor anderenvan tafelop

te ſtaan, moet men bloots

hoofdszyn, en ter zelver

tyd het tafelbord, dat

geen fraai gezicht heeft,

wegneemen.

Indien het gebeurd dat de

zelfde aanzienlykePerſoon

ons komt bezoeken, en wy

daar kennis van hebben,

moet men hem zo verr' als

men kan, tegemoet treden.

Als hy uitgaat,moet men hem

tot beneeden aan de ſtoep

gaan uitleiden, en zelfs tot

aan't portier van de"g
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& s'y tenir juſqu'à ce

qu'il ſoit parti. . .

La méme politeſſe doit auſſi

régner dans les lettres

qu'on écrit.

Il eſt plus reſpectueux de

ſe ſervir de grand papier

que de petit.

Le papier ſur lequel on é

crit, doit être double,

quand on n'écriroit que

deux lignes à la premié

re page.

Après le Monſeigneur ou

Madame on laiſſe beau

e

de commencer le#
de la lettre.

Cet eſpace doit être réglé

ſelon la qualité des Per

ſones à qui l'on écrit.
k

On répéte par reſpect, de

tems en tems, le mot de

- Monſieur ou Madame,

&il s'écrit tout du long.

coup de blanc, avant qu

Quand on écrit à une Per

ſonne titrée d'Excel

lence, d'Alteſſe &c. non

ſeulement il ne faut

point l'omettre, mais

s en ſervir le plus qu'il

eſt poſſible.

On tourne alors la phraſe à

la troiſiéme perſonne,

en daar voor blyven, tot

dat hy weg gereeden is.

Dezelfde geſchiktheid moet

ook plaats hebben in de

brieven die men ſchryft.

Het is eerbiediger zich van

groot als klein papier te

bedienen.

't Papier opwelkemen ſchryft

moet dubbeld zyn , al

ſchreefmen maar tweere

gels op de eerſte zy. '

Na dat woord, Mynheer of

Mevrouw, laat men veel

wit op, eer men 't lichaam

van een brief begint.

Die openplaats moetgeſchikt

worden, na de hoedanig

heid der Lieden aan de

welke men ſchryft,

Men herhaald nu en dan uit

beleefdheid de woorden van

Mynheer of Mevrouw,

die heel uitgeſchreven wor

den.

Als men aan Perſoonen

ſchryft die tytelvan Excel

lentie, Hoogheid , enz.

voeren, moet men 't nietal

leen nooit vergeeten, maar

dezelve, zo 't mogelyk is,ge

bruiken. -

Als dan word de ſpreekwyze

comme. . . . . . . . . . .

Votre Alteſſeſait, elle a en

in de derde perſoon geno

men, als : - - -

Uw Hoogheid weet, heeft

S 2 teg:



276 SAMENS
PRA A KEN.

\

tendu, elle me pardon

nera, &c.

Le Monſieur, qu'on met à

la fin de la Lettre, doit

être au milieu du

blanc qui reſte, depuis

les derniéres paroles de

la Lettre, juſqu'au bas de

la page.

Et le Votre très-humble&

très-obéiſſant Serviteur,

tout au bas du papier.

Si c'eſt à un Prince que

l'on écrit,on met de Votre

Alteſſe le très - humble,

C•

Pour plus grand reſpect, on

met la date du jour & de

l'année tout au bas de la

page, ou l'on finitla Let

tre, & à côté.

On met pour plus de res

pect ſa Lettre dans une

enveloppe.

Pour les Dames on cachet

te ſes Lettres avec de la

ſoie, en mettant le deſſus

ſur la Lettre même.

Au-deſſus on laiſſe autant

d'eſpace qu'on peut en

tre le premier Monſieur

ou Madame, &le ſecond

ſuivi des qualités& en

ſeignes.

En voilà, ce meſemble, aſſez,

Pourmettre ce Jeune

homme d'extraction en

- -- -

verſtaan, zal my verſchei

726/2 er22%,

't Woord Mynheer, dat op 't

eind van den Brief ge

ſchreeven worde,moet ſtaan

in 't midden van 't wit, dat

van de laaſte woorden des

briefs, tot beneeden het zyd

je overhlyft.

En U. E. D. ootmoedige en

gehoorzaame Dienaar, heel

onder aan.

Als 't## ts# morg

aan ſchryft, zo ſchryft men

Uw Hoogheids#
digſte, enz.

Tot meerder eerbied, zet men

de dag en jaarteekening,

heelonder aan de zy daar

men de Brief eindigt, en

op de kant.

Tot grooter achting, doet men

den Brief in een omſlag.

De Brieven aan juffersge

ſchreeven, worden met zy

toegelakt , ſchryvende het

opſchrift op den Brief zelfs.

Bovenopden Brief laat men

zo veelplaats open als men

kan,tuſſen den eerſtenMyn

heer of Mevrouw, en de

tweede gevolgt van de eer

tytelen en aanwyzingen

Dat is myns bedunkensge

noeg, om die jongman

van goeden huize in ſtaat

- - état
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Danois, puisqu'aprèsleur

invaſion## des Ba.

staves a beaucoup chan

gé de langage & de

moeurs, & qu'il y a deux

Provinces au Nord qui

portent ces noms-là.

En queltems la Foia-t-elle

eté reçue en Hollande?

Willebrord, venu d'Angle

terre, a le premier pré

ché l'Evangile ſur lafin

du ſixiéme Siécle,

Comment les Hollandois

étoient - ils gouvernés

avant le régne de leurs

Comtes ?

Par des Etats, choiſis des

, plus illuſtres d'entreux.

Quand & par quila Hol

laude a-t-elle été érigée

en Comté?

Vers l'an huit cent ſoixan

te,par l'Empereur Char

les le Chauve, Roi de

France, Pére de Louis

Second.

Qui aété le premier Comte

de Hollande ?

Thierri, fils d'un Comte de

Friſe, & d'une Fille de

l'EmpereurLouisSecond

En combien de Maiſons a

paſſé la Comté de Hol

laude ?

ven zyn; dezwyl dit Bata

visLand,na hunnen inval

inTaal enZeeden merkelyk

verandert is, en dat twee

Noordſe Landſchappen die

// (2/2//te/2 - UOereng,

Op wat tyd is het Chriſten

Geloof in Holland aange

zoomen ?

Willebrordus uit Engeland

# , heeft aldereerſt

ier op't laaſt van dezesde

Eeuw 't Evangelium ver

kondigt.

Hoe wierden de Hollanders

voor hunner Graven tyd

geregeert ?

DoorStaten,uitdevoornaam

ſte onder hen verkoren.

Wanneer en door wie is Hol

land tot een Graafſchap

gemaakt ?

Omtrent hetjaar agthondert

zeſtig, door Keizer Karel

de Kale, Koning van

Vrankryk, Lodewyk des

Tweeden Vaders.

Wie is den eerſten Graafvan

Holland geweeſt,

Diederik,der VrieſenGraaf,

en Keizer Lodewyk des

Tweeden. Dochters zoon.

In hoe veelStamhuizen heeft

het Graafſchap van Hol

land geweeſt ? -

S 4 En
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Encelle de Thierri, de Hai

naut, de Bourgogne, de

Baviére,& d'Autriche.

Qu'eſt il arrivé de plus re

marquable ſous le régne

des&#, d'Hollande ?

Des guerres contre les Fri

ſons& ceux d'Utrecht,&

les funeſtes démêlés des

Hamecons& des Cabiliaux,

Pourquoi les Friſons ſe re
voltérent-ils contre les

Succeſſeurs de Thierri ?

Parce qu'alors ces Peuples

belliqueux, extrêmement

jaloux de leur liberté, ne

connoiſſoient point d'au

tres moeurs que cel,

les qui permettent le vol

& le brigandage.

Quels ſont les événemens

les plus conſidérables de

ces premiéres Guerres?

On en pourroit compoſer

de gros volumes; car el

les ontduré depuis le com

mencement du neuviéme

Siécle juſqu'en l'an mille

deux cens quatre vingt

huit, que la Mer ſépa

rant la Nord-Hollande de

la Friſe, comme auſſi Dort

& la Zélande de la Terre

erine, cauſa des inon

dations qui ſubmergérent

un hombre infini dé per
-

In dat van Diederik, van

Henegouwen, van Bour

gondien , Beyeren en

Ooſtenryk,

Watis er aanmerkelyk,onder

de GravelykeRegeering,in

Holland voorgevallen ?

De oorlogen tegen de Vrie

zen en Utrechtſe, en de

droevigeTwiſt der Hoekſe

en Cabeljauwſe.

Waarom ſtonden de Vriezen

tegens de Navolgers van

Diederik op?

Om dat dit Krygs- kundig

volk grooteyveraars hun

nervryheid,doegeen ande

re zeden volgde, als dege

ne welke het roven en

plunderen toelieten.

Welke zyn de aanmerkens

wardigſte geſchiedeniſſen

van die eerſte Oorlogen?

Men zou er groote boeken

meévullen konnen : want

zy hebben van 't begin der

negende Eeuw tot Anno

twaalf hondert agten tag

tig geduurd, doe de Zee

Noord-HollandvanVries

land als mede Dordregt

en Zeeland van 't vaſte

Land ſcheide, en water

vloeden veroorzaaktewaar

door een ontallykemenigte

menſchen verdronken, zo

ſolle
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- payeroit

zo dat de Weſt-Vriezen alſonnes; deſorte qu'il n'y

aeu que les Friſons Oc

cidentaux qui ayent de

puis inquiété de tems en

tems la Hollande.

Quelle a été l'origine des

Faétions dites Hamegons

& Cabiliaux ?

Marguerite , Soeur de Guil

laume Quatre, mort ſans

enfans,&Veuve de l'Em

pereur Louis Cinq, ayant

- hérité la Comté d'Hol

lande, la gouvernaheu

reuſement pendant cinq

ans; après lequel tems

elle la transporta à ſon

FilsGuillaume de Baviére,

à condition qu'il lui en

Ioooo écus,

faute de quoi la ceſſion

ſcroit Hulle.

SonFils lui paya-t-il ponc
tuellement cette ſomme?

Non, un an après l'accord

il alla trouver ſa Mére en

Hainaut, après luiavoir

remontré qu'il n'y pou

voit plus acquieſcer, il

lui remit la Comté

d'Hollande, qui étant

ſans Souverain pendant

un an, il s'y commit

mille déſordres.

leen nu en dan Hollanddaar

na nog ontruſten.

Welke is de oorſpronk der

verdeeldheden, bekend on

der de naamen Hoeks en

Cabeljauws, geweeſt?

Margareta , Wilhem de

Vierdens Zuſter en Wedu

we van Keizer Lodewyk

de Vyfde, hebbende het

GraafſchapHollandgeërft,

en vyf jaren gelukkiggere

geert, zo droeg zy het over

aan haaren Zoon Wilhem

van Beyeren, op voor

waarden, dat hy haar

's jaars daar voor 1oooo

ryksdaalders zou betalen :

en dat by gebrek van dien,

de overdragt , krachteloos

20u zyn,

Betaalde haar Zoon dat geld

op de gezette tyden ?

Neen,hy ging een jaar na 't

verdrag zyn Moeder in He

negouwen vinden;na haar

vertoond te hebben, dat hy't

zelfde niet langer konnako

men, gafhy haar 't Graaf

ſchap van Holland weer

over; zo dat in Holland,een

heeljaarzonderOppervoogt

zynde, duizendwanorders

epleegt wierden,géP S Que



282 SAMENSPRAAK EN.

Que firent les Nobles de la
Province durant cet in

terrégne?

Ils formérent deux Partis,

dont l'un rappella le Fils,

& l'autre la Mére.

Qui retourmale premier?

Guillaume de Baviére, qui

arrivé & proclaméCom

te à Delft, autoriſa tout

ce que ceux de ſon parti

avoient fait pour ruiner

celui de ſa Mére.

":# n'arriva qu'a-

près que ceux du parti de

ſon fils eurent raſé quin

ze ou vingt châteaux de

ceux qui retoient allés

querir, & commis toutes

- ſortes deviolences ſur les

terres des autres,

Qui furent ceux d'entre les

Nobles qui ſuivirent le

parti de Marguerite?

Les Seigneursde Brederode,

Waſſenaar, & pluſieurs

autres; les Villes de Lei

den, Tergou& Schoonho

ven, épouſérent auſſi la

fortune de cette mal

heureuſe Impératrice.

Quels étoient les adhérens

deGuillaume de Bavière,

Lesse 80eurs d'Arkel,jean
- --

Wat deeden 's lands Edelen

geduurende die tuſſchen

regeering?

Zy verdeelden hen in twee

Faétien,waarvan de eene

de Zoon en de andere de

Moeder weder inriep.

Wie keerde eerſt weder?

Wilhem van Beyeren, die

tot Delft aangenomen, en

totGraaf uitgeroepen,al't

geen zyne aanhangers tot

onderbrenging van zyns

Moeders voorſtanders dee

den, bekragtigde.

Margareta kwam eerſt we

derom, na dat haar zoons

aanhangers vyftien of

twintigkaſteelen dergeene

die haarhadden wezen ha

len, tot degrond toe afge

brooken, enop 'tgebied der

andereongehoordefeitelyk

heden bedreeven hadden.

Welke waren die onder den

Adel die Margareta de be

hulpzame hand boden?

De Heeren van Breederoo

den, van Waſſenaar, en

verſcheide andere, deStee

den van Leyden, Gouda

en Schoonhoven volgden

meéhet lot dier ongelukki

ge Keizerin.

Welke waren de aanhangers

vanWilhemvan Beyeren?

De Heeren van Arkeljon:
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, & Gerard d'Egmond, les

Villes de Dort, Haarlem ,

Delft,Amſterdam,Rotter

dam,& la Weſt-Friſe, en

trérent dans le parti de

ce Prince.

Comment . s'appelloient

ceux qui étoient pour la

Comteſſe ?

Hamecons. Ils portoient des

bonnetsrouges, pour ſe

diſtinguer des Cabiliaux,

quien avoient de gris.

La faction de Guillaume

etant la plusforte, n'em

pêcha-t-ellepas Margue

rite de rétablir ſon auto

rité dans la Province?

Elle eut recours à ſa Soeur

Reine d'Angleterre, qui

lui envoya une puiſſante

flotte, avec laquelle elle

défit celle de ſonfils près

de Terweer, en Zélande,

après un très-ſanglant

combat.

Que devint ſon fils après

une ſi grande perte?

Il ſauva le mieux qu'il put

les débris de ſa flotte, mais

bientôt# il ramena

une puiſſante armée d'

Allemagne, où il s'étoit

retiré; deſorte que la

Mére & le Fils prirent

jour pour terminer leur

querelle par un ſecondl

en Gerrit van Egmond;

de Steeden van Dort,

Haarlem, Delft, Amſter

dam, Rotterdam , en

Weſt-Vriesland, hielden

't met die Vorſt.

Hoe zwierden diegeene, die 't

met de Gravinne hielden,

geheeten ?

Hoekze. Deze droegenroode

mutzen, om hen van de

Cabeliauwſe, diegrauwe

hadden, te onderſcheiden.

Wilhems aanhang de ſterk

ſte zynde, belette die Mar

gateta niet haargezag in

't Land te herſtelten ?

Zy nam haar toevlucht by de

KoninginnevanEngeland

haar Zuſter, die haar een

machtige vloot overzond,

met dewelke zy die van

haarZoon,na een zeerbloe

dige ſlag by Terveer in

Zeeland verſloeg. '

Wat is haarzoon na zogroo

te nederlaag overgekomen?

Hy verzameldedeoverblyfſels

zyner vloot, zo hy beſt kon;

maarkort daarna bragt hy

een magtig leeger uit Duits

land,werwaartshygevlugt

was,zodat Moeder en Zoon

een dag beſtemden om hun

ne tzviſt door een tweede

ſlag te water te eindigen:

- com
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combat, qui ſe donna ſur welke op de Maas byGra

laMeuſe vers Graveſande: vezande geſchiede. Hier

c'eſt ici que la victoire wierd de overwinning lang

fut longtems & opinià- en hardnekkig betwiſt,

trement diſputée ; mais maar na een yſſelyk bloed

après un horrible carna

e, elle ſe déclara pour

# L'infortunée

Princeſſe s'enfuit en An

gleterre, oü envain elle

tâcha d'équiper une au

tre flotte; il falut qu'elle

cédát la Comté d'Hol

lande à ſonfils, à condi

tion qu'elle demeureroit

en poſſeſſion du Duché

de Hainaut,où elle mou

rut triſtement cinq ans

après, ſavoir l'an 145 1.

Guillaume de Baviére lui

ſurvécut - il longtems?

bad, viel dezelve aan Wil

hemszyde. De rampzalige

Vorſtin vlugte na Enge

land, alwaar zy vergeefs

een andere vloot poogde uit

te ruſten ; zy moeſt het

Graafſchap van Holland

aan haar Zoon afſtaan, op

voorwaarde dat ze in 't be

zit van 't Hertogdom He

negouwen zou blyven,

daar zy vyfjaren daarna,

te weeten Anno 145 1. kom

merlyk ſtierf.

Overleefde haar Wilhem

van Beyeren?

Oui,mais par un juſte juge-ja, maar hy wierd door een

ment de Dieu, il perdit

l'eſprit trois ans après la

mort de ſa Mére; de ſorte

u'ayant dans ſa rage tué

Gerardvan Watering,un

des Chefs des Cabiliaux ,

rechtvaardig oordeel Gods

drie jaaren na zy Moeders

dood, zyner zinnen byſlier,

zodanig, dat hy in zyn woe

de Gerrit van Watering,

een der Cabeljauwſe

les Etats s'aſſurérent de Hoofden, hebbende gedood,

ſa perſonne.

Comment eſt - il mort?

de Staten hem vaſt zetten.

Hoe is hy geſtorven ?

Comme un déſeſpéré, a-|Als een wanhopig menſch,

Près dix - neufans de na een negentienjarigege

priſon.
vangenis.

APresſa mort les Factions Maaktena zyn dood deſtry
oppoſées ne iemedie dige Partyen geen vree

de ?
pas la paix?

Nons:
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Non: les Hameçons, qui juſ

qu'alors avoient preſque

toujours été les victimes

des Cabiliaux, voulurent

après ſa mort caſſer à

leur tour ceux-cidesEm

plois publics: deſorte

que c'étoit une bouche

rie continuelle, qui ſe

faiſoit dans preſque tou

tes les Villes d'Hollande,

Quelles ſont celles qui ont

le plus ſouffert pendant

cette guerre civile ?

Leide, Haarlem & Amſter

dam; les Hamecons, ſous

la conduite du Seigneur

deBréderode,ſe rendirent

maitres de cette derniére

Ville, ouilsauroient pris

une cruelle vengeance

de leurs ennemis, ſil'Em

pereur Maximilien n'a-

voit, petit à petit, pa

cifié # c# dè #

deux funeſtes Faétions,

Neen: de Hoekſe, die tot hier

toe byna altyd ondergelee

gen hadden, wilde na zyn

dooddeCabeljauwſeop hun

beurt ook uit de Bewinds

ampten ſchoppen; zo dat er

byna in alle de Hollandſe

Steden, gedurige engrouw

zame bloedſtortingen ge

ſchieden.

Welke zyn de geene, die ge

duurende die inlandſen oor

log 't meeſt geleden hebben ?

Leiden, Haarlem, enAm

ſterdam ; de Hoekſe onder

de Heer van Brederoode,

maakten zig meeſter van

deeze laatſte Stadt; daar zy

een bloedige wraak over

hunne vyanden zouden ge

nomen hebben, ten zy den

Keizer Maximiliaan , de

Hoofden dier twee rampza

lige Faétien niet allengs

kens had weeten te ſtillen.

Quand les Pais-Bas#W# zyn de Nederlan

paſſé dans la Maiſon

d'Autriche ?

L'an 1477. par Marie de

Valois,Héritiére deBour

- gogne, qui épouſa l'Em

pereurMaximilien:lequel

après de longues guer

res, fit reconnoitre ſon

Fils Philippe, âgé de vingt

ans, Comte d’Hollande

den in 't Huis van Oo

ſtenryk gekoomen?

In 't jaar 1477, met Maria

de Valois, Erfgenaam van

Bourgondien , die Keizer

Maximiliaantrouwde:wel ,

ke, na lange oorloogen, zyn

Zoon Philippus, oud zo

jaar, binnen Amſterdamn

Anno1498,Graaf van Hol
w, à An
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à Amſterdam, en 1498:

c'eſt de ce. Philippe& de

Jeanne, fille ainéedeFer

dinand Roi d'Eſpagne,

qnen:##
qui en 1555 abdiqua

l'Empire en faveur de ſon

Frére. & l'Eſpagne avec

les Païs-Bas en faveur de

ſon Fils Philippe Second.

Comment les ſept Provin

ces'- Unies ſe ſont-elles

ſéparées des dix autres?

Philippe Second s'en retour

nant en Eſpagne, après

avoir fait la Paix de Cam

brai avec Charles Neuf

Roi de France, laiſſa or

dreàMarguerite d'Autri

che ſaSoeur naturelle,Du.

cheſſe de Parme, d'éta

blir l'Inquiſition & plu

ſieurs Evêques au Païs

Bas, & de ne rien faire

que de l'avis du Cardinal

de Granvelle, homme fier

& hautain, qui traitoit la

land deed huldigen: uit de

zen Philippus en Johonna,

Ferdinands Koning van

Spanjens oudſte Dochter,is

gebooren Karel de Vyfde,

die in 'tjaar 1555 het Kei

zerryk aan zyn Broeder, en

Spanjen en de Nederlanden

aan zyn Zoon Philippus

de tweede overgaf.

Door wat toeval zyn de ze

ven vereenigde Landſchap

pen van de tien anderege

ſcheiden ?

Philippus de Tweede na de

Vreede van Kameryk met

Karel de Negende Koning

van Vrankryk,gemaakt te

hebben, na Spanjen overſte

kende, gaf bevel aan Mar

gareta van Ooſtenryk, zyn

natuurlyke Zuſter, Herto

ginne van Parma, om de

Inquiſitie en veel Biſſchop

pen in de Nederlanden in te

voeren, en niets te doen dan

met raad van den Kardi

naal Granvelle, een trots

en hoogmoedig man die den

Adel met de uiterſte verag

tinge bejeegende. By de vier

Nobleſſe avec le dernier

mépris. Près de qua

tre-cens Gentilshommes

s'étant aſſemblés à Bru

xelles dans l'Hôtel de

Culenbourg, dreſſérent

une Requête, tendant à

ſuprimei l'Inquiſition,les

nouveaux Evêques, &la

hondert Edellieden te Bruſ

ſelin't Huisvan Kuilenburg

vergadert,ſteldeneenSmeek

ſchrift op, ſtrekkende tot

het afſchaffen van deInqui

ſitie, nieuwe Biſſchoppen,

pil:
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publication du Concile
de Trente.

Oſérent-ils préſenter cette

Requête à la Gouver
nante ?

Oui , mais elle fut d'abord

mépriſée, & le Comte

de Barlemont, favori de

la Ducheſſe, voyant par

mi ces Nobles modeſte

ment větus, des Gentils

hommes moins riches

que lui, dit à la Gouver

nante par mépris, qu'il

nefaloit pas s'en ſoucier,

& que ce n'étoit qu'une
troupe de Gueux.

C'eſt donc de-là que ceſo

briquet, affecté aux Re

formés des Païs-Bas, a

ſon origine?

Oui, mais cette Nobleſſe

confédérée, loin de s'en|

iqua &|

s'habilla tout de gris,

portant au chapeau de|

petites écuelles de bois,|

& des bouteilles deMen-|

haute-l-

offenſer ,ſe l'appl

dians, büvant

ment à la ſanté des

Gueux quand ils ſe trai

toient les uns les autres.

Ces Gentilshommes ligués

portoient d'ailleurs au

cou uneMédaille d'or, où

d'un côté étoit l'Effigie

du Roi, & de l'autre deux

-

en 't afkondigen van 't

Concilium van Trente.

Onderzwonden zy haar dit

Smeekſchrift deLandvoeg

deſſe aan te bieden?

ja, maar 't wierdin 't eerſt

veragt 3 en de Graaf van

Barlemont gunſteling der

Hertogin,onder deze zedig

gekleedenAdel, Edellieden

ziende welke zo ryk niet en

waren als zy,zeideverach

tenderwyze tegen deLand

voogdes, dat men zich dus

niet moeſtbekreunen endat

het maar een hoop Bede
laars waren,

Daar vandaan heeft dan de

toenaam Geuzen, den her

voormden Nederlanders

toegepaſt, zyn oorſpronk?

ja,maar deze zamengeſpan

nen Adel, verre van zich

daarovergebelgd te houden

eigende het zig toe, en kleed

de zich allemet graauwla

ken, dragendeop de hoeden

kleine houte bakjes, en Be

delaars flesjes, drinkende

opentlyk op der Geuzenge

zondheid, als zy malkan

1 deren onthaalden.

Deze 't zaamen verbondene

Edelen, hingendaarbyeen

goudenPenning om den hals

welkers eene zyde het

###
'ld des Konings was, en

mains
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mains jointes tenant une

beſace, avec ces mots

Fidelles au Roi juſqu'à la

beſace; même les plus

# Seigneurs firent

roder ſur les mandilles

de leurs laquais des é

Cuelles, des brocs,& des

beſaces de Gueux, ſefai

ſant honneur de porter

Ce nom; dans le deſſein

de ſacrifier tout leut

bien, pour ſoutenir une

ſi juſte confédération.

Quelle réception leur fit la

Gouvernante ?

op de andere twee verknog:

te handen een bedelzak vaſt

houdende, met deeze woor

den, den Koning getrouw

tot de bedelzak; degroot

ſte Heeren lieten zelfs op

de mantels hunner knech

ten, houte napjes, wynkan

nen en bedelzakken borduu

ren, het een eere agtende de

naam van Bedelaars te voe

ren; voorneemens zynde om

al hungoed, voor 't ſtaande

houden van zo rechtvaar

digen zamenverbinding,

op te offeren.

Hoe wierden zy van de

Landvoogdes ontfangen?

Elle leur promit d'intercé

der pour eux auprès de

ſon Frére: mais ſoit que

- Philippe,à quielle envoya

la Réquête, ne crüt pas

le mal ſi preſſant que

les Nobles le lui expo

ſoient, ou qu'il ne fütpas

fâché d'avoir un prétexte

ur exercer ſa ſévérité

ur des ſujets qu'il n'ai

moit point, il différa ſi

longtems le reméde qu'il

falloity appliquer, qu'il

ne donnaiſes ordres pour

abolir l'Inquiſition, qu'a-

rèsavoir pouſſé à bout

1#Patience des Flamands,

deſorte qu'en 1566, la,

* **

Zy beloofde hen hunne voor

ſpraak by haar Broeder te

zyn, maar 't zy dat aan

Philippus, wien zy het

Smeekſchrift over zond,

het kwaad, zo erg als 't

hem de Edelen vertoonden,

niet en ſcheen, of dat hy

blyde was een voorwendzel

te hebben om zyneſtrafheid

over de van hem gehaate

onderdaanen te oefenen,

hy ſtelde het gebruik der

noodige hulpmiddelen zo

lang uit, dat hy zyne be -

veelen, om de Inquiſitie

te vernietigen, eerſt gaf

na dat hy de Nederlanders

wanhoopig had gemaakt:
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Après ávoir abandonné

gnelle 5 mais l'affection du

# pour ces deux il

# Comie, legts
immenſes richeſſes fu

rent les crimes qui leum

coûtérent la vie

Que fit-il encore d'odieux

aux Flamands?

pluſieurs Villes à la cru

auté & à l'avidité de ſes

ſoldats, il exigea le di

xiéme denier de tout ce

qui ſe vendoit, & le ving

tiéme de tous les biens

immeubles. Des iahu
manités ſi criantes fi

tent concevoir auX mal

heureux de cetems-là u

De haine extrême pour

«et homme inexorable,

& facilitérent beaucoup

les projets du Prince

d'Orange, qui ne s'étant!

pas rebuté des deſavan

tages qu'eurent ſes fréres

en Friſe, & de voir une

belle armée l'abandonner

faute de paye, ayant ven

du ſon argenterie, &

engagé tous ſes joyaux,

en leva une autre, avec

Iaquelle iſ donna bien
tot après bien de la ta

blatuie au Duc d'Albe.

te hebben, doch de volksge

negentheid jegens die twee

doorluchte Graven,en hun

groot goed, waren de mis

daaden die hen 't leven

koſten.

Wat deed hy nog haatelyks
aan de Nederlanders?

Hyeiſchte, na hy verſcheiden

Steeden aan de woede en

gierigheidzyner Krygsben

den had overgegeeven, de

1ode Penning van al't geen

verkogt wierd, en de twin

tigſten van alle onroerende

goederen. Zulke wraakroe

pende onmenſchlykheeden

maakten, dat de zo zwaar

verdrukte van die tyd een

felle haat tegens zo onver

zoenlyken wredaart opvat

ten, en begunſtigden niet

weinig de voornemens van

den Prins van Oranje,wel

ke op de ramp zyne Broe

deren in Vrieſlant, over

gekomen, en 't zien verlo

pen van een deftig Leger,

by gebrek van betaling, de

&| moed niet opgaf, maar al

zyn zilverwerk verkogt,

en zyn juweelen beleend

hebbende, een ander Leeger

op de been bracht, daar by

den Hertog van Alba haaſt

ſpel genoeg meé gaf.

T 2 Queſ
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Quelle a été ſa premiére

conquête?

Son Amiral Lumey, pouſſé

dans la Meuſe par une

rude tempête, craignant

d'y être aſſiégé par Don

Sanche d'Avila, réſolut

d'attaquer La Brille,qu'il

ſurprit le premierd'Avril

1572. Après un ſi heu

1euX commencement ,

presque toutes les Villes

d'Hollande & de Zélan

de ſecouérent le joug

del'Eſpagne;& le Prince

d'Orange ſe rendit mai

tre de Malines, Louvain,

Ruremonde,Middelbourg,

Fleſſingue, &c. Un chan

gement ſi inopiné joint

au mauvais ſucces du ſié

ge d'Alkmaar, & à la dé

aite de Maximilien Boſſu

(mené priſonnieraHoorn)

parCorneilleFilsdeDidier,

# Munnikendam,étonna

hilippe, qui ſe repen

tit###

ſes trop patiens ſujets;

mais il n'y avoit plus de

retour; les cruelles per

ſécutions qu'il avoit au

toriſées, lui avoient pour

toujours aliéné l'eſprit

des Flamands; ſon Con

Welke is deſ/elfs eerſte over

winning geweeſt? -

Zyn Zeevoogt Lumey, door

een harde ſtorm in de Maas

gedreeven, vreezende daar

door Don Sanche d'Avila

bezet te worden, beſloot den

Briel aan te taſten, welke

Stad hy ook, den eerſten

April 1572, verraſte. Na

zo een gelukkig begin,

wierpen de meeſte Hollandſe

en Zeeuwſe Steeden het

Spaanſe juk af; de Prins

van Oranje vermeeſterde

Mechelen, Leuven,

Roermond, Middelburg

en Vliſſingen, enz. Een

zo onverwachte verande

ring, gevoegt by deongeluk

# uitſlag des belegs van

Alkmaar, en 't verſlaan

van Maximiliaan Boſſu,

(tot Hoorn gevangen inge

bracht,) door Cornelis

Dirks Zoon, Munniken

dammer, verbaasde Phi

lippus, die berouw kreeg

zyne al te geduldige onder

danen wanhopig gemaakt'

te hebben, dog het was te

verre gekomen: de wreede'

vervolginge door hem goed

gekeurt hadden het gemoed

der Nederlanders voor al

eil crut envain rétablir

ſesaffaires, en rappel

toos tegen hem verbittert,

zyn Raad meende, maar

lant
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lant le Duc d'Albe, qui

arrivé en Eſpagne oſa ſe

vanter d'avoir fait mou

rir ici par la main du

Bourreau, en ſix ans de

temps, plus de ſeize mille

perſonnes pour la Reli

gion.

Qui ſuccéda au Duc d'Albe

dans le Gouvernement

des Païs-Bas ?

Requeſens, duquelleRégne

ut trop court pour faire

beaucoup de mal, Fran

gois Baldez aſſiégea Leide

ſous ſes ordres.

A quoi fut düe la conſerva

tion de cette Ville ?

Au courage avec lequel 'es

Bourgeois la défendi

rent , & à la conſtance

avec laquelle les aſſiégés

endurérent les horreurs

d'une longue famine.

Qui fut le Succeſſeur de

Requeſens?

Don## d'Autriche; mais

ce ne fut qu'aſſez long

tems après la mort du

premier, à quion n'avoit

point proviſionnellement

nommé de Succeſſeur.

Pendant cet interrégne,

lesEtats fureut revétus de

te vergeefs,zyn belangen te

herſtellen, met den Hertog

van Alba te rug te ont

bieden, dewelke in Span

jen aangeland, zig durfde

beroemen hier in zes jaa

ren tyds over de 16ooo

menſchen om de Religie

door beuls handen te heb

ben doen ombrengen.

Wie volgde op Duc d'Alba

in 't beſtier der Nederlan

den ?

Requeſens, wiens Regeering

te kort was om veel kwaat

te doen. François Baldez

beleegerde Leiden onder

hem.

Waar aan wasmen hetbehout

van die Stad verſchuldigt?

Aan de manhaftigheid der

Burgers, die dezelve ver

weerden, en de ſtantvas

tigheit met dewelke zy

de yſſelykheeden eener

langduurtgen hongersnood

verdroegen.

Wie was de Opvolger van

Requeſens ?

Don Jan van Ooſtenryk,dog

eerſt een wyl na de dood des

eerſten , welke men geen

Opvolger by tyds benoemt

had Geduurende deze tuſ

ſchen regeering,kreegen de

Staaten al t gezag, zo dat

zy tot Gentvergadert zyn

T. 3 tou
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toute l’autorité & s'as-l de vaſt ſtelden: "Dat de

ſemblérent à Gand, où ils

arrêtérent: Que les trou

pes étrangeres ſortiroi

ent au-plutôt desPaïs-Bas:

Oue le Gouvernement

ſeroit établi , comme il

étoit avant Philippe : Et

u'on laiſſeroit le ſoin

des affaires de Religion

aux Etats Provinciaux.

Ce ne fut qu'après avoir

ſigné ce Traité de paci

fication,que Don jeanfut

reconnu Gouverneur des

Païs-Bas.

uefit Don Juan après ſon

inſtallation au Gouver

nement ?

Sous prétexte d'aller ſaluer

la Reine Marguerite de

France qui alloit à Spa,

il ſurprit la Ville & le

Château de Namur:cette

infraction, au Traité de

Gand, fit que les Etats

ſe défiant du nouveau

Gouverneur, offrirent

cette qualité à l'Archi

duc Mathias,& qu'ils dé

clarérent le Prince d'O-

range leur Protecteur.

Don Juan entreprit-il en

Core quelq

vreemde Benden voor de

Nederlanden zouden rui

men: Dat 's Lands Regee

ring gelyk die voor Philip

pus tyd was, zoude herſtelt

worden; En dat men de

zaaken van den Godsdienſt

aan de byzondere Staaten

zou bevoolen laaten. Don

Jail wierd eerſt na datVre

dens verdrag geteekent te

hebben, als Landvoogt der

Nederlanden erkent,

Wat deed Don Jan na zyn

inſtelling tot de Regeering?

Onder voorwendzel van de

Koningin Margareta van

Vrankryk, die na Spaa

ging, te# begroeten,

verraſte hy de Stad en 't

Kaſteel van Namen: deze

inbreuk aan 't Gentſe ver

drag maakte, dat de Staten

den nieuwen Landvoogt

mistrouwende, deze waar

digheid den Aarts-Hertog

Mathias opdroegen, en

Prins Willem de I. van O.

ranjen hunnen Beſcherm

Heer verklaarden.

Onderſtont Don # noch

iets aanmerkelyks?

Conſidérable 2

}}

-Aa- ti

ue choſe de
- - - i

#9urut ſubitement, peuHyſtierf ſchielyk,kort":
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de tems après la conquê

te de Namur, comme il,

méditoit de grands pro

jets.

veroveren van Namen

terwyl hy op iets groots

bedacht was.

Quifutſon Succeſſeur ? . Wie was zyn Opvolger?

Alexandre Farneſe, Duc de Alexander Farneſe, Hertog

Parme, qui avec toute

ſon habilété n'empêcha,

pas lePrince d'Oranged'e-

xécuter glorieuſement

les deſſeins qu'il avoit

médités depuis long

tems, les Villes d'Amſter

dam & d'Utrecht s'etant

# avec les autres,

elles formérent en 1579

ſous ſes auſpices cette

fameuſe Union d'Utrecht,

qui ſubſiſtera, s'il plait,

à Dieu, juſqu'à la fin du
Monde,

van Parma, die met al zyn

vernuft de Prins van O

ranjen niet en kon beletten

't voorneemen't geen hyze

dert lang gehad had, uit te

voeren, de Steeden Am

ſterdam en Utrecht met

de andere t'zamengeſpan

nen, maakten Anno 1579

onderzyne beſcherminge de
beroemde Unie van U

trecht, die zo het God be

lieft, tot des Waerelds

einde zal duuren. - 2

Pourquoi les autres dix Pro-Waarom traden de tienan

vinces n'entrérent-elles

pas dans cette Union?

C'eſt que le progrès de la

Religion Reformée lèur

faiſoit craindre pour la

Catholique - Romaine ;

d'ailleurs le Duc d'Ar

ſchot, jaloux de l'autorité

du Prince d'Orange, les

entretenoitdansdesméfi

ances, quiles empêché

rent de prendre un ſiſa

lutaire parti.

L'Archiduc Mathias main

tint-il dignement ſa

nouvelle autorité?

dere Provincien in deze

Unie niet ?

Om dat de voortgang der

hervormde Godsdienſt hen

over de Roomſche beducht

maakte, de Hertog van

Aarſchot, nydig over het

gezagdesPrince vanOran

jen,kweekte daar en boven

onder hen een geſtadig mis

vertrouwen, dat hen be

lette een zo heilzaam be

ſluit te neemen.

Handhaafde de Aarts-Her

tog Matthiaszyn nieuwe

waardigheid behoorlyk ?
T 4 Non

l



296 SAMENSPRAAK EN.

jours en France.

de l'Eſpagne , mais ce

Non: l'Empereur ſon Frére Neen: door de Keyzer des

ne l'appuyant point, & lel

Prince d'Orange ayant

tout ſeul la confiance des

peuples, il n'étoit pro

prement ici qu'un 0 en

chifre. Aprèsſon départ

les Provinces Catholi

quesfirent le Duc d'Al

lenpon leur Protecteur.

Celui-ci, contre le ſerment

qu'il avoit fait de main

tenir les Priviléges du

Païs, ayant voulu ſur

rendre Anvers, perdit

'affection des peuples

& la confiance des Etats,

& alla finir triſtementſes

Cet Etat naiſſant put-il

maintenir ſes Loix &

ſes Immunités ?

Guillaume Premierle ſoutint

toujours glorieuſement

contre toutes les forces

pieux Héros, ayant été

aſſaſſiné par un ſcélérat

gagné par Philippe , nos

générenx Ancêtres fail

jirent à retomber ſous le

# dont il lesavoit dé

livrés: car le Duc de Par

me, favoriſe de la con -

ſternation que répandit

- lel la mort inopinée de

* * * *,

- - -

zelfs Broeder niet onder

ſteunt wordende, en de

Prins van Oranje's volks

vertrouwenalleen hebben

de, was hy hier ſlechts een

o in 't cyffer. De Room

ſche Landſchappen verko

ren na zyn vertrek den

Hertog van Alençon tot

hunnen Beſchermbeer.

Deze, tegen den eed die hy

gedaan had van 's Lands

Wetten te handhaven,

Antwerpen hebbende wil

len verraſſen, verloor 's

volks gunſten 't vertrou

wen der Staaten, en ging

in Vrankryk zyn daagen

droevig eindigen.

Kon deeze opkomende Staat

zyne Wetten en Vryhee

den wel beſchermen? .

Willem de Eerſte verweer

de die altyd roemruchti

tegens de#
macht;dochdezegodvruch

tige Held, door een van

Philippusomgekogten boos

wichtvermoortzynde,ſtont

het geſchaapen als of onze

edelmoedige Voor- Vade

ren't jok daar byze van

verloſt had, weer zouden

ondergaan, want Parma,

door de onſteltenis die de

onwerwagte dood desdoor
CCt
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cet illuſtre Prince, ré

duiſit cette chancelante

République à avoir re

cours à Henri Trots, Rui

de France, & à la Reine

Eliſabeth, qui aya t les

mains plus libres que le

r mier, s'en déclara en

la Protectice , & en

voya dans ces Provinces

ſon Favori le Comte de

Leyceſter avec un puis

ſant ſecours, pour lequel

on lui engagea La Brille,

Fleſſingue & Rammekens.

luchtige Vorſt in 't Land

bragt, begunſtigt, maakte

deeze waggelende Staat

zo bang, dat zy hun toe

vlucht namen tot Hendrik

de Derde Koning van

Vrankryk, en Koningin

Eliſabeth, welke laatſte,

als hebbende de handenrui

mer dan de eerſte, eindelyk

de beſcherming daar van

haar onderwond: zy zond

dan hier te land haaren

Gunſteling den Graafvan

Leyceſter met een kloeke

rugſteun, voor welk men

haar den Briel,Vliſſingen

en Rammekens ten onder

pand gaf

Leyceſter arrêta-t-il les pro-Stutte Leyceſter de voort

gres du Duc de Parme? | gang van Parmaas onder

-
neminge ?

Son humeur violente &Zyn driftige en ſtaatzuch

ambitieuſe quadra mal

avec le flegme des Hol

landois, deſorte qu'il em

brouilla encore leurs af

faires, au lieu de les re

dreſſer. Il diſpoſa,contre

le gré des Etats desGou

vernemens de Déventer

& de Zutphen en faveur

de Stanley & de jork,qui

les trahirent; enſuite de

quoiil laiſſa auſſi prendre|

Venlo, l'Ecluſe, Grave&c.

de maniére que les E

-

tigenaart quam niet over

een met de getempertheit

der# zo dat hy

bunne zaken in plaats van

te herſtellen, nog meer in

verwarring bragt; tegen

der Staaten wil, ſtelde hy

Stanleyen JorktotGouver

neurs over Deventer en

Zutphen, die hen beide

verrieden, vervolgens liet

hy ook Venlo, Sluis, de

Graaf,enz.verlooren gaan

zo dat de Staaten, bunne

T 5 tatS •
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plaintes qu'ils en avoient

Reime rappella Leyceſter,

après le départ de qui

on avoit déjà déféré la

qualité de Stadhouder)en

Quelles ſont les principales

Il ſecourut## op Zoom

C

. Alfonſe Perez de Guſman

pour exécuter de plus

& dix ſoldats commandés

tats ayant réitéré , les

déjà faites à Eliſabet, cette

auricePrinced'Orange

(auquel à l'âge de J7 ans

exerça ſeul toutes les

fonctions, & fit que les

affaires changérent heu

reuſement de face.

actions d'éclat qui ont

ſignalé le gouvernement

du Prince Maurice ?

que le Duc de Parme a

voit aſſiégé, après la diſ
race arrivée à la fameu

- ſe Flotte, que luiainenoit

vaſtes deſſeins. Il défit

deuxfois à Tilbourg PAr

mée de Mansfelden 1589.

L'année ſuivante il prit

Breda, par le moyen du

PaïſanAdrian van Bergen,

qui avoit caché dansſon

bateauà tourbesſoixante

ParCharles Hérauger;il a

ſecouru ou pris une infi

# Villes en 1597; il

attit Verrux vers fürn

aanEliſabeth reedsgedaa

ne klachten over Leyce

ſter vernieuwt hebbende,

die Koninginhem weer te

rug ontbood: na zyn ver

trek kreeg Mauritius

Princevan Oranje(welke

17 jaarig zynde, de Stad

houderlyke waardigheid

opgedraagen was) alleen

et bewind, zo dat hy in

't kort 's Lands zaken ge

lukkig redderde.

Welke zyn de meeſt uitblin

kende daaden die Prins

Maurits bewind verheer

lykt hebben?

Hy ontzette Bergen op

Zoom, dat de Hertog van

Parma(na de ramp derbe

roemde Vloot welke hem

Alfonſo Perez deGusman

om wichtiger voornemens

uit tevoeren,aanbragt)be

legert had; hy ſloeg twee

maalMansfelds Leger tot

Tilburg Anno 1589. 't

jaar daar aan nam by

Breda, door middel van

den BoerAdriaan vanBer

gen die in zyn T.urf-Schip

i'zeventig man onder Ka

rel Heraugier verborgen

had; hy heeft een menigte

Steden ontzet, of ingeno

men; hy ſloeg Anno 1597

Verrux#Turnhout, drie

jaa
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hout; trois ans après il ga

- gna lafameuſe bataille#
Niewport contre l'Archi

duc Albert. Tandis que

Philippe Trois épuiſe ſes

tréſors & dépeuple ſon

Royaume pour un mon

ceau de pierres à Oſtende,

Maurice ſe rend maitre

deGrave,d'Aardenbourg,

& de l'Ecluſe, il bat Tur

ricourt & Terrailles près

de Bergen op Zoom , &

chaſſe Spinola devant

Rouroord,

Il oblige enfin le Roi d'Eſ

pagne à faire une Tréve

de douze ans avec cet

- Etat; il emploie cetems

à affermir Ia Religion ,

ébranlée par la Faction

Arminienne.

Quand eſt mort le Prince

Maurice?

En 1625d'une inflammation

de foye, àgé de 58 ans.

A qui paſſa ſa Succeſſion?

Henri, né du quatriéme

mariagedeGuillaumePre

mier & de Louiſe de Colli

gni.Fille del'illuſtreAmi

ral de ce nom, qui fut tué

au Maſſacre de la St:

jaaren daar na won hy de

vermaardeſlag van Niew

poort tegens den Aartse

Hertog Albertus. Terwyl

Philippus de Derde zyn

ſchatte uitputte,en zyn Ryk

ontvolkte, om te Ooſtende

een puinhoop te winnen,

maakte zig. Prins Maurits

meeſtervan de Graaf, Aar

denburg, Yſendyk, en

Slu #, ſlaat Turricourt

en Terrailles by Bergen op

Zoom, en dryft by Roer

oord Spinola terug. ,,

Hy dwingt eindelyk den Ko

ning van Spanjen een 12

jaarig Beſtant met deezen

Staat te ſtuiten, welke tyd

hy om de door de Armi

niaanſe Faétie ontroerde

Godsdienſt vaſt te ſtellen,

beſteede.

Wanneer is Prins Maurits

geſtorven? -

Ao. 1665. aan de leverziek

te, out agt en vyftigjaren.

- n?Aan wie kwam zyn Erfbezit?

Aſon Frére utérin, Frédéric Opzyn halve BroederFredrik
Hendrik ,## uit

het vierde huwelyk van

Willem de Eerſte, met

Louiſe de Colligni, Dog

ter des doorluchtigen Zee

voogds van dien naam,die

op de Paryſſe BruyloftBarthélémi, l'an 1572.

-

Aa. 1572 vermoort wierd.

Quel:
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Quelles ſont les plus éclar. Welke zynderoemwaardigſte
tantes actions du Prince,

Frédéric-Henri ?

daaden van Vorſt Fredrik

Hendrik ?

Il fut en perſonne appaiſer Hy ging zelfs de onluſten in
les déſordres ſurvenus

dans ſa Ville d'Orange;&

en 1623. il défit à Rees

l'armée de l'Empereur

& du Roi d'Eſpagne ; en

1629, il aſſiégea & prit la

forteVille de Bois le-Duc

d'ou Henri van den Berg

tàcha deux fois inutile

ment de le débuſquer;

peu après Otton de Gent

ſurprit la Ville de Weſel;

un an auparavant l'A-

miral Pierre Hein avoita

mené ici la riche Flotte

d'Argent, enlevée à Ma

tanza: en 1632 la Flotte

d'Anvers,commandéepar

jean de Naſſau& le Prin

ce Barbançon, fut atta

queé vers St.Anne-Land,

par les Zélandois ſous

Hollard & Maiſonneuve,

qui n'en laiſſérentéchap

per que peu de chalou

pes:

ſuivi de la priſe de Ven

lo, de Ruremonde & de

Maſtricht, quePapenheim

avec perte de 15oo hom

mes, entreprit inutile

ment de ſecourir.

cet avantage fut

zyn StadOranje opgeko

men ſtillen; hy ſloeg Anno

1623. het Keizerlyke en

Spaanſche Leeger onder

Rees;hy beleegerde,en won

Anno 1629. deſterke Stad

's Hertogenboſch, voor

welke hem Hendrik van

denBerg tweemaal te ver

geefs poogde op te ſtaan,

kort daarna verraſteOtto

vanGent de Stad Weeſel;

de Zeeheld Piet Hein had

een jaar te vooren de ryke

Spaanſe Vloot tot Matan

za verovert, hier opge

bracht, Anno 1632.wiert

de Antwerpſe Vloot onder

Jan van Naſſau en dePrins

Barbançon, omtrent St.

Anna-Land,door deZeeu

wen, geleid van Hollard

en Maiſonneuve, zoo

daanig aangetaſt, dat

'ermaar weinigſloepen het

ontkwamen: dit voordeel

wierdgevolgt met het ver

overen van Venloo,Roer

mond en Maſtricht; al

waar 't vrugtloos ontzet

Papenheim op anderhalf

duizent man ſtont.

Frédéric - Henri n'éprou- Beproefde Fredrik Hendrik
W3
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frit-onà ce Prince, après
o: mort de ſon Pére, les

éminens Emplois qu'opt

, ſi dignement rempliſes
illuſtres Ayeux?

Non: cet auguſte Monar

que a depuis ſon berceau

eu mille obſtacles à com

battre, qu'il a ſurmontés

heureuſement, avec une

conſtante fermeté & u

merveilleux génie ; le

cours de ſa vie eſt auſſi un

enchainement continuel

de prodiges; & de quel

ue côté qu'on le con

idére, on l'y voit tou

jours pieux, magnanime,

intrépide, & Politique

conſommé.

Perſonne n'ignore que

l'Europe lui doit ſa li

berté,& les autres avan

tages qu'elle tira de la

Paix de Ryswyk.

Wierd dezen Vorſt, na zyn

Vaders dood, de Eeramp

ten, die zyne doorluchtige

Woorvaders waardiglyk he

kleed hadden, opgedragen ?

Neen: die doorluchtigeHeer

ſcher heeft van zyn witg

af, duizende tegenſpoeden

hy gelukkig met een on
zgrikbare ſtamtvaſtigheit

Bl, en wonderlyk vernuft te

boven is gekomen: zyn le

ven is ook een geduuri

ge aaneenſchakeling van

wonderen, en op wat zyde

van dezelve men de oogen

ſlaat, men bevind hem al

tyd godvruchtig, groot

moedig, onverzaagt, en

een ſchrandere Staatkun

dige te zyn.

Het is niemandonbewuſt,dat

Europa hem haar vryheit,

en de andere voordelen die

zy doordeRyswykſeVree

de verkreegen heeft, ver

- Il eſt bien glorieux à notre

République, d'avoir v

cette auguſte Aſſemblé

ſe tenir ſous ſes auſpices

Toutes les Puiſſances de la

Chrétienté ont rendu

par ce choix un éclatant

ſchuldigt is.'

Het is een groote eer voor

onzeRepublyk,zo een heer

lyke Vergadering onder

e ## beſchutting te heb

ben gezien.

Al de Machten des Chriſten

ryks hebben, door die ver

kiezing, een roemruchtig

témoignage à la bonne-foi getuigenis vande trouhar

des

moeten bevechten, welke
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--

des Hollandois & à la tigheid der Hollanders, en

douceur de leur gouver- van de zagtzinnigheit hun

IlCIncIlt,
ner regeering gegeeven.'

Tant que la confiance &|Zo lange het vertrouwen en

l'affection , qui uniſſent

cet Etat au Monarque

d'Angleterre, ſubſiſtera,

ce Prince affermira de

plus en plusſon Trône, &

I'on admirera par-tout la

félicité & la gloire des

Hollandois. -

de genegentheid, die dezen

Staat met Engelands Ko

ning vereenigen, ſtand

grypt, zal die Vorſt zyn

Throon hoe langs hoe meer

beveſtigen, en men derHol

landeren geluk en roem

over al hoog achten,

Einde der samenſpraken,
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r

F o R M U L E s

wee-ee -

D E

L E T T R E S,
Et de Billets de Change.

Amſterdam, ce 1 Avril 1702, pour Ecus 12ood

- 6oſols par Ecu.

AdEx Uſances, payez par cette premiére de chan

ge, à l'ordre de Monſieur Pierre van Laar, douze

cens Ecus, à ſoixante ſols par Ecu, valeur dudit

Sieur, & les paſſez ſuivant l'avis de.

Monſieur T Votre très-humble Serviteur,

SamueldesRoſeaux,

Monſieur Jaques Renault, T -

Marchand - - - - - - - v

à Paris, -

Premiére,-- - - - - - - - - - - 7

Amſterdam ce 1 Avril 17o2-pour Ecus 12ood
R - - - 6o ſols par Ecu. - -

A deux Uſances, payez par cette ſeconde (ma pre

miére ne l'étant pas, ) à l'ordre de Monſieur#
van Laar, douze eens Ecus, à ſoixante ſols par Ecu,

valeur dudit Sieur, & les paſſez ſuivant l'avis de

- Votre très-humbleServiteur,

Monſieur g: ' , Samuel desRoſeaux,

MonſieurJaques Renault,
Marchand -

- à Paris. ſ/

5econde, -

- - VOOR4



B R 1 E v E N. se?

v o o R BEELD EN

v A N -

W I S S E L,

En andere Brieven. *

Amſterdam, den 1 April 17o2 voor Kroonen

12ooà 6oſt per Kroon. .

Op twee Uſo, betaalt voor deze myne eerſte Wiſſel. Brief,

aan de ordre van de Heer Pieter van Laar, twaalf

bonderd Kroonen,_d zeſtig ſtuiversper Kroon, de waarde

van dezelve, en ſteld op rekening als per advys, van

Mynbeer Samuel des Roſeaux.

De Heer Jacob Renault,

Koopman

tot Parys, 1.

Prima. - -

- - -

Amſterdam , den 1 April 17oa. voor Kroonen -

12oo à 6oſt. per Kroon. -- --

Optwee Uſo, betaalt voor deze myne tweede Wiſſel-Brief,

(den eerſten onbetaalt zynde,) aan de ordre van de Heer

Pieter van Laar, twaalf hondert Kroonen, d zeſtig ſtui

vers per Kroon, de waarde van dezelve, en ſteld op reke

ning als per advys, van

Mynbeer. Samuel de Roſeaux,

De Heer Jacob Renault, ->

Koopman * . '

tot Parys. -

6econda. - - --

VA Lets
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Lettres d'avis de latraite cirdeſſus:

Monſieur Jaques Renault-, . , - er

er 1- Amſterdam, ce 1 d'Avril, 17o2.

Monſieur, -

Nayantaucune des vôtres à répondre, la préſente

eſt ſeulement pourvousdonneravisque j'aitiréaujour

d'huiſur vous douze cens Ecusà deux Uſances, à l'or

dre de Monſieur Pierre van Laar, lesquels il vous plaf

rad'honnorer de votre acceptation, &lesayantPayés,

de les paſſer àmon compte, c'eſt ce qui s'offre à vous

dire, & que je ſuis de boncoeur, -

Monſieur, . Votretrès-humble Serviteur

Samuel des Roſeaua.

Paris, ce 15 Mai 17o2, pour Ecus Iooo à 87

grospar Ecu. - - -

A deux Uſances,il vous plafradepayerpar cette pre

miére de change, à l'ordre de MonſieurJeanLe Grand,

mille Ecus à quatre-vingt-ſept deniers degraspar Ecu,

valeur reçue comptant duditSieur, & les paſſezſuivant

l'avis de

Monſieur, votretrès-humble serviteur,

- - . - - Philippe André.

Monſieur van der Meulen, . . . . . . . . .

Marchand à Amſterdam.

Première. - - -

*.

Lamires, k is 7: 17ot nurºop Liv ſterk
- à 33 Sch par Liv. ſterl n- ,A

* *

Adeux Uſances,payez par cettepremiéredeshange,
deux# , à trente-trois Schellings de

gros par Livre ſterling,à Mr.Abrahamsanderveen:
Ad

- C -
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Advys-Brief van de bovenſtaande Wiſſel.
v.

De Heer jacobus Renault, -

Amſterdam, den 1 April 17o2.

Mynbeer, º - - -

Geene van de uwe bebbende te beantwoorden, zal deze

alleen dienen om UE. te Adviſeeren, dat ik beeden op UE.

getrokken hebbe twaalf honderd Kroonend twee Uſo, tebe

taalen aan de ordre van de Heer Pieter van Laar, die UE.

met acceptatie gelieft te vereeren, en betaalt zynde,

myn reekening daar voor te debiteeren; zynde dit hetgeene

UE. te berigten bad, nevens dat ik verblyve

Mynbeer, UE. ootmoedige Dienaar

Samuel des Roſeaux,

Parys, den 15 Mai 17o2 voor Kroonen 1ooo à

- 87 groot per Kroon. -

Optwee Ufo,betaalt voor deze myn prima Wiſſelbrief aan

de ordre van de Heerjan Le Grand, duizent Kroonen, dze

ven en tacbentig groot per Kroon, de waarde van dezelve

contant ontfangen, en ſteld op rekening als per Advys van

Mynheer, - " Philippus André.

Mynbeer van der Meulen

Koopman tot Amſterdam. - "

r * *

Prima. 't

London, den 12 Juny 17o2. voor 200 Pond ſt. à

33 Schel. per Pond ſterl. « | | |

Op twee Uſo betaalt voor deze myn eerſte Wiſſelbrief,

aan de ordre van de Heer Abraham Sanderſon,twee bondert

Ponden Sterl. d drie en dertig Schellingen per Pond Si, de

3 V 3
t dre,
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dre, valeur dudit Sieur, que paſſerez à compte

comme paravis, de
Monſieur Votre très-humble Serviteur.

fobn Fiſcher,

Monſieur Kruishoute,

Marchand

à Amſterdam.

Premiére. *

Francfort, 15 Juillet 17o2, pour 1.ooo Riſ

Arg. Cour.

A quinze jours de vue il vous plaira de payer par

cette premiére de change,à l'ordre de Monſieur Joſeph

Cuilman, mille Risdales argent courant, valeur reçue

dudit Sieur, & les paſſez ſuivant l'avis de

Monſieur Votre affectionné Serviteur,

Daniel Zwalbach.

Monſieur Hofſtraaten,

Marchand

à Amſterdam. •'

Premiére.

Hambourg, le 18 d'Avril 17o2. pour 4oo Daald.

à 32 ſols lubs par Daalder,

A dix jours de date il vous plafradepayer pour cette

ſeule de change, à l'ordre de Monſieur Abrahamſon,

quatre cens Daalders, à trente-deux folslubspar Daal

der, valeur dudit Sieur, que vous paſſerezàcompte de

onſieur * * * Barent Corneliſz.

Monſieur Hamerſlach,

e "#

Seule. - mſterdam.

« I', - - u: - tra
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waarde van dezelve, en ſtelt op reekening als adviſeere

Mynbeer John Fiſcher
y De Heer Kruishoute, *

Koopman

tot Amſterdam.

Prima,

Frankfort, den 15 July 17o2. voor, 1ooo Ryks

daalders Courant Geld. "

Op vyftiendagen zigt, betaaltdeeze myneprima Wiſſel

brief aan de ordre van de Heer foſeph Cuilman, duizend

Ryksdaalders Courant Geld, de waarde van dezelve, en

ſteld opreekening, als per advys van -

Mynheer Daniel Zwalbach.

Mynheer Hofſtraaten, -

Koopman

tot Amſterdam.

- - '

-

Prima. r r,

Hamburg, den 18 April 17o2. voor 4oo Daal

ders, à 32 Schel. lubs per Daald.

Tien dagen nadato, betaalt voordezen mynſola Wiſſel

brief, aan de ordre van de Heer Abrahamſon, vier hondert

Daalders,d twee en dertig Schellingen lubsper Daalder, de

waarde van dezelve, en ſteld op rekening van

t

Mynheer Barent Corneliſz,

- De Heer Hamerſlach, n ..."

Koopman | | |

tot Amſterdam,

-
V 4 En

3,

w

g
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Endaſſement des Billets de Change.

Pour moi payez le contenu de l'autre part, au Sieur

Pierre Solm, ou à ſon ordre, valeur duditSieur,

Amſterdam, le 15 Septembre, 17o2. " -

Simon Kruyſert.

Et pour moipayezau Sieur Le Long, ou ordres

Amſterdam, le 25 Octob. 17c2. Jaques du Pont.

Obligation. . -

" " . - . -

, Jeſouſſigné confeſſe devoirlégitimement au Sieur

Charles Règum laſomme de mille Livres, reçue comp

tant & à ma ſatisfaction,laquelleſomme de mille Livres

je promets de payer dans ſix mois à lui ou à ſon ordre,

avec l'intérêt de celle-ci, ſur le pied de quatre pour

cent paran&en continuant juſqu'au payement effectif;

engageantà cettefinma perſonne & mes effets, comme

de droit. Faità Amſterdam, le 25 Juin, 17o2.

Corneille Martel, -

" - ' , - , een :
* -

- - -A. ---- --

1 Quitance, - *

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 2

Jereconuoisavoir reçu de Monſieur Pierre Le Mat

-trelaſomme de mille Ecus, pour des Vins à lui livrés.

Faità Amſterdam, le 12 de Juillet, 1792.
: - - - Jan van Gent.

aV. - - - AJigratie

Monſieur Jean Danville,payez,s'il vous plaft,au Por

teur de la préſente, douze cers quarante-huit Livres

'dix ſols pour un tonneau de Cire ſéche, à vous livré;

Valeur de mon compte. Faità Amſterdam,ce 2 t d'Août,

179a. - Nicolas van Zwol

En
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º

Endaſſementen van Wiſſelbrieven

Voor my betaalt den inhoud van de andere zyde, aan de

Heer Pieter Solin, of zyn ordre, de waarde van dezelve.

-Actum in Amſterdam, den 15. September, 17o2.

: - - - - - - Simon Kruyſert.

Voormy betaalt aan de Heer Le Long, of ordre. Actum

in Amſterdam, den 25 October, 17o2. Jacob du Pont.

- - 3

- ; . . Obligatie. - , -

Ik ondergeſchreevenbekenne deugdelyk ſchuldig te zyn,

aan de Heer Karel Regum, de ſomma van duizend guldens,

in contant geld tot myngenoegen ontfangen, welke ſomma

van duizend guldens ik aan hem ofte zyn ordre beloove vve

derom te betaalen over zes maanden, nevens den intreſt

van dien, tegens vier ten bondert in 't jaar, ofte by continu

atie tot de effectueele betaaling toe, verbindende tot na

koming deezes myn perſoon en goederen, als na regten.

In Amſterdam, den 25 juny, 17o2. - - - - - -

- Cornelis Martel,

Quitantie, v

Bekenneontfangen te hebben van de Heer Pieter LeMai

tre, deſomma van duizend Kroonen, voorgeleverde Wynen.

In Amſterdam, den 12 july, 1702.

- - Jan van Gent.

Zegge Kroonen 1ooo.

Aſſignatie. - ,

Mynbeer jan Danville, gelieft te betaalen aan toonder

dezes,de ſommavan twaalfhondertagt-en veertig Guldens

tien ſtuivers, voor een Vat droog Was aan UE gelevert, 't

zal valideeren. In Amſterdam, den 21 Auguſti 17o2.

Nicolaas van Zwol.

V 5 Let
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Lettre de Crédit.

Monſieur des Champs. Amſterdam, le 12 Mai, 17o2.

Monſieur,

Le porteur de la préſente ſera, Dieuaidant, Mon

ſieur Conrad Franciſcus fils d'un de nos Echevins, mon

bon Ami, qui deſirant faire un voyage en France, aura

beſoin d'argent à Paris pour ſa dépenſe & autres affai

res particuliéres, il vous plaïra de luifournir audit lieu

tout ce dont il aura beſoin, & de prendre ſes doubles

reçus; je vous tiendrai compte des ſommes que vous

lui aurez avancées, à la reception d'un desdits doubles

regus, &ne manqueraipas d'acquiter vos Lettres avec

toüthonneur, & de demeureravecbeaucoup de res

pect

Monſieur Votre très-humble &

obéiſſant Serviteur,

M. Rigaltius,

Contre-Lettre.

Monſieur desChamps. Amſterdam,le 2o de May17o2.

Monſieur,

Vous aurezvu, par la Lettre que vousa rendue Mon

ſieur Conrad Franciſcus queje vous priois de lui comp

ter chez vous toutes les ſommes dont il auroit beſoin,

en prenant ſes doubles reçus, & que je vous rembour

ſerois vos avances, en me les envoyant; mais comme

c'eſt un jeune-homme qui pourroit abuſer du crédit

que luidonnema Lettre auprès de vous, je vous prie

par la préſente, que les avances que vous luiferez,

n'excédentpoint la ſomme de f8ooo laquelle j'acqui

terai en tout tems avechonneur, c'eſt l'avis que j'ai

cru devoir vous donner. Je ſuis ſans réſerve,

Monſieur, Votre très-humble & très

obéiſſant Serviteur,

M. Rigaltius.

Cre
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Credit -Brief,

Mynbeer des Champs. Amſterdam, den 12 Mai 17c2.

Mynbeer,

Brenger dezes zal (met Gods hulpe) zyn de Heer Con

radus Franciſcus, Zoon van een onzer Heeren Schepenen,

en myn goede Vriend, die een reis na Vrankryk doende, te

Parys geld benodigt wezen zal, tot mond en andere parti

culiere koſten; derhalven verzoeke UE. bem zo veel by

daar toe mogte nodig hebben,tegens behoorlyke dubbelde Qui

tantien te fourneeren, voor de Penningen aan zyn Ed, be

taalt, zal op den ontfang van een der voorſchreve Quitan

tien, uwe Wiſſelbrieven behoorlyk honoreeren, en onder

tuſſchen met onderdanig reſpect blyven

Mynbeer, U E. Dienſtwilligen. Dienaar,

M. Rigaltius.

- ºº Nadere Brief.

Mynheer des Champs. Amſterdam, den 2o Mai 17oz.

Mynbeer,

UE, zult uit den Brief, welke de Heer Conradus Fran

ciscus UE. bebandigt heeft, gezien hebben, dat ik u daar

in verzoek, hem dCoſtyzo veel Penningen by van nooden

mogt bebben te tellen, mits dubbelde recipiſſen daarvan nee

mende, onder toezegginge van uwe Wiſſelbrieven, neevens

het zenden der zelve, behoorlyk te zullen eeren; maar alzo 't

een jongman is, die 't Credit welk myn Brief ben by UE.

geeft, zou konnen misbruiken, zo verzoeke ik U E. mits de

zen, dat het gelt 't welk UE. bem zult tellen, niet boven

de 8oooguld, beloopen mag, welke Somma ik ten alle tyden

vaardig zal zyn aan uwordre te betaalen, dat is 't advys

welke ik gemeent beb U E. te moeten geeven; ik ben zon

der reſtrictie,

AMynbeer, U E. verpligtſte Dienaar,

M. Rigaltius.

Let

(
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Lettres de Voiture.

Monſieur Wouters. Amſterdam, le9 Décemb.17o2.

Monſieur, .

Ala garde de Dieu& ſous la conduite de Maftre

" Oudshoorn, Beurtman d'ici chez vous,jevousenvoie

pour votre compte 3o Tonneaux de Cire jaune,

D.D.marqués comme en marge; lesquels ayant reçus

N. 1. bien conditionnés il vous plaïra de luipayer ſon

à fret ſuivant l'uſage. Vous pourrez voir dans le

o.compte ci-joint le montant desdites marchandi

es& frais faits jusqu'à bord,quivontàf5ooo. dont

j'ai chargé votre compte courant, attendant vos re

miſes pour mon rembourſement, cependant il vous

plaïradefaire examinerledit mémoire, &de m'en

direle trouvé Voilà pour le préſent tout ce qui

s'offre à vous mander, & queje ſuis,

- - - k"

Monſieur, - Votre très-humble Serviteur,

- -- - D. Domburg.

Mr. Domburg. Hambourg, le18 Décembre 17o2:

Monſieur, -

J'aireçu l'honneur de votre agréable derniére du 9 de

ce mois. En réponſe vousſaurez que j'ai bien reçu les

trentetonneaux deCirejaune,marqués D.D.parléVai--

ſeau la Reine& de MaitreOudshoorn. Ayanttrouvé les

marchandiſesà mon gré, conformes à la facture, vous

avez ci-joint une Lettre de 2ooo. Risdales argent cou

rant, & à vue à la charge de Monſieur van Hooft, dont

il vous plaira de procurer le payement, & ſolder ainſi

noirecompte parºcet appoint; de quoi attendantavis

je demeure avec affection, Votre très-humble& très

. . . obéiſſant Serviteur,

- - - - Jan Wouters.

- Vracht
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Vracht- Brief.

De Heer Wouters. - Amſterdam, den 9 December, 17c2.

Mynheer

Onder Gods geleide , en met Schipper Oudshoorn ,

Beurtman op Hamburg, zende UE. voor uwe rekening

3o Vaten geel Was, gemerkt als op de kant, na goede

D. D. en wel geconditioneerde levering gelieft hem behoor

No. 1. lyke Vracht te betaalen, volgens 't gebruik UE zult

a uit de nevensgaande Rekening konnen zien, 't beloop

3o van gemelde goederen, bedraagende met alle onkoſten

- tot aan boord, te zamen g5ooo. waar voor uwe Reeke

e ning courant hebbe belaſt, en de remiſe nu prompt

- verwachten zal, ondertuſſchen gelieve UE. gemelde

Rekening te doen nazien, en my 't bevonden te laat en

weeten; dit is 't geene tegenwoordig zig offereerd UE.

te berigten, verblyve

Mynheer - UE. Dienſtbereide Dienaar,

- - Te D. Domburg,

De Heer Domburg. Hamburg, den 18 December, 17o2.

Mynheer -

Bevinde my vereerd met UE. laatſte van den 9 dezes, tot

wiens antwoord dient, dat ik de 3o Vaten geel Was gemerkt

D. D. met Schipper Oudshoorn, voerende bet Smak- Schip! de

Koningin, wel hebben ontfangen, en de Waren na myn zin

# de Factuur gevonden. Hier nevens zende UE. een

Wiſſelbrief van 2coo Ryksdaalders courant geld. op zigt, ten

laſte van de Heer van Hooft, waar van de betaaling ge

lieft te laaten vorderen, en alzo onze Reekening met dit ap,

point te ſluiten, waar van advys ben verwagtende, en ver

blyve van herten

Mynheer, UE Dienſtw. en gehoorzame Dienaar

« | | Jan Wouters,

- -
- Mr. Van
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Mr. van Oort. - Rouen, le 1 Février, 17o3.

Monſieur,

Commme la Paix que la Bonté Divine vient de ren

dre à l'Europe, va rétablirpar-tout le Négoce, & parti

culiérement celui de chez vouspourici, lapréſente eſt

pour vous inviterà renouveller notre ancienne amitié,

& commencerun nouveau Commerce enſemble: à cet

te fin vous pourriezacheter en votre Ville, pour comp

te à demi, un petit Vaiſſeau du port de 13o à 15o ton

neaux , qu'équiperions à nosfrais communs, & le char

geriez de marchandiſes ſpécifiées au préſent mémoire.

Vous pourriez faire aſſurer par des## de tout repos,

la moitié du montant du corps du Vaiſſeau& desMar

chandiſes; je lerechargerois ici de cellesdonton ſe dé

fait le plus avantageuſement en vos quartiers. J'atten

drailà deſſus votre réſolution en réponſe de la préſente,

vous recommandant cependant à la garde du Seigneur.

Je ſuis avec affection,
Monſieur, Votre très-humble Serviteur

- Henri Pommé.

Mr. Pommé. Amſterdam, le6Février, 17oo,

Monſieur,

J'ai bien reçu en ſontemsvotre agréable du premier

du courant, dont il vousaplù dem'honorer; je ſuis infi

nimentſenſibleà l'honneur de votreprévenanteamitié,

#volontierslapropoſition quevousmefaites,

eſpérant que le Seigneur, qui vient de nousrendreune

Paix ſinéceſſaire à tout le monde, bénira nos affaires

comme autrefois; je feraimes diligences pour l'achat

en commun d'un petit Vaiſſeau du port de 130 à 15o

tonneaux, & examinerai la liſte de marchandiſes que

vous m'avezenvoyée, & que vous eſtimezêtre de meil

leur débit en vos quartiers, afin d'en proportionner la

Guantité pour l'entiére cargaiſon dudit Vaiſſeau; étant

ceShis offre à préſent, je demeure de coeur

nſieur, Votre très-humble Serviteur,

Arnoldus van Oort.

De
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De Heer van Oort. - Rouaan, den 1 February, 17oo

Mynheer,

Alzo de Vreede, welke het de Goddelyke Goedertierentheidbe

baagt heeft aan Europa weder te geven, den Koophandel over

al zal doen berbloejen, voornamentlyk die van bier op Coſty;

zo diend deze om UE. te noodigen onze oude vriendſchap te

doen berleven, en een nieuwe Negotie te beginnen; ten dien

einde zou UE. à Coſty een Scheepje, groot omtrent 130 à 15o

Vat, voor onzer beider rekening konnen koopen, het zelve uit

ruſten, en verders beladen met die Waaren, welke in de me

vens gaande Lyſt uitgedrukt ſtaan; de helft van 't beloop, zo

van 't Caſque als der goederen, zoude UE. by vertrouwde lui

den konnen doen verzeekeren, hier zou 't Scbsepje wederom de

laading konnen bekomen met die goederen, welke à Coſty het meeſt

gewilt zyn. Ikverwagt uwe reſolutie in Antwoord op de tegen

woordigen te verſtaan, onderſtuſſchen UE. in Gods beſcherming

beveelende, verblyve van herten

Mynheer, UE. Ootmoedige Dienaar,

l Hendrik Pommé.

De Heer Pommé. Amſterdam, den 6 February, 1703.

Mynbeer, -

UE. aangenaame van den eerſten deezer, met welke UE.

my vereerd heeft, is myn op zyn tyd wel geworden; ik ben u

oneindig verplicht over de eer welke UE, vriendſchap my is

doende, en neem zeer gaarne aan de voorſlag die UE. doet,

in boope zynde dat deA# die ons een zo hoognoodige

Vreede heeft tvcder gegeeven, onze affaires als voorheen zal

zeegenen ; ik zal vigileeren tot de inkoop voor onze gemene

reekening, van een Scheepje groot omtrent 130 à 15o laſt, en

zal ook nazien de Lyſt der Waaren welke UE. my gezonden

hebt, en die UE. à Coſty meeſt van aftrek oordeelt, om de

quantiteit daar van na de heele lading van 't Scheepje te ſchik

ken, zynde dit 't geen tegenwoordig UE. te berigten valt,

verblyve van herten, -

Mynbeer, - - - UE Nederigſte Dienaar,

Arnoldus van Oort.

L E «n
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GA LA N TE S,
Et autres Déclarations d'amour à une

Demoiſelle.

Mademoiſelle,

Vo# voir & vous aimer eſt lamême choſe:je vous

rends lesarmes,adorable Beauté: mais quel accueil

ferez-vous à un captifquiperdſaliberté ſansmurmure?

Siſaflamme,auſſiſincérequereſpe
ctueuſe,vouspeut in

ſpirer des ſentimens favorables, il portera toujoursſes

chaines avec un extrême plaiſir;&ſi vous faites quelque

cas de votre conquête, il reſpectera éternellement en

vous l'Impératrice de ſon ame. Je ſuis

Mademoiſelle, Votre très-humble & très

- - - - fidéle Serviteur. -

A la même.

u'eſt-ce que l'aveu que j'aioſé vous faire, a de cri

minel, Mademoiſelle, &par quel endroit ma conduite

a-t ellepu vous déplafre? Vous m'évitez, &je nepuis

pluspartager vos douxregards avecmes Rivaux.A quoi

attribuerai je ce changement? Craindriez-vousbien de

ſuccombcr,& votre indifférence ne ſeroit-elle pas à l'é-

preuve de monardeur &de ma conſtance? Mais com

ment ſe flatter d'une telle penſée! il eſt bien plus natu

rel de croire, ou quej'ai encorele malheur den'être pas

bien cornu de vous, cu que vous préférezla hautefor

tune aux délices d'un amour deſintéreſſé. s al
-

g

- - "

A.
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A la même.

Jugez de la force de monamour & de monbon natu

rel,par la patience avec laquellej'endure les plus cruel

les rigueurs; depuis que mon coeur s'eſt vu la conquête

de vos charmes, il n'eſt point de mauvaistraitemens

que vous ne luiayez faits; vos mépris& vos froideurs

augmententà meſure que je redouble mes ſoins amou

reux. Quel autre Amant tiendroit bon contre une dé

fenſe ſiòpiniâtre?Bien en prendà mon amour d'être de

la nature du Palmier, quine doit ſa grandeur qu'à l'op

poſition & aux obſtacles qu'iltrouve en croiſſant: il ſuf

fit queje connoiſſe tout votre mérite, pour que rienne

me rebute dans le deſſein de vous faire rendrejuſtice à

la ſincérité de mes ſentimens. C'eſt en vain que vous

combattez mon bonheur, j'aurois perdu toute eſpéran

ce de vous rendre jamais ſenſible, que je ne laiſſerois

pas devous aimer par généroſité,afin de vous empêcher

d'être à un Amant moins tendre & moins deſintéreſſé

que moi, mais nem'obligezjamais de prendre ce parti,

Mademoiſelle, il eſt de votre intérêt de ne devoir mes

aſſiduïtés & votre premiére paſſion, qu'au fond de reſ

pect & de tendreſſe aveclequel je ſeraitoute ma vie.

- A la même.

Lajoie que j'ai de vous avoir ouvert les yeux ſur

le mérite de la flamme dont vous m'avez permis de

vous entretenir m'occupe ſi entiérement, que je ſuis

devenu inſenſible à tout ce qui ne concerne pas

mon amour. Heureux cent fois le moment auquel

vous triomphâtes de ma liberté , & plus heureux

encore celui auquel vous avez ſoulagé mon martyre

en approuvant ma recherche! Achevez de combler le

bonheur de l'Amant du monde le plus fidéle, & don

ncz - moi bientôt le moyen de vous marquer toute

mareconnoiſſance. Le Ciel, qui nous a fait naftre avec

desſentimensſicapables de former la plusdouceunion

nouspuniroit peut-être, ſi nous attendions plus long

tems à exécuter ſes ſacrés Décrets: ne craignez#
w d'in
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d'inégalité d'humeur, ni de relâche dans mon amour,

après que notre mariage aura aſſurémafélicité Je ſais

ce que vousvalez,monadorable; & les qualités qui vous

diſtinguent avec tant d'éclat, ſont des charmes trop in

vincibles pour qu'il ſoit jamais en monpouvoir de ne

vousaimerpas au-delà des bornes ordinaires. Sij'ai pu

brûler pour vous dans le tems que vous me faiſiez

éprouver les plus glaçans mépris, que ſera-ce lorſque

vousm'aiderezà nourrir une flamme auſſijuſte que glo

rieuſe ? C'eſt en éprouvant juſqu'ou peuvent aller les

transports d'un époux heureux & tendre, que vous

conviendrez ſans peine de la reconnoiſſante paſſion

avec laquelleje continuerai d'être.

Réponſe d la précédente.

Votre mérite & votre généroſité vous diſtinguentſi

glorieuſement des autres hommes, que l'on ne peut

vous connoitre ſans vous eſtimer: c'eſt cetteconnois

ſance qui me fait approuver une paſſion qui m'auroit

paruinſupportable dans unamant ordinaire, dont l'hu

meur inégale eūt été incompatible avec mes ſenti

mens. Je me félicite de trouver dans la ſincérité de vo

tre amour dequoijuſtifier celui que vousm'avez inſpi

ré, &j'admire avec vous la conformité denos inclina

tions : mais, ſi vous m'en croyez, nousattendronspa

tiemment la volonté du Ciel dont nous lesavons reçus;

n'appréhendez pas ſon courroux pour un peu de retar

dement, ſa Juſtice nepunit que les ingrats; &comme

je vous crois auſſifidéle que paſſionné, je ne crains rien

de ce côté là. Sije ne connoiſſois pas la grandeur devo

tre ame, je craindrois plutôt que les perfections que

vousme donnez, n'euſſent pas toujours les mêmes char

mes pour vous; mais il ſuffit à une perſonne de vortre

Vertu d'avoir dit une fois qu'ilaime, pour aimer toute

ſa Vie, c'eſt dans cette confiance que je ſuis. A

t/fge
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A une Perſonne de mérite, pour lui demander

ſon amitié.

Monſieur,

Quand je réfléchis ſur ce que vous valez, &ſurmon

peu de mérite, j'ai unſcrupule qui me feroit changer de

deſſein, ſi je vous ſavois moins de penchant à obliger

tout le monde. Après vous avoir donné toute mon

eſtime, je ne puis me diſpenſer de vous demander

en tremblant, de quelle maniére vous avez diſpoſéde

votre amitié. Sij'apprends par votreréponſe qu'il vous

en reſte encore un peu pour ceux qui ſaventrendreju

ſtice au mérite, je me flatterai de ne vous avoir pas

déplù, & je me ferai un plaiſir ſenſible d'en pouvoir

conclure, qu'ayanrpu commencer mapremiére Lettre

par une eſpéce d'incivilité, il me ſera permis de finir

les ſuivantes parlestermes de,

Monſieur, Votre très-humble& très

obéiſſant Serviteur,

A Amſterdam, le 1 de Mai 17o2.

Réponſe d laprécédente. -

Vous me demandez ſi peu de choſe avectant de ré

ſerve & de délicateſſe tout enſemble, que j'ai de la con

fuſion de vousfaire un préſentautant au-deſſous de vo

tre mérite, que de la bonne opinion que vousavezde

moi. Je vous mets dès ce moment au nombre de mes

meilleurs amis; & pour répondre à l'honnêteté d'une

# pour laquelle j'ai toujours conſervéune très

haute eſtime,jeme flatte agréablement que notreamitié

nouvelle ſera ſuivie d'un commerce de Lettres aſſezré

glé, &aſſez libre pour en bannir ce qu'on appelle com

plimens, vous déclarant d'avance, que cene ſera pas

tant par des termes que par des effets queje tâcherai de

vous convaincre à l'avenir queje ſuis -

Monſieur, Votre très-humble & très-obéiſſant

Serviteur N. N.

A Leide le 5 Mai i762.
X 2 Pour
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Pour recommander un Ami à un autre,

Le propre du bien étant de ſe communiquer, je ferois

tort à notreamitié, & à cette inclination naturelle que

vousavez d'obliger les honnétes gens, ſi je négligeois

l'occaſion qui s'offre de vous recommander l'Homme

de mérite qui vous doit rendre cette Lettre;ſa naiſſance

ſoutenue par# , & la capacité qu'ilafait parof

tre en divers poſtes honorables,le rendent digne de vo

tre protection, vousſaurez de lui-même plus particu

iérement l'état de ſesaffaires,& ce qu'ilſe propoſe pour

'on établiſſement chez vous; ſi vous contribuez, com

me je m'en flatte, à lui procurer par votre crédit l'avan

tage qu'il en eſpére,j'oſe vous aſſurer qu'outre la ſatis

faction d'avoir fait un acte de généroſité, vous aurez

encore celle de n'avoirpas obligé desingrats; pendant

que de ſa part mon amitàchera de vous convaincre de

cette vérité, permettez que de mon côté je vousenré

ponde poſitivement en qualité de.

Pour rendre compte des commiſſions qu'on

nous a données. -

Vous verrezpar le détail que je vous fais dans un petit

billet ſéparé de cette Lettre, de quelle maniéreje me

ſuis acquitté de vos commiſſions, quelque faciles qu'el

les parúſſentje n'ai pas voulum'en fier à moi ſeul;un des

plus honnêtes & des plus habiles Marchands de cette

villea eu la bonté de m'aſſiſter de ſa préſence& de ſesa

visj'eſpére que vous aurezlieu d'être ſatisfait de cette

précaution. Pour les livres que je vous envoye,je n'ai

conſulté que la nouveauté& l'eſtime du public;ils vous

Peuvent divertir dans votre retraite, j'en ſerairavi,puiſ.

que ſans attendre vos ordres ſur cet article, je vousau

raifaitconnofºre que j'embraffe avec empreſſement la

noindreoccaſion quiſepréſente de vous aſſurer de plus

# Plus que je ſuis avec autant de ſincéritéque de res
Pect, votre &c, - Potir

**--
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Pour feliciter an Amiſur ſon mariage.

Apeine ai-je reçu l'obligeante confirmation de l'ami

tié dont vous m'honorez,qu'on m'apprend votremaria

ge,Une nouvelleſiaccablantepour vosrivaux,ne pou

vant qu'être très-agréable à ceux qui prennent part à

vos intérêts,je prends la liberté de vous en marquer na

joie. Si le choix que vous avez fait de Mademoiſelle de

Dort,meperſuade que vousſavez encore mieux placer

votre amour que votre amitié,je ne puis que féliciter

votre aimable épouſe de l'heureux uſage qu'elle fait de

ſes charmes,en triomphant ſeule d'une perſonne égale

ment eſtimée & honorée des deux Sexes. Si j'étois

femme, je pourrois peut-être m'aveugler aſſez für vos

mérites réciproques, pour ne vouspardonner jamais

l'eſpérance que vous m'ôtez de vous poſſéder tout en

tier. Mais étant ce queje ſuis, & l'équité voulant queje

trouwe ma ſatisfaction dans la vôtre, il neme reſte qu'à

vous corjurer de ſuivre vous-même cette régle; ſi vous

le faites,comme je l'eſpére,Mademoiſelle votre épouſe

peut s'aſſurer éternellement de toute votre tendreſſe,

& leCiel ne pourra vous donner le plaiſir de faire de be

aux enfans, que vous me me donniez en même temsce

lui de voir augmenter le nombre de mes amis, je ſuis.

Pour féliciter un Ami ſur ſon Elevation.

Enfin mes voeux ſont accomplis, & l'Etat répon

dant aux deſſeins du Ciel, travaille de concert avec lui

à faire éclater votre mérite. Sans être Prophéte, on,

auroit pu vous prédireles premiéres Charges; & ſans

ètre injuſte & ennemidcſa patrie, on n'auroit pus'op

poſer plus longtems à la félicité publique. Je ſais que

ces ſortes de vérités font quelque violence à votre

rnodeſtie , mais puiſque cette même modeſtie E'a

déja que trop chagriné vos meilleurs amis , par le

peu d'empreſſement que vous avez toujours témoigné

pour ce que le général des hommes recherche avec

paſſion, il eſt juiſte que vous ſouffriez à votre tour

X 3 qu'on
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qu'on vous félicite, puiſqu'il n'eſt plus permis de blâ

mer notre conduite. J'eſpére qu'étant ceque vous êtes,

infiniment au-deſſus des Dignités du Siécle, votre éle

vation ne vous fera pas perdre de vue uneperſonne qui

vous honore autant que vous honorez votre nouvel

Emploi; &je me perſuade que les reſpects que la bien

ſéance & le devoir veulent queje continue de vous ren

dreavec plus de circonſpection que par le paſſé, nem'ó-

teront pas la liberté de vous aſſurer quelquefois d'une

maniére auſſi ſimple que ſincére que jeſuis, &c.

Pour luiſouhaiter une beureuſe Année.

AAmſterdam, le 1 four de l'an 17o2.

Vousjugerezaiſément par la date de ma Lettre, que

je ne vousl'écrisque pour m'acquiter de mon devoir, &

pour vous ſouhaiter & à Madame votre Epouſe une an

née accompagnée de toute ſorte de proſpérité,& ſuivie

d'un bon nombre d'autres. Simes voeux ſont exaucés,

vous ne compterez plus vos joursque par de nouveaux

plaiſirs, & vous ne vivrezlongtems enſemble que pour

goûter la douceur qu'il ya de partager labonnefortune

avec une perſonne qu'on aime. J'embraſſe tendrement

vos deux beaux enfans.En attendant que l'ainé ſoit d'â-

geà porter l'épée pour le ſervice de ſa Patrie, je lui en

envoye une de ſataille pour le faire plus reſpecter de

ſes petits camarades; &je prieſa ſoeur de ſe divertir de

la poupée dont je lui fais préſent, juſqu'à ce que

vousjugiez à propos de lui donner ce que vous ſavez,

& qu'elle ſaurabienvous demander elle-même, ſi vous

venez à l'oublier. Je ſuis.

A un Ami, pour le conſoler d'une perte inopinée.

Mr.quoiqueje vous croye également à l'épreuve desre.

vers& des faveurs de la Fortune, je nepuis meperſua

derque votre philoſophie doive merendre inſenſible à

la perte que j'apprends que vous venez de faire. Je pro

"te que cette nouvelle m'ajetté dans la derniére afli

étion,

ri

:
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ction, que me mettant à votre place, ſans m'armer de

cette fermeté d'ame qui n'eſt pas donnée à tout le mon

de, je n'ai pum'empêcher de faire mille imprécations

contre l'infidélité des hommes,& contre l'impunité des

plus grands crimes. Je n'ignore pas que dans laſituation

d'eſprit oü vous êtes, vous ne puiſſiez enviſager ces

choſes d'une toute autre maniére,& qu'occupéunique

ment de l'avenir, vous ne travailliezà réparer par votre

diligence & par vosſoins,ce que l'injuſtice & la perfidie

deshommesvous ont fait perdre.Sicela eſt je me diſpo

ſe à vous donner des marques plus réelles de la part que

je prends à votre disgrace, &, pour tout dire en un mot,

# pouvez compter ſur la bourſe comme ſur l'ami

tié de.

Pour conſoler un Ami de la mort de ſon Epouſe.

Il m'eſt impoſſible de vous exprimer dans une Lettre,

ce que la triſte nouvelle de la mort de votre illuſtre E

pouſe m'a cauſé de ſurpriſe& de douleur tout enſemble.

Comme rien n'égale lajoie que j'eus d'une union que

je ne croyoisjamais voir finir, rien n'approche de l'ab

battement oil mejette uneſéparation ſi imprévue.N'at

tendez doncpas de conſolations d'unAmiinconſolable,

il faut avoir plus de liberté d'eſprit qu'il ne m'en reſte,

&compâtir moins à l'état pitoyable ouje vousenviſage,

pour vous étaler les lieux communs queje n'ai jamais

étud'és, & qui dans le fond ne peuvent guérirque des

maladies très-légéres. La tendreſſe que votre chére dé

funte a toujours eue pour vous & pour ſes enfans;

la réſignation avec laquelle elle a reguà la fleur de ſon

âge l'ordre irrévocable d'abandonner ce qu'elle aimoit

plus qu'elle-même, cette félicité enfin dont elle jouït,

pendant que vous pleurez toute celle que vous pouviez

avoir au monde, ſont ſelon moi des motifsſi peu pro

pres à vous la faire oublier, qu'il n'enfaut pas la moitié

pour me la faire regreter toute ma vie. # n'oſe nine

puis en écrire davantage; & ſil'honnêteté me le pouvoit

permettre,je ne vous marquerois lapart que je prends à

: X VOtre
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votre affliction que par monſilence Comme vous avez

plus de connoiſſanc & plus de fermeté que moi,c'eſt de

vous-même que j'attends les conſolations que jevous

devrois donner, ou plutôt c'eſt du Cieluniquement que

je demande pour vous & pour moi toute la grace né

ceſſaire pour nous ſoumettre ſans murmure aux ſages

décrets de ſa Providence.

Réponſe d la précédente.

Dans l'état déplorable où votre Lettre m'a trouvé,je

ne l'ai pulire ſans y remarquer les caractéres d'un véri

table Ami, cette noble compaſſion qui fait entrer dans

tout ce qui m'eſt le plus ſenſible, & qui m'épargne la

# de vous découvrir ce qu'on appelle foibſeſſe dans

monde, achéve de me convraincre que le Ciel, après

m'avoir privé de machére épouſe, a encore un reſte de

pitié pour moi, que tant qu'il vous conſervera je me

dois pas l'irriter par mes murmures Continuez, je vous

enconjure, de l'intéreſſer par vos priéres à me donner

toute la réſignation dontj'avoue que j'aibeſoin dans ces

dures épreuves; & ſoyez perſuadé que je n'oublierai

jamais les nouvelles obligations que je vousai; je cher

cherai plutôt toutes les occaſions imaginables de vous

faire voir queje ſuis avec beaucoup de reconnoiſſance.

Pour remercier un Ami qui nous a bien

régalé chez lui.

Je ne ſaurois différer plus longtems à vous remercier

de l'honneur que vous n'avez fait pendant monſejour

chez vous. Bonviſage,bonne chére,bonne Compagnie

ſont des charmes capables de dédommager un voya

geur de tous ſes mauvais gites,&de toutes ſes fatigues:je

puis vous aſſurer que des manieres ſi engageantes & ſi

généreuſes me touchént ſenſiblement. &qüej'en con

erVerai éternellement la memoire. Pour vous con

Vaincre plusparticulierement de cette vérité,je ſouhai

terois que la curioſité de voir nos quartiers, me pût

- - pro
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procurer l'avantage de vous embraſſer chezmoi, ſans

me piquer d'exactitude à remplir les devoirs de la ci

vilité & de l'amitié dans toutes les regles de l'art, vous

verriez que ce ſeroit ſans cérémonie, & avec le plus

grand plaiſir du monde, que je tâcherois de vous per

uader que je ſuis ſans réſerve.

Réponſe d la précédente.

La véritable amitié ignorantle prix & l'uſage desre

mercimens, permettez que je meplaigne un peu de la

vôtre, & que je vous diſe que vous m'écrivez de ma

niére à me priver du plaiſir que je me faiſois de m'être

acquité d'une partie de mon devoir. Je ſuis ravi que

vous ayez pu oublier chez moi pendant quelquesſe

maines la compagnie des honnêtes gensqui ont le bon

heur de vous poſſéder. Si jamaisma bonnefortune me

conduit chez vous, attendez-vous à un ſéjour plus con

ſidérable, & ne vous allez pas imaginer que vous en

ſoyez quite à ſi bon marché. Je ne ſaisſi ce queje dis

ſe trouve dans les régles de l'art, pour me ſervir de vos

termes, maisjeſais bien que c'eſt préciſément ce que je

penfe; ſi vous aimez la# excuſerez ma

liberté, & me croirez ſans que je jure.

Pour remercier un illuſtre Protecteur des Muſes.

Eſt-il poſſible, Monſieur, que vous parliez tout

de bon des petits Vers que l'on vous a donnés de ma

part, & que vous les ayez lus avec tout le plaiſir que

vous dites? Je ſerois bien glorieux d'être approuvé

d'une perſonne d'un goût ſi exquis, maisje n'oſe me

flatter d'une choſe queje n'aini méritée ni attendue; je

ſuis même en peine de quelle maniére je vous témoi

gnerai la reconnoiſſance que j'ai de l'honneur que me

fait votre obligeante Lettre, vous êtes ſigénéreux

quej'appréhende de paſſer pour intéreſſé en vous ren

dant les très-huunbles graces que je vous dois; mais,

Mr. s'il m'arrivejamais d'avoir recours à votre crédit,

vous aurez la bonté de croire que ce ne ſera que pour

tenir votre humeur bienfaiſante en haleine; les mar

- - X 5 - ques
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ques d'eſtime & de bienveillance dont vous m'hono

rez, contentent toute mon ambition , & ſuffiſent

pour m'obliger d'être toujours avec la reconnoiſſan

ce & le reſpect que je vous dois.

D'un Pére aſon Fils, pour l'exhorterd s'appliquer
w avecſoin dl'Etude.

Mon cher Fils,

Voici la troiſiémeannée que vous êtes ſous la condui

te de Mr. C. Comme il eſthabile homme,& que vous

m'avez vous-même marqué qu'il a toujours beaucoup

de ſoin de vous,j'eſpére que vous répondrez également

auxpeines qu'il prend &aux voeux que je fais pour vo

treavancement. Mandez-moice que vous faites, quels

Livres vous liſez, & ſi vous apprenez bien à écrire, & le

François. Appliquez-vous ſur-tout à cette belle Lan

gue, & ſoyez perſuadé que ſi vous vous acquitez bien

de votre devoir, je vous accorderai avecplaiſir tout ce

que vous me demanderez. Votre Mére vous ira voir

dans quinze jours; elle vous veut faire habiller; ſi elle

vous donne de l'argent, ménagez-le bien; adieu, je

ſuis toujours votre bon Pére.

Réponſe du Fils diſon Pére,

Monſieur & très-honoré Pére, -

Ma Mére, à quije donne cette Lettre pour vous, ne

manquera pas de vous dire en quel état elle m'a trouvé.

# vous remercie très-humblement de vos bonnes ex

ortations;monMaitre paroittoujours ſatisfait de moi,

je le ſuis ſifort de lui, que je vous ſupplie de melaiſſer

encore un an ici, j'eſpére que dans ce tems-làje ſerai

capable de m'employer à ce que vous jugerez le plus

proprepour moi.J'étudie le François avecplaiſir,& de

puis que nous avons la Nouvelle Méthode de Mr. Marin,

nots trouvons cette Langue auſſiaiſée qu'elle nous pa

roiſſoit difficile ſans le ſecours de cet excellent Ou

Vrage. De l'argent quema Mére m'a donné, j'ai réſolu

d'acheter de jölis Livres François, je ne ſais pasſi#
- di
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Maitre me flatte, mais il dit que je parle perſqu'auſſi

bien que lui; cela me donne du courage, & m'obligeà

faire tous mes efforts pour bien profiter de montems.

J'eſpére vous aller voir à Pâques; en attendant je

prends la liberté de vous aſſurer que je ſuis avec un

très-profond reſpect,

Monſieur& très honoré Pére,

Votre très-humble & très obéiſſant

Fils & Serviteur. P. B.

C O N T E S,

B o N - M o T s
ET

H I S T O I R E S,

LE Seigneur d'un Village s'étant allépromener ſur le

midi à une de ſes Terres, trouva un de ſes valets

couché ſous un chêne, auquelil dit en colére, que fais

tu-là fainéant,tandis que lesautres travaillent? Vous lege

voyez Monſieur, je ſuisſilas que je neſauroisme tenir

ſur mesjambes, reprit le valet. Quoi pendard, à peine

ſors-tu de table & tu te couches comme un cochon! ſi

je prendsun bâton,je t'éveillerai bien! tu mériterois de

mourir de faim, infame, indigne que le Soleilt'éclaire!

C'eſt d cauſe de cela que je me ſuis mis à l'ombre, ré

pondit l'endormi.

D Ans un Village de Poitou une Femme tomba en lé

targie. Son mari& tousſes voiſins la crurent mor

- tG
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te, ils l'enveloppérent ſeulement d'un linge, ſelon la

coutume des pauvres gens du Païs,& la firent porteren

terre.En allantau cimetiére,ceux quila portoient paſſé

rent ſiprès d'un Buiſſon qu'elle revint de ſa létargie.

Quatorze ans aprèselle mourut encore,au-moins on le

crut ainſi; comme on laportoit à la foſſe, & que l'on ap

prochoit du Buiſſon de l'autre fois, le Mari craignant

qu'il me fit encore revenir ſa femme, ſe mità crier aux

porteurs: Eb n'allezpasſiprès des baies !

NVoyageur étant de retour chez lui il n'y avoit que

pour luià parler dans tous les endroits où il ſe trou

voit. Un jour qu'il ſe prévaloit du privilége de ceux

qui viennent de lpin,j'aivu, dit-il,cent choſes merveil

feuſes au Païs des Topinambous, il y a entre autres un

Chou d'uneſiprodigieuſe groſſeur, que dix mille hom

mes ne le pourroient manger en un repasLa compagnie

ſe recriant contre cette hablerie,un de ceux qui lacom

poſoientprit la parole & dit, il n'y a rien de fort extra

ordinaire en ceque Mr. nous raconte,&je me ſouviens

moi qui n'ai pas été ſi loin que lui,d'avoir vu quelque

partune Chaudiére d'une ſi grande circonférence, que

les ouvriers n'entendoient pas les coups de marteaux de

ceux qui travailloientà côté deux, nous la baillez

belle, notre Ami, repliqua là-deſſus le fameux Voya

geur,avec votre Chaudiere; mais prenons que ce que

vous dites ſoit vrai, que vouloit-on faire d'une ſimon -

ſtrueuſe machine ? C'étoit pour faire bouillir votre Cbou,

répondit l'autre. -

M9# le Chevalier D.... &Monſieur leMaréchal

de Baſſompiere étant enſemble à la Baſtille, ra

contoient unjour leurs proueſſes. Monſieur le Cheva

lier D....dit entre autres choſes que dans un combat na

val il avoit tué trois cens hommes ſur unVaiſſeau.Et moi

dit Monſieur de Baſſompiere,par galanterie je me gliſſai

#Suiſſe par une cheminée pour voir une fort belle voi

#ne 9" J'aimois. Monſieur D..... lui ſoutint que cela

" P9uvoit être parce qu'il n'y a point de cheminées en
- CC
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ce Païs-là. Hé Monſieur, reprit Baſſompierre, je vous

ai bien laiſſé tuer trois cens bommesdans un vaiſſeau, lais

ſez-moi au-moins deſcendre un ſeule fois en Suiſſe par une

cbeminée pour une jolie femme. -

Ua Païſan montéſur un Ane, paſſant devant un Collé

ge à l'heure que les Ecoliers en ſortoient, ſon Ane

ſe mit à braire de toute ſa force, ce que les Ecoliers a

yant entendu, lui dirent, gros butor, ne ſais-tu pas

mieux dreſſer ta bête & lui apprendre à être eivile?Mr.

répondit un vieux Bourgeois, voyant que le Paiſanne

ſavoit que répondre à ces éveillés, cet áneeſt ſi aiſe de

trouvertant de Camarades, qu'ilen chante de joie.

UN Eſpagnol étant entré dans une Auberge pour y

diner, vit apporter une perdrix à un Italien, à qui

l'hôtefaiſoit des excuſes de ce qu'il ne luipouvoit don

ner autre choſe.Surquoi l'Eſpagnol s'approchant de l'I-

talien lui dit,Monſieur,voudriez-vous bien agréer que

je dinaſſe avec vous, en payant ma part de l'écot? De

quel païs êtes-vous,Monſieur, dit l'Italien? Je ſuis Eſ.

pagnol de Nation, répondit-il. Et de quel endroit êtes

vous?Je ſuis natif de Séville, repartit l'Eſpagnol.Mon

ſieur, continua l'Italien, on dit que les gens de votre

païs ſont fort ſobres,& j'eſpére que cette perdrix nous

ſuffira. Maisde grace, comment vous appellez-vous?Je

m'appelle. repartit l'Eſpagnol, Don Alfonſo Diégo

Alarchidas d'Avalos. Ah! Monſieur, reprit l'Italien,

cetteperdrix eſt troppen de cboſepour tant de monde,jeferai

mieux de la manger toutſeul.

Nriche Marchand de Naples quin'avoit qu'un Fils,

aimoit ſi fort certains Moines, qu'étant au lit de

la mort, illeur dit en ſa préſence,mes Péres je vous fais

mes héritiers par monTeſtament,ſi monFilsſe veutren

dre de votreOrdre,Gnon vous luidonnerez ce que vous

woudrez de mon bien. Le bon homme étant mort,##
3 113-
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Fils déclara qu'il vouloitſe marier;ſur quoiles Moines

lui dirent,feuMonſieur votrePére avoitcent mille écus

vaillant, nous vous en donnons dix mille & gardons le

reſte. Le Fils ne trouvant pas ſon compteà ce partageen

portaſes plaintes au Viceroi (c'étoit le Ducd'Oſſonne,)

quiſefit montrer leTeſtament,& Payant bien examiné,

dit, mes Péres, le Teſtamentporte que vous donnerez

au Fils ce que vous voudrez du bien du défunt. Nous

l'entendons bien de-même, Monſeigneur, répondirent

ceux-ci.Etqueprétendez-vouegarder de ſaſucceſſion,

reprit le Viceroi? Nous voulons quatre-vingt mille é

cus,repliquerent les Moines. Il faut, s'il vous plait, que

vous comptiez cette ſomme à ſon fils, mes Péres; car

l'intention du Teſtateur eſt qu'il aura ce que vous vou

drez de ſon bien, pourſuivitle Viceroi.

UN certain Muſicien habile dansſonart, mais extré

mement remplide ſon mérite, ayant un jour l'hon

neur de ſaluer Louisle Grand, ce Prince lui voyant de

fort méchans bas, lui demanda s'il étoit le Muſicien

dont on luiavoit parléavec tant d'éloge? Je ne ſais, Si

re,répondit le Chanteur; maisje puisme vanter d'avoir

une voix dont je fais tout ce queje veux. Sicela eſt, je

vous conſeille d'en faire une paire de bas, car vous en

avez beſoin, lui dit le Roi.

N Goguenard voyant paſſer un Villageois nuds

pieds,lui dit d'unton railleur, mon amine te mets

pas en peine, quand tu auras uſéces bas je tºen donne

rai d'autres. Le Païſan qui n'étoit point bête, lui re

pliqua ſur le champ: Monſieur, je n'aurai pas beſoin que

vous vous mettiezen frais pour cela: j'ai déjd porté trente

ans unpourpoint & une culote de la même étoffe,& il n'y a

encore qu'untroude la grandeur devotre nez.

UNE Eemmede qualitéavancée en âge, &quiaimoit
un Courtiſan, luidonnaune Terre conſidérable.

Une
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Uneautre Femmejeune & belle, héritiére de la vieille

Dame, diſputa au Courtiſan cette donation, quiluifut

confirméepar Arrêt. Monſieur, luidit-elle en ſortant

du lieu ou l'on venoit de juger cette cauſe, vousavez

acquis cette Terre-là à bon marché. Mademoiſelle, lui

répendit le Galant-homme de Cour, puisque vousſavez

ce qu'elle me coûte, je vous l'offre au mêmeprix.

UN Jeune-homme quin'avoit point d'étude, voulant

écrire une Lettre à ſa Maitreſſe,&neſachant com

ments'yprendre, acheta un Recueilde Lettres. Après

l'avoir bien feuilleté,il en trouva une d'amour,qu'il co

ia & la luienvoya.Maiscommela Belle avoit le même

# , & qu'elley trouva cette Lettreavec la réponſe,

elle ſe contenta d'écrire ces mots à ſon Amant: j'ai

bien regu votre lettre, Monſieur, tournez le feuillet, vous y

verrez ma réponſe.
-

P# qu'on achevoit de bâtir le Pont-neufà Paris,

unjour que les Entrepreneurs devoient diner enſem

ble,ils virent un homme quitoiſoit lelong dupont,ſans

rlen dire à perſonne,ils le crurent connoiſſeur & le prié

rent à diner- Lerepas fait,ils lui dirent qu'ils voyoient

bien qu'il avoit quelque penſée ſur leur ouvrage, qui

pourroit leperfectionner. je ſongeois, leur dit-il, que

vous avez très-bien fait de vous yprendre en large; carſt

vous vous yfuſſiezpris en long,ilauroit falufaire vos arches

plus grandes. Le bon pour lui étoit d'avoir diné lorſqu'il

fit cette réponſe.

UN François &un Eſpagnol parlant deReligion,l'Eſ

pagnol ſoutenoit que ſa Nation étoit la plus zélée

pour le Service de Dieu.Sicela eſt,dit le François,que

ne chaſſez-vous les Juifs de votre Païs? Nous le faiſons

auſſi,dit l'Eſpagnol;& pour vous prouver,ajouta-t-il,qu'-

on n'eſt pasfis évot en France qu'en Eſpagne,c'eſt qu'il

ya plus de Saints chez nous. Je lenie, réponditie Fran

Gois, Eh bien, répondit l'autre,nous feronsainſi,à cha

- - que
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que Saint Eſpagnol queje vous nommerai, je vous arra

cherai un poil de la barbe, & à chaque Saint François

que vous me nommerez, vous m'en arracherezun, &à

lafin nons verrons à qui ilreſtera plus de barbeau men

ton. Soit,dit le François,commencez. L'Eſpagnol IJOITl

me Saint Jaques & arrache un poilau François, qui en

arracheun autre à l'Eſpagnol en nommant Saint Denis.

Nous avons en Eſpagne Saint Côme&Saiat Damien,

dit l'Eſpagnol, en diſant celail arrache deux poilsau

François, qui dit auſſi-tôt, nous avons en France les onze

mille Vierges,& arracbatoute une mouſtacheà l'Eſpagnol.

UN Païſan pria un jour ſon Voiſin de luiprêterſon

Ane. Ce Voiſin lui dit qu'il étoit bienfâché de ce

qu'il n'avoit pas parléplutôt, & qu'ilavoit prêtéſa bête

à un autre,Comme il s'excuſoit ainſi,l'Ane ſe mit à brai

re, Ha, dit le Païſan, écoutez, c'eſt votre Ane qui

aſſure que vous l'avez prêté à quelqu'un, il faut avouer

que vous êtesfort obligeant Et moi, je vous trouve bien

ridicule de croire plutôt monAne que moi,repartitle Voiſin.

UN homme injuriant une fille, dont la vertun'étoit

pas ſans alliage, l'appella P... Quoiqu'il luieù: don

né ſon véritable nom, Il étoit aſſez difficile de leprou

ver. Cette fille plus en colére que s'il eūt menti, prit

deux témoins, & fit venir notrehomme devant le Juge,

qui le condamnaà prouver ce qu'ilavoit avancé ou à

reconnoitre la demandereſſe honnête & vertueuſe per

ſonne. Nepouvantſe réſoudre à trahir ſes ſentimens &

voulant néanmoins ſatisfaire la Juſtice, il ſe tira d'af

faire, en diſant touthaut en préſence du Juge, & en

s adreſſant à la prétendue Veſtale: Je t'ai appellée P.::..

il eſt vrai, tu es bonnête Fille; j'ai inenti. La Domſelle

fut obligée de ſe contenter d'une réparation d'hon

neur equivoque.
/

La



E T H I s T. o I R E S. , 337

#

L# Rhingrave étant fort aimé du Maréchal de Bas

ſompierre en ſa jeuneſſe qu'il paſſa chez lui,la Com

teſſe de Tyliére luidiſoit adroitement, en lui repréſen

tant le peu de fond qu'il devoitfaire ſur l'amitié de ce

N# mon frére a changé bien ſouvent d'affecti

ons; je me ſouviens qu'il aimoit untel, puis il aima.

un tel, aprèsildonna ſon coeur à un tel, puisil aima pas

ſionnément un chevaliſabéle, & maintenant c'eſt vous.

DE#lemandsparlant dansunCabaret delagrande

*-* Année Platonique, en laquelle toutes choſes doi

vent retourner à leurpremier état, voulurent faire ac

croire à l'Hôte quiles écoutoit, qu'il n'y avoitrien de ſi

vrai; deſorte,diſoient-ils,que dans ſeize mille ans d'ici

nous ſerons encore àboire chez vousà pareiljour, à pa

reille heure& dans la même maiſon,& là deſſus leprié

rent de leur faire crédit jusques-là. Le Maitre du logis

qui n'étoitpasſot, répondit qu'ille vouloit bien, mais,

pourſuivit-il,comme il yaſeize mille ans,jourpourjour,que

vous étiez encoreicidboire, & que vous vous en allátes ſans

payer,acquitez le paſſé, & je vous ferai créditſur nouveaux

frais. -

DU temps que ies Italiensn'avoient pas encorel'in

4-* duſtrie d'exclure du Pontificat les Prélats des au

tres Nations, un Prélat Limouſinfut élu Pape, & regut

enſuate une députation des gens de ſon Païs, qui a

rès lui avoir témoigné leur joye de ſon élevation,

# dirent, Saint Pére, nous venons au nom de vos

compatriotes Limouſins, vous ſupplier d'uſer en leur

faveur du pouvoir abſolu qu'on leura dit que vousa

vez ſur la Terre. Vousſavez, Saint Pére, laſtérilité de

votre pauvre Patrie, dont les habitans recueillent à

peine aſſez debledpour les nourrir lamoitié de l'année

& le beſoin qu'ils ont d'avoir recours au chataignes:

donnez-lui donc la fertilité qui lul manque, & faites, en

conſidération de l'honneur qu'elle a de vous avoir vu

naftre, qu'on y puiſſe à l'avenirfaire deux récoltes chaque

Y - - année.

-
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année. Le bon Pape necrut pas devoir les méccntenter

pour ſi peu de choſe, illeur répondit qu'illeur accor

doit volontiers leurdemande maisque pourplus gran
de marque de ſon affection il y joignoit une autre gra

ce, qui étoit, qu'au-lieu que dans les autres Païs on me

comptoit que douze mois pour une année, il vouloit que

par privilégeſpécial les Limouſins en euſſent vingt-quatre

d chacune des leurs. ' - ' - - -

L##-ſantes reparties étant Viceroi deNaples,allaſur les

Galéres di# d'Eſpagne lejour d'une grande Fête, à

eſſein# uſer du droit qu'il avoit d'en délivrer quelque

orgat.Il en interrogea pluſieurs,& leur demandapour

# ils étoient-là ?Tous ceux qu'il interrogea s'excu

rentſur divers prétextes, & tâchérent de luiperſua

der qu'ils étoient innocens: il n'y en eut qu'un, qui lui

dit naïvement tous les crimes qu'ilavoit commis, &qui

avoua qu'il avoit mérité une plus grande punition que

celle qu'il ſouffroit. Qp'on cbaſe te méchant bomme,dit le

Duc,en lui faiſant donner la liberté,de peur qu'il ne per

vertiſſe taus lesgens de bien que voilà, _ . .

NCuré Italien nommé. Il Piovano Arlotto, fameux

parſes bons contes, & par ſesingénieuſes réponſes,

s'embarquant pour un voyage, fut prié par pluſieurs

de ſes amisde leur acheter diverſes choſes au Païs où il

alloit. Ils lui en donnerentdes mémoires, mais il n'y

en eut qu'un qui s'aviſãt d'y joindre l'argent néceſſaire

pour payer ce qu'il lui demandoit. Le Curé employa

cet argent de ſonami conformémentà ſon mémoire,&

n'acheta rienpourtous les autres. Lorſqu'il fut de re

tour, ils vinrent tous chez luipour y recevoir leurs em

dra je mis tous vos mémoires ſur le pont de la Galéred des
èin de ": mettre en ordre, mais il s'éleva un vent quilesem

Porta tous dans la merainſtje n'aipumeſouvenir de ce qu'ils
- C9/1-

# le Piovanoleur dit:#jefusem

ſ
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contenoient. Cependant, luidit un d'entreeux, vous

avezporté des étoffes & des bas deſoye à un tel. Il eſt

vrai, repliqua le Piovano, mais c'eſt qu'il avoit enveloppé

dans ſon mémoire vingt ducats, dont le poids empêcha le

vent de l'emporter avec les votres,ce qui a fait queje meſuis

ſouvenu de ce qu'il m'a demandé.

LEmêmepaſſant par Naples, allaſaluer le RoiAlfon

ſe quiy régnoitalors.CeRoiapprit parun deſesOffi

ciers,que le PiovanoArlotto étoit un hommeplaiſant, qui

diſoit agréablement ce qu'il penſoit aux perſonnesſes

plus élevées,&qu'il avoitun Livre ouil écrivoit toutes

les fautes des principauxde ſon tems, ſans en excepter

les Souverains.Meſſe"Piovano,lui dit le Roi,ne ſerois-je

point écritſur votre Livre? Il faut voir,répondit le Pio

vano, & le Roi luiayant ordonné de l'aller querir, il y

lut,faute faitepar Alfonſe Roide Naples,d'avoir envoyéen

Allemagne un Allemand, avec douze mille florins d'or,

pour lui acbeter des chevaux. En quoi trouvez-vous que

j'aye failli,dit le Roi, de donner cette commiſſion à cet

AlIemand? C'eſt, réponditle Piovano, parce qu'il reſte

ra en ſon Païs avec votreargent.Et s'il revientavec des

chevaux,ou qu'il me rapporte monargent? repartitle

Roi. Alors je vous effacerai de mon Livre, & jºy écrirai

l'Allemanden votreplace, repliqua le Piovano.

UN Chimiſte ayant dédiéà Léon X.un Livre où ilſe

vantoit d'apprendre la maniere de faire de l'or, eſ

péroit en recevoir un richepréſent, Le Pape luienvo

ya unegrande bourſe vuide, & lui fit dire que puisqu'il

ſavoit faire de l'or, il n'avoit beſoin que d'un lieu où iL

le pūt mettre. Digne récompenſe d'un Soufleur qui

paſſatoute ſa vie à s'occuper d'un art ſans régles Ö', s

Jans principes, qui donnebeaucoup d'envie de leſavoir dans

ſon commencement, quiapprend amentir dansſon milieu,&’

qui a la fin conduit al'Hôpital.
e- Y 2 Les

|
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L# Picardspaſſeront toujours pourpeuſpirituels, les

Prêtres comme les autres. Une Dameſeplaignoit un

jourauVicaire deſonVillage de ce qu'elle n'avoit point

d'enfans. Il faut, lui dit-il, en demander à Dieu. Je le

fais depuis longtems, répondit la Dame, &je fais d'ail

leurs tout ce qu'il fautpour en avoir. Mais ne tenez-vous

point de race, repliqua le Vicaire, Madame votre Mére

en a-t-elle eu?

UN fameux Ecuyer, moins curieux en valets qu'en

chevaux, s'étant muni d'un valet Picardtout neuf,

celui-cidemanda un matin permiſſion à ſon Maitre d'al

lerfaire couper ſes cheveux, qui ſe ſentoient encore de

la main du Frater de ſon Village. Tuiras tantôt, répon

dit l'Ecuyer. L'après diné, que le valet crut être le

tantôt de ſon Maitre, il lui vint dire à l'oreille, mais

pourtantaſſezhautpourque toute la compagnie d'hom

mes& de femmes l'entendit, vousplait ul, Monſieur, que

je m'aille faire couper ce que vous Javez bien.

UN jour qu'on admiroit dans la boutique d'un Apoti

caire l'inſtinct des Bêtes, de ne ſe tromper jamais,

lorſqu'elles ont une fois l'habitude de quelque choſe: le

Boeuf, diſoit-on, l'Ane, le Cheval, &c. revenant le

ſoir de la pâture, ſe rendent, ſans ſe tromper, chacun

dansſon étable; les Oiſeaux ſe perchent toujours dans le

mêmeendroit; une Abeille ne va point dans la ruche

voiſine de celle ouelle acoutume d'aller. A ces exem

ples on en ajouta une infinité d'autres, qui faiſoient

l'admiration de la troupe Philoſophique. Vous voild, dit

1'Apoticaire, bien étonnés pourpeu de choſe, tous ces ani

mais ſavent cela comme leur Patenôtre. t

L9EeMonſieur le Maréchal de la Fertéfitſon en -

trée dans Mets, les Juifsqu'onytolére, vinrent pour

1e ſaluer comme tous les autres, Quand on lui eut dit

qu'ils
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qu'ils étoient dans l'antichambre: je ne veux pas voir ces

marauds-ld, dit-il, ceſont eua qui ont fait mourir mon Sau

veur; qu'on les chaſſe d'ici. On fut leur dire que Monſieur

le Maréchal ne pouvoit leur parler. Ils répondirent

qu'ils en étoient extrêmement fachés, & qu'ils lui ap -

portoient un préſent de de quatre mille piſtoles. On le

fit direpromptement à Monſieur de la Ferté, qui dit,

faites-les entrer, les pauvres diables; ils mele connoiſſoient

ma foi pas, quand il l'ont crucifié.

Emême Maréchal étant arrivéà Nancy,Capitale de

la Lorraine, Meſſieurs de la Ville luifirent pluſieurs

préſens. Ils lui offrirent entre autres une bourſe de jet

tons d'or, dont chacun peſoit deux louïs, ou d'un cô

té la Villede Nancy étoitrepréſentée, & de l'autre cinq

fuſées miſes en face, quiſont les Armes de la Maiſon de

la Ferté, Quand ils furent ſortis, il regarda cesjettons,

& les trouvant parfaitement beaux pour la matié

re, il ſongea d'abord à en avoirune autre bourſe au mé

me prix, pour ceteffet il renvoya querir les Magiſtrats,

& feignant de ne pas connoitre quelle Ville ilsavoient

voulu mettre ſur les jettons, illeur demanda laquelle

c'étoit? Sur quoi ayant répondu que c'étoit Nanci;

vous vous moquez de moi, leur dit-il, cela n'en a pas

l'air; cependant vous ne vous en devez prendre qu'à

vous-mêmes. Si vous avezſi mal réuſſi, c'eſt pour avoir

fait unſi petit modéle,& ſi vous l'euſſiez fait plus grand

on ne s'ypourroit méprendre. Pour voirſi je dis vrai,

je vous conſeille d'en faire un autre au-plutôt, ou l'on

puiſſe diſtinguer tout ce que vousavez de beau dans vo

tre Ville, juſqu'aux clochers des Paroiſſes. Les Magi

ſtrats comprenant bien ce que cela vouloit dire, &ne

voulant pasſe brouilleravec lui pour quatre cens piſto

les plusou moins, luifirent faire desjettons grands com

me des médailles, qu'il regut fort agréablement.

UN Cadet de famille ſe voyant par la coutume de ſon

Païs deſtitué des biens de la fortune, cherchoit inu
Y 3 tile
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tilement à en acquérirpar ſon mérite; rien ne luiréus

ſiſſoit, & il paſſoit un vie fort triſte, pendant que ſon

ainé jouïſſoit de tous les plaiſirs que l'abondance de

biens peut procurer. La chaſſe étoit un de ceux qu'il

prenoit leplus ſouvent, Un jour qu'il couroit un cerf, il

s'échauffa de maniére que trouvant une fontaine d'eau

très-vive, il en but plus qu'il ne devoit. Il en mourut

ſur le champ. On en fitavertir ſon cadet, qui arrivant

ſur lelieu oü tous les amis deſonfrére déploroient ſa fu

neſte avanture, dit: Ah! Fontaine! Fontaine! que je te/uis

obligé! tu as guérimon Frére de la ſoif, & moi de la faim.

A#Siége de Roſes les Eſpagnolsnes accommodoient

F*point de bombes. Quandla Place fut priſe, un Gas

con ſe moqua d'eux, en leur diſant: Quoi! cette petite

machine vous fait peur? Ab cadedis vous êtes depauvres

gens! les femmes de Flandre les ramaſſent par douzaines

dans leurs tabliers.

D Ans une petiteVille de Bourgogne,feu Monſieur le

Prince deCondé trouva un de cesMeſſieurs lesMai

res ſubalternes d'autant plus ridicule, qu'il ſe croyoit

extrêmement habile homme. Ilavoit compoſé une ha

rangue de cinqouſixpages qu'il ne communiqua à per

ſonne, de peur qu'on ne lui dérobât quelqu'une de ſes

penſées. Lejour venu que Monſieur le Princey devoit

arriver, la Ville s'étant miſe ſous lesarmes, & le Maire

en robe à la tête des Echevins l'étant alté recevoir à la

porte: Monſieur, luidit-il,de toutes les Villes qui ont

l'honneur d'être dans le gouvernement de Votre Ai

teſſe Séréniſſime, la plus petite ſera ravie de vous faire

connoitre qu'il n'y en a point quiaitun ſi grandzéle.

Elle, ſait qu'un moyen infaillibile de plaire au Guer

rier le plus grand de notre ſiécle, ſeroit de le recevoir

3d bruit d'une nombreuſe Artillerie. Mais il nous a

## de faire tirer du canon,par dix-huit rai

9"3"Premiére, c'eſt, Monſieur, qu'il n'y enarong
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& qu'il n'y en ajamais eu en cette Ville. je ſuis ſt con

tent de cette raiſon, dit Monſieur le Prince, que je

vous quite des dix-ſept autres. -

Enri Quatre,conſidérant que les Edits pour défen

dre l'or & l'argent ſur les habits, n'avoient de for

ce que pendant cinq ou ſix mois & qu'après ce tems:

làſes défenſes étoient oubliées, fit enfin celui-ci, qui

fut exécuté avec toute la rigidité poſſible. Nous défen

dons expreſſément à tous nos ſujets, de quelque qualité &5'

condition qu'ils puiſſent être, dans tous les lieux & terres de

notre obéiſſance,deporter de l'or ni de l'argent ſur leurs ba

bits, de quelque maniere &#ſous quelqueprétexte que ce ſoit,

excepté pourtant aux Femmes de joye &5 aux Filoux, en qui

mous ne prenons pas aſſez d'intérêt pour leur faire l'bon

neur de donner notre attention d leur conduite. Quoiqu'il

eūt un moisde terme,du jour de la publication de cet

dit, pour donner le tems de faire d'autres habits, le

lendemain perſonne n'en oſa porter, tanton eut peur

de paſſer pour privilégié.

UN grand Seigneur de la Cour de Louis XIII. qui

avoit beaucoup de paſſion pour les chevaux,

ſut extrêmement ſurpris de ce que ſon Ecuyer

lui, vint dire un matin, que le cheval qu'ilavoitmon

té la veille pour aller à la chaſſe, étoit mort. Quoi!

dit-il, le cheval que j'avois hier? Oui Monſieur. Ce

cheval bai, que j'ai eude Monſieur de Baradas? Qui

n'avoit que ſixans ? Qui margeoit ſi bien? Oui, Mon

ſieur, celui-là même, lui répondit l'Ecuyer: Hé, bon

Dieu, s'écria-t-il, Qu'eſt-ce que denous !

II, ya quelque tems qu'un Officier Gaſcon, (carquel

autre qu'un Gaſon auroit l'eſprit & la hardieſſe de di

Je la même choſe?)demandant au RoideFrance de quoi

luiaiderà faire ſon équipage, ce Prince lui réponditique

letems n'étoit gºeiepropre à faire desgraces, &ajou

4 ta
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ta qu'il avoit ſapaye;& que ſi celane ſuffiſoit pas, ſon

Pére qui vivoit largement, pouvoit de tems à autrele

ſoulager de quelques Lettres de change. De l'argent de

mon Pére, Sire! repartit promptement le Gaſcon : Vot

re Majeſté qui eſt toute-puiſſante feroit plutôt faire un pet

au cbeval de bronze, que de tirerune Lettre de change de no

tre Païs. Le Roi ſurpris d'une expreſſion ſi extraordi

naire ſe mità rire, & le Gaſcon obtint une partie de ce

qu'il demandoit.

L mourut derniérementun vieux Garçon,infecté d'u-

neſi grande avarice qu'il attendoit que ſonvin fût ai

grepouren boire moins. Il y avoit plus de quarante ans

qu'il faiſoit profeſſion de prêter ſur gages, & jamaisma

gaſin de fripier n'a été rempli de tant de hardes diffé

rentes que l'on en trouva chez luiaprès ſa mort. Le Cu

ré de ſa Paroiſſe ayant ſu que ce ſeroit une bonne mort,

& qu'il avoit le moyen depayer graſſement ſes fune

# , y envoya les Chandeliers& la Croix d'argent,

& celui qui l'exhortoit à la mort luiayant misle Cruci

fix entre les mains, pour le baiſer& lui demander par

don, le mourant après l'avoir ſoulevéautant que ſa foi

bleſſe lelui put permettre: Il eſt bien léger, dit-il, je me

puis préter que dix louisld-deſſus, & le laiſſant tomber

ilmourut un moment après.

I# ſe trouve quelquefois des choſes ſi ridicules qu'à

force d'être mauvaiſes il yaje ne ſaiquoi de bon. On

enjugera parcette harangue faite à un Lieutenant-Gé

néral de l'Armée du Roi de France en Piémont, parle

Maire d'une petite Ville ſituée ſur le bord du Rhône.

Monſeigneur, tandis que Louïs le Grand fait aller

l'Empire de mal en pire, damner le Danemarc, ſuer la

Suéde; tandis que ſon digne Rejetton fait bayer le Ba

varois, rendles troupes de Zell ſans zéle, & fait faire

des eſſesaux Heſſois, tandis queLuxembourg fait fleu

rir la France à Fleurus, met en innerlºriman:»

- 1C
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lieles Liégeois& fait danſer Caſtanago ſans caſtagnet

tes;tandis que leTurc hongre les Hongrois, fait eſcla

ves les Eſclavons, & réduit en ſervitude la Servie,

enfin, tandis que Catinat démonte les Piémontois, que

Saint Ruth ſe rueſur les Savoyards, & que Laré les ar

réte: Vous, Monſeigneur, non content de faire ſen

tir la peſanteur de vos doigts aux Vaudois, vous faites

encore la barbe aux Barbets.Ce qui nous oblige àêtre

avecunprofond reſpect, Monſeigneur, vos très-hum

bles & très obéiſſans Serviteurs, les Maires, Echevins

& Habitans de la Ville de . . . . .

UN Gentilhomme qui avoit beaucoup voyagé, alla

ſaluer feu Monſieur le Prince à Chantilli & dans

le récit de ſes voyages il lui parla d'un Prince de Per

ſe, qui à trente ans avoit fait les plus belles actions

dont on ait jamaisouï parler. Pendant cet entretien

le diné ayant été ſervi, chacun ſe mità table. Mon

ſieur le Prince, ſenſible aux grandes actions, dit à ce

Gentilhomme: La vie du Prince dont vousm'avez par

lé, aeu de ſi beaux commencemens que je brûle d'im

patience d'en ſavoir la ſuite. Hélas, Monſeigneur, ré

pondit le Gentilhomme, qui vit en un moment te pota

gepresqu'enlevé: Ilmourutſubitement; & par-là, l'his

toire étant finie, il ſe mit à manger comme les au
treS. -

UN jeune Manant natifd'Autricourt, s'étant accuſé

d'avoir rompulahaye de ſon voiſin pour aller re

Connoitre un nid de merles,le Confeſſeur lui demanda

files merles étoient pris: Nón, lui répondit-il, je ne les

trouve pas aſſez grands; & je les laiſſe croitrejuſqu'à ſa

ſnedi au ſoir, que je les irai dénicher pour les fricas

ſer le lendemain. Le Curé plus habile que lui, y alla

1e ſamedi matin, & les dénicha lui-même. L'autre

ayant trouvé le ſoir la place vuide, ne douita pas de

la ſupercherie du Curé , mais il ne lui en oſa rien

- Y 5 dire.
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dire. Un Jubilé l'ayant obligé de retourner à confeſſe

trois ou quatre mois après, il s'accuſa d'aimer une

jeunePaïſane extrêmementjolie,& d'en être aſſez aimé

pour coucher avec elle quand ille vouloit. Quel âge

a-t-elle, dit le Curé? dix-ſept ou dix-huitans, luiré

pondit-il Belle?ajouta l'autre. La plusjolie du village,

vous dis-je. Hé dans quelle rue demeure-t-elle ?pour

ſuivit profntement le Confeſſeur. Ad'autres, démicbeur

de marles, lul repliqua le manant, je ne me laiſſe pas ar

trapper deux fois.

UN Jeune-homme extrêmement chargé de Latin, &

de très-peu d'argent, n'oſant s'aller préſenter à un

Homme de qualité pour être Précepteur de ſes enfans,

parcequ'il avoit la baree trop longue, fut en tremblant

heurter a la boutique d'un Barbier, & demandaſion le

vouloit oien raſer?Oui-dà, lui répondit ls Maitre. Holà

qu'on faſſe víte chauffer de l'eau, un linge blanc,un

bonnet. Le pauvre garçon, que ces préparatifs effrayé

rent, craignit quand ſa barbe ſeroit faite qu'on ne le

maltraität pour être payé, & dit le plus honnétement

qu'il put,que c'étoit pour l'amour deDieu qu'il deman

doit à être raſé. Pour l'amour de Dieu, dit le Maitre

en grommelant, quelle chienne de pratique! Allons,

allons, mettez-vous là, pourſuivit-il, & remarquez bien

la boutiquepour n'y pas reveniraumême prix. Alors le

frottant un peu avec de l'eau toutefroide,ſans luidon

ner ni ſavonnette, ni linge, ni bonnet, & choiſis

ſant même le plus méchant raſoir qu'il eût, il ſe

mit en devoir de lui arracher plutôt labarbeque de la

lui faire. Pendant qu'on le martiriſoit ainſi ſans qu'il

oſåt dire la moindre choſe, un chat qui apparemment

avoit mangéune partie du diné, & à qui l'on cognoit

la gueule ſur la table pour l'en faire ſouvenir, faiſoit un

bruit épouvantable. Le Barbier chagrin de travailler

#ratis, & d'entendre un ſi grand bruit: Que diable,

dit it, fait on à ce chat pour l'obligerà crier de la
ſorte?
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ſorte? Le Savant, qui juſques-là n'avoitrien dit, quoi

qu'on l'écorchât, prenant laparole: C'eſt peut-être, dit

il, quelque pauvre chat d qui l'on fait la barbepour l'amour
de Dieu. n

Enis le Tiranſe moquoit volontiers de la ſuperſti

tion & de l'idolâtrie des Grecs,ce qu'il fit connoi

tre aſſez plaiſamament,lorſqu'il dit en prenant les offran

des qu'on avoit apportées aux Idoles, qu'il étoit d'avis de

ſe ſervir de cedontelles n'avoientpas beſoin. Et lorſqu'il pr1t

un manteau d'or, que Hiéron avoit envoyéà une ſtatue

de Jupiter Olympien, il lui en donna un autre de laine,

parce, diſoit-il, # celui d'orétoit trop froid en Hiver &’

troppeſant en Eté. lIdit encore,en coupant la barbe d'or

qui étoit à la ſtatue d'Eſculape, qu'il n'étoit pas de la bien

ſéance que le fils etit de la barbe, puiſque le Pére d'Eſculape,

qui étoit Apollon, n'en avoit pas.

DEJeunes-gensdel'armée dePirrhus étant en débau

che, avoient fait pluſieurs railleries de ce Roi. Pir

rhus les fit venir devant lui, & leur demandaſi tout ce

qu'on lui en avoit rapporté étoit vrai?Seigncur, lui ré

pondit un d'entreux, nous en aurions dit bien davanta

ge, ſi le vin me nous avoit pas manqué.

EBouffon de la Reine Eliſabeth d'Angleterre, ayant

été longtems ſansoſer approcher d'elle, à cauſe de

ſes parolespiquantes& hardies, eut enfin permiſſion de

venir ſaluercette Princeſſe, qui le voyant lui dit: Hé

bien ne nous veriez-vous point maintenant reprocher

nos défauts? Nenni, Madame, répondit le Bouffon, car

ce n'eſtpasma coutumede parler des choſes dont tout le mon

de s’entretient.

A Baladine Aglais,qui vivoit deux cens ans avant

*- Jéſus Chriſt, étoit ſigourmande, qu'elle mangeoit

à ſon ſoupé dix livres de viande avec douze pa",
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&bûvoit la valeur de ſix pintes de vin. Clio, autre fa

meuſe Grecque, défioit les hommes à boire & à man

ger, & lesſurmontoit. Théodoretrapporte qu'une fem

me deSyrie mangeoit tous les jourstrentepoules, &ne

pouvoit néanmoinsſe raſſaſier: infirmité dont Macedo

nius la guérit en luifaiſant boire de l'eau bénite. Phagon

mangea devant l'Empereur Aurélien un ſanglier tout

entier, un mouton & un petit cochon, avec cent pains

&but à proportion. L'EmpereurClaudius Albinus man

geaun jour à ſon déjeunécinq censfigues, cent péches,

dix melons, cent bécafigues, quarante huïtres, &be

aucoup de raiſins. L'Athléte Milon, de Crotone, man

gea un jour un boeuf tout entier, après l'avoir porté

longtems ſur ſes épaules. L'Empereur Maximien de

vint ſigras à force de manger, que les bracelets de ſa

femme lui ſervoient de bagues.

AR#ayant été contraint de prendre la fuitea

près la perte d'une bataille, ſe trouvaſipreſſé de la

faim,qu'il fut réduità manger un morceau de pain d'or

ge& quelquesfigues ſéches. Il trouvaces ſimples mets

ſifortà ſongoût, qu'il s'écria : O Dieux, de combien de

plaiſirs l'abondance m'a-t-elle privéjuſqu' d-préſent !

C# Léonidas, Général des Lacédémoniens, ſe

diſpoſoit à marcher avec peu de ſoldats contre la

nombreuſe armée du Roi de Perſe, quelqu'un penſant

l'intimider, lui dit que les Ennemis étoient en ſi grand

nombre qu'ils pourroient cacher la lumiere du Soleil

par la quantité de leurs fléches. Tant mieux, répondit

Léonidas, nous combattrons d l'ombre.

J# Céſar paſſant par une petite Ville, dontles habi

tans vivoient ſans ambition, &par conſéquentdansu

#Profonde paix, cela fit dire à ce grand Conquérant:

##mieux étrelepremier de cettepetite Ville, quele

Jecondde lafameuſe Rome.

L'Em
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L# Frédéric entendant dire qu'un mondain

plongé dans la débauche, avoit vécujuſqu'à quatre

vingtsans ſans aucune maladie, niaucun malheur dans

ſes entrepriſes: Voilà, dit cetEmpereur, une grande

preuve de l'immortalité de l'Ame,& des peines oudes récom

penſes de la Vie dvenir.

UN Chrétien d'origine Juive vouloit vendre une ima

ge de Saint Jean cinq eens ducats. Tun'ypenſes pas,

mon ami, lui dit Alphonſe Roi d'Arragon: Tu es bien

plus avare quetes ancêtres;ils n'ontvenduquetrente.deniers

la propre perſonne de leur Maitre. -

L#pe# Adrien fit paroitre la grandeur de ſon

ame, en diſant quelques jours après ſon avénement

à l'Empire, à un de ceux qui l'avoient leplustraverſé

& qui appréhendoit juſtementſa vengeance: A-préſent

quejeſuis Empereur, tu m'as plus riend craindre de moi.

L# Philoſophe Bias, étant ſur mer avec des gens de

mauvaiſe vie, il ſurvint une furieuſe tempête: ces

malheureux épouvantés appelloient à haute voix les

Dieux à leur ſecours: Taiſez-vous coquins, dit Biasà cet

te canaille, nous ſommes perdus ſi les Dieux viennent d

vous entendre.

ON grava autrefois en lettres d'orau Temple de Del

phes ces trois excellentesſentences: Connois-toi toi

méme; ne deſire rien de trop; évitelerproces & les dettes.

La véritable félicité au monde conſiſte dans l'obſerva

tion de cesſages préceptes.

Uelqu'un demandoità Démonax,s'il convenoitaux

Philoſophes & aux Sages de manger desgâteaux

aumiel & ſemblables délicateſſes? Pourquoi non, répon

dit-il; penſes- tu que les abeilles ne font leur mielque pour

des ignorans comine toi ?

Alex
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Lexandre ſe trouvant au paſſage duGranique(Fleu

ve qui ſervoit derempartà la Perſe) dità ſescoura

geux Macédoniens: Enfans,faites bcnne cbére des vivres

qui vous reſtent, vous ſerez demain traités aux dépens de

vos ennemis. Cettenoble confiance leurenfla tellement

le courage, qu'ils ſurmontérent tous les obſtacles que

les Perſes leur oppoſérent.

Es Amis de Socrates'étonnoient de ce qu'il netâ

choit point de ſe venger de l'inſulte qu'un jeuneé

tourdi luiavoitfaite. Héquoi, mes amis, leur dit le ſage

Socrate, ſi un cbeval vous avoit donné un coup de pied l'ap

pelleriez-vous devant le fugepour en tirer raiſon?

P Hilippe Roide Mécédoine,voulant aſſiégerun Châ

teau ſituéau haut d'une montagne eſcarpée, ſes eſpi

ons lui vinrent dire qu'ils croyoientle Château impre

nable, parce qu'il n'y avoit qu'un chemin fort étroit

poury monter. jeſuis ſûr de mon deſſein,répondit ce Roi

quiprenoit plus de Villes par ſonargent que parſesar

mes, pourvuqu'un mulet chargé d'orypuiſſe entrer.

L# Médecin de Pyrrhus offrit au Conſul Fabricius

d'empoiſonner ſon Maitre, & de délivrerainſi les

Romains de leurplus redoutable ennemi. Le généreux

Fabricius,bien loin de ſeprévaloir decette offrerenvo

yale traitre à Pyrrhus avec une Lettrequi contenoit ces

mots: Apprends â mieux connoitre tes amis &?tes ennemis.

UN autre Prince railloit unjour un deſes Courtiſans

quil'avoit ſervi dans pluſieurs Ambaſſades, & lui

diſoit qu'il reſembloità un boeuf. Je ne ſaid qui je res

ſemble, répondit le Courtiſan, mais j'ai eu l'bonneur de

vous repréſenter enpluſieurs occaſions.
t

DE# Hommes qui troubloient lerepos public, &é-

galement criminels, s'accuſant un jour l'un l'autre

' - - devant
*---



E T H 1 s T o 1 R E s. 351

devant Philippe deMacédoine,ce Prince,après lesavoir

écoutépatiemment,dit: je condamne l'accuſateur dſortir

inceſſaminent de mon Royaume, & l'accuſé d ſuivre par

tou: ſa partie. - -

vT *, 1, - za. w w - - - -

UN Jeunehomme rencontrant chez ſa Maitreſſe un

" Vieillard qu'il ſavoit être ſon rival, luidemanda

par raillerie, quel áge il avoit? Je me le ſaispas bien pré

ciſément, lui répondit le Vieillard; mais j'ai toujours

oui dire qu'un dne eſt plus vieux à vingt ans, qu'un bommedn -

Joixante- * * * *

UN Homme de la Cour étant fort malade & accablé

de dettes, dità ſon Confeſſeur que la ſeule grace

qu'ilavoità demanderà Dieu,étoit qu'illuiplūt de pro

longer ſa viejuſqu'à ce qu'illes eùt payées. Le Confes

ſeur louafa bonne intention, & lui dit que peut-être le

bon Dieu exauceroitſapriére. S'il me faiſoit cettegrace,

dit le malade en ſetournant versun de ſes amis je ſerois

aſſuré de ne mourir jamais. " -

-.

- INHOUD
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